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PBEFACE. 


Тнк  present  work  has  not  been  compiled  with  a  view 
to  assist  the  student  to  learn  a  language  without  a  tutor. 
None  of  the  living  languages  can  be  mastered  colloquially 
without  a  tutor,  and  the  Eussian  in  particular ;  and  I 
caution  all  who  wish  to  make  rapid  progress,  not  to 
begin  the  study  of  Russian  alone. 

The  object  of  my  endeavour  to  supply  the  present 
increasing  want  for  a  Practical  Manual  Instructor  of  the 
Eussian  language,  has  been  to  simplify  an  abridged 
ordinary  native  Grammar  by  illustrations  in  the  form  of 
useful  phrases  and  idioms  accompanying  every  rule,  and 
to  adapt  these  illustrations .  as  completely  as  possible  to 
the  exigencies  of  English  pupils.  In  this  I  have  been 
guided  by  my  experience  both  as  a  native  and  as  a 
student  of  the  language  for  ten  years,  but  chiefly  as  an 
Instructor  of  Officers  preparing  for  the  biennial  War 
Office  Examinations.  I  have  endeavoured  to  lead  the 
pupil  by  easy  but  rapid  gradations  to  a  practical  attain- 
ment of  the  language,  and  I  have  followed  the  excellent 
system  of  Dr.  Emil  Otto  in  his  German  Conversation 
Grammar  for  the  English. 

For  the  basis  of  my  present  work,  I  am  indebted  in 
a  great  measure  to  Mr.  I.  Beloroossof's  elementary  book 
on  the  Etymology  of  the  Eussian  Language. 


Vlll 


PREFACE. 


If  I  succeed  to  some  extent  in  smoothing  the  present 
rugged  path  of  the  student  in  his  ascent  towards  the 
mastery  of  the  Russian  language,  my  reward  will  be  the 
contemplation  of  the  pleasure  and  gratification  he  will 
feel — such  as  I  myself  felt — when,  after  being  able  to 
read  Eussian  authors  in  the  original,  he  discovers  the 
peculiar  merits  of  the  literature  of  the  country ;  for  it 
is  mainly  through  its  literature  that  it  is  possible  to 
thoroughly  know  and  understand  Eussia  and  its  people. 
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RUSSIAN    ALPHABET. 
Printed  Characters. 


Characters. 

Name. 

Characters. 

Name. 

A     a 

ah 

P      p 

err 

Б     6 

beli 

С     с 

ess 

В     в 

veh 

T     т 

teh 

Г     г 

gay 

У     У 

00 

Д    д 

deb. 

Ф     ф 

eff 

Е     е 

yeh 

X    х 

hahj 

Ж    ж 

jeli* 

Ц  ц 

tseh 

3     з 

zeh 

Ч    ч 

cheh 

И     п 

ё 

Ш  ш 

shah 

I      i 

ё  stotshkoy 

Щ  Щ 

shtchah 

(with  a  dot) 

Ъ    ъ 

yerr 

Й     и 

e  kratkoyek 

Ы    ы 

уеггёё 

(short) 

Ь     ь 

yeyr 

К     к 

kali 

т,    т> 

yaht 

Л     л 

ell 

Э     э 

ai 

М    м 

em 

Ю    ю 

you 

Ы    н 

en 

Я     я 

yah 

0     о 

au 

6     е 

phetta 

П    п 

pen 

У    v 

yejitsaj 

*  The  j  should  be  here  uttered  like  j  mjour  (French).  The  j  will 
tl  roughout  this  work  represent  the  Ж. 

f  The  first  h  should  be  strongly  aspirated,  like  the  Scotch  ch  in 
lc  -h.    The  final  h  is  not  to  be  aspirated  in  any  of  the  above  examples. 

X  This  letter  is  very  rarely  employed — only  in  a  few  Biblical  words. 
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Written  Characters. 

Sty  &c   tpp  v*j 
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WRITING   EXERCISE. 
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§  2.— Division  of  the  Letters  of  the  Alphabet. 

The  sounds  or  letters  are  divided  into  Vowels,  Semi- 
vowels, and  Consonants. 

1.  Tlie  Vowels  are : — (a)  hard,  а,  о,  э,  у,  Ы, 

with  their  counterpart  soft,  я,  ё,  e,  ю,  п  or  i. 

2.  Tlie  Semi-vowels  are  : — ъ  (hard  termination), 

и  and  ь  (soft  termination), 
ъ  or  ь  is  only  used  after  a  consonant  to  render  its 
sound  hard  or  soft.     Ex. :  уголъ  (oogoll),  corner ; 
уголь  (oogolb),  coal;  быть  (beet),  condition;  быть 
(bcetb),  to  be,  etc. 

Note. — The  soft  sound  will  in  this  work  be  represented 
by  the  letter  ь,  following  the  softened  English 
consonant  as  above.  When  the  ъ  is  used,  the  con- 
sonant preceding  it  must  be  pronounced  very  hard. 

3.  The  Consonants  are  divided  into : — 

liquid — л,  м,  H,  p, 
and  hard — all  the  rest. 

These  again  are  divided  into  : — 

(a)  Labial — б,  в,  м,  п,  ф. 

(b)  Dental — д,  т,  з,  с,  ц. 

(c)  Lingual — л,  н,  р. 

(d)  Guttural — г,  к,  х. 

(e)  Hissing — л;,  ч,  ш,  щ. 

§  3. — Different  Sounds  of  the  Letters  of  the 
Alphabet. 

A,  a.     Has  several  sounds  : — 

(1)  Like  the  French  (ah),  as,  братъ  (braht). 
brother. 
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like  о.  (2)  In  the  adjective-termination  aro,  the  a  is 

sounded  like  o,  and  the  о  is  like  a, 
viz.  :  добраго  (dobrova),  of  good. 

like  e.  (3)  When  unaccented  after  ж,  ч,  ш,  щ,  it  is 

slurred,  and  has  the  sound  of  e  in  met, 
let :  as,  жалить  (jeletb),  to  pity ;  часы 
(tshessy),  the  clock  or  watch;  шалунъ 
(shelloon),  frolicsome ;  щадить  (sche- 
ditb),  to  spare. 

Б,  6.     Is  sounded  like  the  French,  except  at  the  end  of 
words  when  followed  by  ъ  or  ь,  or  if 
preceded  by  a  hard  consonant — when  it 
takes   the   sound   of  its   corresponding 
like  p.  letter  n — as,  трубка  (troopka),  a  pipe ; 

обставить  (abstavit),  to  surround ;  лобъ 
(lopp),  the  forehead. 

Г,  r.     Has  several  sounds,  viz. : — 

(1)  Its   natural   hard  sound  before  the   hard 
like  g  hard.  vowels  and  the  consonant  p  (like  the 

English  g) :  as,  гагатъ  (gogarb),  jet ; 
градъ  (grad),  hail ;  грт>хъ  (grech),  sin. 

(2)  Becomes  soft  like  the  Scotch  well-articu- 
like  ch  soft.  lated  ch  in  loch  before  ф,  к,  ц,  ч,  щ,  т  :  as, 

легко  (lecAko),  easy;  легче  (lec/itshe), 
easier ;  логтя  (lochtia),  of  the  elbow. 

(3)  It  is  like  the  ch  hard,  very  thickly  aspirated 
like  ch  hard.  in  the  Scotch  loch,  and  produced  from 

the  lower  throat  in  the  words  Богъ 
(Boch),  God;  Господь  (Chospodb),  the 
Lord  of  Heaven ;  and  благо  (blacho), 
welfare,  and  in  all  their  derivatives. 
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(4)  Like  k,  at  the  end  of  worde  with  ъ  and  ь 
like  k.  (except  after  3,  when  it  has  its  natural 

sound  ;  as,  внзгъ  (veezg),  a  screech)  :  as, 
сапогъ  (sappok),aboot;  TBapbrb(tvarok), 
curds;  and  before  ш,  могши  (rookshv), 
being  able,  etc. 

(5)  Like  v   in  the   adjectives   and   pronouns 
like  v.  ending  in  аго,  яго,  его,  ого :  as,  добраго 

(dobrova),  of  the  good;  синяго  (seaneva), 
of  the  blue ;  одного  (odnavb),  of  one  ; 
моего  (moyevo),  of  mine ;  его  (yevo),  his. 

Д,  д.  (1)  Has  the  ordinary  sound  of  d,  except  at  the 
end  of  words  and  before  the  bard  conso- 
nants and  semi-vowels,  when  it  assumes 
the  sound  of  t. 

(2)  Between  the  consonants  3  and  н  it  need 
not  be  sounded  :  as,  поздпо  (pozno),  late ; 
празднпкъ  (praznik),  a  holiday. 

E,  e.     Has  several  sounds  : — 

(1)  In  the  beginning  of  words  and  syllables  it 
like  yeh.  is  like  ye  in  yeast  and  yes :  as,  едннъ 

(yedin),  single;  знаешь?  (znayesh),  dost 
thou  know  ? 

(2)  When  not  accented  and  after  a  consonant  it 
like  ai.  is  like  ai  in  said :  as,  времена  (vraimaina), 

times ;  стремена  (straimaina),  stirrups. 

(3)  When  accented   and  before  one  or  two 
like  yo.  consonants  followed  by  a  hard  vowel  or 

semi-vowel  it  has,  with  few  exceptions, 
the  sound  of  yo:   as,  ёлка  (yolka),  a 
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young  fir;  твёрдо  (tvyordo),  hard ;  дёрну 
(dyornoo),  I  will  pull ;  мёду  (myoiloo), 
of  honey ;  объёмъ  (ob-yom),  circuit ; 
npienni,iiKb  (pri-yomshtic),  a  receiver. 

N.B. — To    denote   this   sound   many   writers   place   a 
diaeresis  (  ■■  )  over  the  letter  ё. 

(4)  When  following  ж,  ч,  ш,  щ,  the  above- 

like  о.  explained  sound  of  the  e  is  turned  into 

о :    as,   жёлчь    (joltch),    gall ;     почёмъ 

(patchom),  how  much  ;  шё.ткъ  (sholk), 

silk ;  щётка  (stchotka),  a  brush. 

Ж,  ж.  Like  the  French  j  in  jour;  but  when  termi- 
nating a  word  with  ъ  and  ь,  and  also 

like  sh.  before  the  hard  consonants,  it  is  like  sh  : 

as,  мужъ  (moosh),  husband ;  ложь  (losh), 
a  lie ;  ложка  (loshka),  a  spoon ;  тележка 
(telaishka),  a  small  cart. 

3,  3.     Like  z ;  but  at  the  end  of  words  and  before  the 

hard  consonants  and  the  semi-vowels  ъ 
like  ss.  and  ь  it  has  the  sound  of  ss :  as,  указъ 

(ookass),   edict ;   слпзь   (sleess),   slime ; 

расшибать  (rass-shibatb),  to  knock  over ; 

сказка  (skasska),  a  story. 

И,  n.     Like  ее  (double  e  always). 

И,  ir.  Like  у  in  saying  or  say.  Is  used  after  a  vowel 
to  form  a  diphthong :  as,  сарай  (sarray), 
a  barn ;  ciiniil,  blew. 

I,  i.  Like  the  French  i.  Used  almost  exclusively 
before  vowels ;  except  in  the  word  wip'i, 
(nieer),  the  world,  and  its  derivatives, 
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to   distinguish   the    latter    from    мнръ 
(meer),  peace. 

К,  к.     Like  к  in  English. 

Л,  л.  Sounded  according  to  its  position — either  soft, 
like  1  in  lily,  if  followed  in  a  syllable  by 
a  soft  vowel  and  semi- vowel;  or  very 
hard  and  thick,  like  the  Scotch  11  in  the 
end  of  words  and  syllables,  and  before 
the  hard  vowels  and  semi-vowels.  To 
enunciate  the  latter  sound,  the  tongue 
must  be  pressed  hard  against  the  teeth. 
Ex. :  soft — племя  (plemya),  tribe ;  листа 
(leest),  a  leaf;  hard — пламя  (plamya), 
flame ;  плугъ  (plcok),  a  plough. 

M,  M." 

H,  н. 

0,  o.  Like  о  in  nor,  for,  and  more — as,  добро  (dabro), 
the  good :  but  if  unaccented,  like  a 
in  hard,  father,  larder — as,  дворёцъ 
(dvarets),  a  palace ;  отворить  (atvaritb), 
to  open. 


Like  the  English  m  and  n. 


'  ll'\  Like  p  and  r  in  French. 
P,  P-j 


С,  с  Like  ss  ;  but  before  б,  г,  д,  ж,  з  it  is  like  z  in  zero, 
zeal,  etc. :  as,  сборъ  (zbor),  a  meeting ; 
сжать  (zjatb),  to  compress ;  сдать  (zdatb), 
to  deliver;  сзади  (zadee),  behind. 

T,  т.  Like  t ;  but  acquires  a  slightly  hissing  sound  when 
terminating  words  or  syllables  with  the 
soft  semi-vowel  ь,  like  the  t  in  beat 
ye:  as,  мать  (matb),  mother.   It  is  mute 
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between  с  and  н,  as  постный  (possncey), 
lenten. 

У,     y.    Like  the  English  oo  in  fool,  tool,  etc. 

Ф,     ф.    Like  ff. 

X,    x.    Pronounced  like  the  Scotch  ch  in  loch,  and  like 
the  German  ch. 

Ц,    ц.    Like  tsai. 

Ч,    ч.    Like  tshai. 

Ш,  ш.    Like  shah. 

Щ,  щ.    Like  shtshah.     Before  н  it  takes  the  sound  of 
ш ;  as,  поиощникъ  (pomoshnic),  assistant. 

Ъ,    ъ.    Has  no  sound.     Is  used  only  to  give  its  ante- 
cedent consonant  a  hard  sound. 

Ы,  Ы.    Sounded  ce  or  ooi',  giving  the  i  the  longer  sound. 

Ь,     ь.    Has  no  sound.     Serves  to  give  to  an  antecedent 
consonant  a  soft  enunciation. 

%     i.    When  accented  and  at  the  beginning  of  words 
like  yeh  or  syllables — like  ye  in  yet :   as,  т>сть 

(yestb),  to  eat ;  т>хать  (yehatb),  to  drive. 
In  the  following  words,  though  accented, 
like  yo  it  has  the  sound  of  yo  :  гнезда  (gnyozda), 

nests ;  стала  (syodla),  saddles ;  звезды 
(zvyosdce),  stars;  подгнтяа  (podgnyota), 
fuel ;  процв'Ьлъ  (protsvyol),  flowered  ; 
оседлый  (osyodlcey),  settled  ;  пршбртаъ 
(preobryol),  has  acquired ;  поддввка  (pod- 
dyofka),  undercoat  of  Eussian  peasant. 
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Э,     э.     Like  a  in  face. 

Ю,  io.     Like  u  or  you  in  your. 

Я,  я.  Like  ya  when  it  is  not  accented.  At  the  begin- 
ning of  syllables  or  words  like  yeh  :  as, 
заяцъ  (zayets),  a  hare;  яйцо  (yeytso), 
egg.  The  termination  of  the  genitive 
яго  is  pronounced  always  yehva,  as 
трётьяго  (tretyehva). 

N.B. — The  terminations  aro,  ого  are  always,  in  like 
manner,  ova. 

0,  e.  Has  the  sound  of  ph,  and  is  used  only  in  words 
derived  from  the  Greek,  to  represent  the 
Greek  letter  в. 

V,  v.  Is  almost  obsolete.  Used  only  in  a  few  words  of 
Greek  origin. 

§  4.— Diphthong. 

The  onbT  form  of  a  diphthong  in  the  Kussian  language  is 
the  it  added  to  a  vowel  to  lengthen  its  sound,  like  the 
English  final  у  prolonged,  as  in  сладкш  (slatkey),  sweet; 
ступай  (stoopay),  go  thou.  It  is  necessary,  therefore,  to 
bear  in  mind  that  all  double  vowels  must  be  pronounced 
in  two  very  distinctly  separated  syllables.  Thus,  благо- 
образный (blago-obrazny),  good-looking;  благо  -  ухать 
(blago-oochatb),  to  exhale  sweet  odour  or  incense.  The 
vowel  i  is  used  only  before  a  vowel  or  the  semi-vowel  ft  :  as, 
стараше  (staranyeh),  endeavour;  cimifi  (seeneey),  blue  (see 
alphabetical  sounds  of  letters).  The  vowel  п  is  used  only 
before  consonants :  as,  стнхъ  (steech),  a  verse ;  книга 
(kneega),  a  book.  No  Eussian  word  ends  with  a  conso- 
nant ;  a  semi-vowel  must  always  terminate  the  word  so 
ending. 
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§  5. — Words  for  Reading  and  Writing  Exercise. 

Арабъ,  Буква,  Выгода,  Гадать, 

Arab,      letter  of  the  alphabet,      profit,  to  divine, 

Деныцпкъ,  Ёжъ,        Жизнь,        Зима       Икона, 

officer's  manservant,    a  hedgehog,        life,  winter,       an  image, 

1юнь,    Кладь,     Кладь,     Лампа,     Манёвръ,       Нога, 
June,      a  load,    a  treasure,    a  lamp,      manoeuvres,    a  foot,  a  leg, 

Оплотъ,      Правда,      Раскатъ,      Солдатъ,      Трубачъ, 
a  hedge,  a  dam,    truth,  a  slope,  a  soldier,      a  trumpeter, 

Узда,     Фехтовате,         Холмъ,         Цепочка,      Чаша, 
a  bridle,        fencing,  a  hill,  mount,    a  small  chain,    a  bowl, 

Чаща,      Шпора,      Щитъ,      Ъзда,         Эскадронъ, 
a  thicket,        a  spur,  a  shield,       a  ride,     squadron  of  cavalry, 

Эскадра,  Юнкеръ,  Ядро,         веологъ, 

a  squadron  of  ships,     under-lieutenant,     a  common  shot,  a  theologian, 

Упостасъ. 
hypostasis. 

Capitals  are  used  only  :  — 

(1)  For    proper    nouns    and    in    correspondence,   for 

courtesy,  for  the  second  person  plural, 

(2)  For  words  forming  the  title  of  books  or  articles. 

(3)  For  names  of  persons.     For  names  of  animals 

and  inanimate  objects  forming  the  subject  of 
fables. 

(4)  At  the  beginning  of  a  discourse,  or  after  a  full 

stop. 

(5)  At  the  beginning  of  each  line  of  verse. 
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§  6. — Reading  Exercises. 

ПЧЕЛА  II  ГОЛУБЬ.     The  Bee  and  tie  Dove. 

Пчелт.     хотелось  пить ;  она  прилетала  къ  колодцу,  чтб- 
А  Ъее        was  thirsty ;     she      flew         to    a  well,     in 

бы      напиться,     но     была        струёю  унесена 

order     to  drink,    but     was   by  the  stream  carried  away 

ii     чуть       не       утонула.      Голубь,  замътпвъ 

and    was    nearly   drowned.     A  dove,    having  perceived 

&то,  подхватилъ  древесный  лнстъ    и     бросплъ  его      въ 
this,    picked  up     a  leaf  of  a  tree  and     threw     it      into 

воду.  Пчела    схватила    лнстъ       и        спаслась, 

the  water.     The  Ъее     seized     the  leaf  and  saved  herself. 

He  долго     затъмъ         Голубь    спдъмъ     на  дёревт.     н 
Not  long  afterwards    the  dove      sat        on  a  tree     and 

не  зам'вчалъ,     какъ       Егерь    прицеливался     въ  него 
perceived  not     that     a  hunter         aimed  at  him 

ружьёемъ.         Благодарная      пчела,  усмотрт>въ 

with  a  gun.       The  thankful       Ъее,     having   perceived 

опасность,    въ    которой      находился      ея     благодетель, 
the  danger     in      which      was  placed    her     benefactor, 

подлет-вла  къ      Егерю        и      ужалпла  ему        руку. 
flew       at  the  hunter   and      stung     him  in  the  hand. 

Выстрт>лъ     пролегьлъ  miimo,  ii      голубь      былъ  спасенъ. 
The  shot  flew  (went)  aside  and  the  dove     was     saved. 
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ТРИ  ПРШТШЯ.     The  Three  Friends. 

(1)  У  одного        человека    было      трп        прИиеля. 
Belonging       to  a  man     were     three         friends. 

Двойхъ    изъ    нихъ    онъ    очень    любйлъ.      Однажды 
Two       of     them      he     much       loved.  Once 

онъ    былъ       прйзванъ      въ       судъ     передъ     судьею, 
he      was       summoned     into     court     before   the  judge, 

и,       хотя     не  виновенъ,    но   былъ    сильно    обвнняемъ. 
and,  though      innocent,       yet    was       hard        accused. 

"  Кто       пзъ       Васъ,"   спросйлъ    онъ,     обращаясь     къ 
"  Who    among     you,"       asked         he,      addressing   (to) 

свопыъ    товарпщамъ,    "  пойдётъ    со*     мною    и     будетъ 
his  friends,  "  will  go   with     me     and  will  be 

ыонмъ    свпдътелемъ  ?        Ибо,      меня    несправедливо 
my  witness  ?  For,       me  unjustly 

обвпняютъ,    и     король    сердится." 
they  accuse,  and  the  king  is  angry." 

(2)  Первый   пзъ  его    товарищей    началъ     тотчасъ 
The  first     of    his        friends        began  immediately 

извиняться,        утверждая,    что      не     въ     состоянш 
to  excuse  himself,     asserting,    that  (he    was)     unable 

идти       съ      ннмъ    по       случаю        другаго        важнаго 
to  go     with     him     on      account    of  another    important 

дт;ла.  Второй  проводйлъ     его  до        входа 

business.     The  second    accompanied   him  to  the  entrance 

*  Permutation  of  СЪ  before  MH  (for  euphony  of  diphthong). 
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суда,  п        затЬмъ        повернулся  н 

of  the  court,     and        then     turned  (himself)      and 

ушёлъ,  боясь        сердитаго      судьи.        Tperifi, 

went  away,      fearing      the  angry      judge.      The  third, 

iia     котораго     онъ   меньше     всбхъ    надеялся,     вошёлъ 
on       whom        he       least       of  all       relied,        entered 

съ    нимъ     въ  судъ,      былъ    свидътелемъ     ему 

with   him     into     the  court,     was         witness       for  him, 

и     далъ  своё   показаше  такъ    отчётливо   п     охотно, 
and  gave    his     evidence      so  clear      and  willingly, 

что         судья     освободнлъ     н     награднлъ     обвпняемаго. 
that    the  judge    liberated    and    rewarded      the  accused. 

(3)  На       ётомъ      свт>гБ      челов^къ      пмЬетъ      трёхъ 
In         this        world         man  „has  three 

щлятелей ;  посмотримъ,  какъ    они     обейдутея    съ  ннмъ, 
friends ;       let  us  see,      how    they        treat  him, 

когда     Господь    прпзываетъ    его     къ    своему     Суду, 
when       God  summons     him     to         his      tribunal. 

(Золото)      дёньгп,      первый       его       прптгель  (другъ), 
(Gold)        money,        first  his  friend, 

покидаетъ     и  не         сопровождаем   его.       Родные 

forsakes    and    does  not       accompany     him.     Eelations 

и  знакомые        его    сопровождают    до       входа 

and    acquaintances     his       accompany        to      the  entry 

въ        могилу,  и      загЬмъ      возвращаются       домой, 

of      the  grave,      and      then  return  home. 

Tperifi      прштель,     котораго    онъ    всего     бблыпе    въ 
The  third      friend,          whom      he     of  all     mostly     in 
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жизни    забывалъ,  это        добрыя    дкт    его;     они 

life        forgot,  that  (is)      good     works    his ;      they 

одни    сопровождаютъ    его    до  суда  Божьяго; 

alone       accompany       him     to    the  judgment    of  God ; 

(court) 

онп      предшёствуютъ     ему,     говорить    за     него,       н 
they  go  before  him,       speak       for     him,      and 

достпгаютъ    ыплосёрд1я       н      номп.товашя   для   него, 
obtain  mercy  and  grace  for   him. 

§  7. — Remarks  on  Accent  and  Accentuation. 

As  the  accentuation  of  words  in  the  Eussian  language 
was  not  originally  laid  down  according  to  fixed  rules, 
but  was  rather  the  consequence  of  an  undefined  feeling 
and  tact,  no  fixed  rules  for  accentuation  can  be  given,  and 
the  pupil  must  acquire  the  method  by  habit.*  Sometimes 
the  accent  falls  on  the  preposition  or  adverb  preceding 
the  word,  and  the  word  itself,  without  accent,  becomes 
coherent  with  the  preposition  or  adverb ;  as,  нзъ-дому, 
from  home  (to  distinguish  it  from  изъ-дома,  out  of  the 
house) ;  на-возъ,  upon  the  cart-load ;  на-руку,  in  hand ; 
на-рукн,  in  the  arms. 

Examples  : — 

Я  далъ      деньги       ему    на-руку. 
I  gave  the  money  to  him  in  hand. 

Данте  ын1}    ребенка         на-рукн. 
Give  (me)  the  child  into  (my)  arms. 

*  To  assist  the  student  in  the  accent,  all  Russian  words  in  this  work 
will  be  accentuated,  and  he  must  be  particular  to  give  the  accented 
vowel  its  correct  sound.  This  can  be  done  effectively  by  "  slurring  " 
r.ll  the  other  vowels. 
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П6-саду,  in  the  garden  (walking  in  the  garden) ; 
на-голову,  on  the  head.  По-плечу,  up  to,  or  slightly  on, 
the  shoulder.     Нё-хотя,  unwillingly. 

Examples  : — 

Онъ  похлоиалъ  его         по-плечу. 
Не      tapped     him  on  the  shoulder. 

Вода    MHi         пЬ-плечу. 
The  water  is  up  to  my  shoulder. 


§  8. — Employment  of  the  Vowels  E  and  Ъ. 

The  employment  of  the  two  vowels  e  and  "£  is  somewhat 
confusing,  and  must  be  acquired  chiefly  by  ocular 
memory,  as  the  frequent  identity  of  sound  is  misleading. 
The  following  rule  may,  however,  assist  the  student  in 
ascertaining  which  of  the  two  vowels  is  required  in  a 
given  word. 

The  vowel  e  being  frequently  pronounced  yo  or  like  o,* 
and  the  sound  of  the  i  seldom  changing  when  accented, 
the  student,  to  ascertain  which  of  the  two  vowels  must 
be  employed,  should  endeavour  to  find  an  inflection  or  a 
word  where  the  doubtful  vowel  is  accented.     Thus  : — 

Слеза,  not  ствза,  because  in  the  plural 

it  has       .....   слёзы. 

Ель,  еловый,  not  1зль,  "иловый,  because 

in  the  diminutive  it  has     .  .   ёлка. 

Березнякъ,  берёзникъ,  not  б'Ьр'Бзннкъ, 

because  the  root  is     .  .  .   береза,  a  birch. 

*  See  Alphabetical  Sounds. 
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Лёднпкъ,    ледовитый,    not    л'ьдникъ, 

because  the  root  is     .  .  .  лёдъ,  ice. 

Твердить,  not  твердить,  because   the 

root  is  .  .  .  .  твердо,  hard. 

Плеть,  плесть,  not  плйть,  because  the 

root  is     .....   плётка,  a  lash  (dim.) 

Гнёсть,  угнетёвле,  not  гн^сть,  because 

the  root  is         ...  .   гпётъ,  press. 

§  9. — No  Article  employed. 

There  is  no  article  in  the  Russian  language,  but  there 
are  the  following  words  or  prepositions  without  vowels  : 
— въ,  къ,  бъ,  жъ,  съ,  and  ль,  which  are  inflected  into  the 
first  or  last  syllable  of  the  word  following  them — as, 
съ-нёба,  from  the  sky ;  въ-саду,  in  the  garden ;  къ-окну, 
to  the  window  :  or  into  the  penultimate  or  the  last  syllable 
of  the  word  preceding  them — as,  что-бъ,  in  order  to ; 
ёсли-бъ,  if  it  were;  однако-жъ,  but  after  all;  точно-ль, 
is  it  really,  etc. 

§  10. — Metaplasm  or  Inflection   and  Permutation 
of  Letters. 

Many  words  assume  different  meanings  by  particular 
inflections,  which  are  either  constant  or  accidental.  These 
inflections  undergo,  for  facilitating  pronunciation,  a  meta- 
plasm, sometimes  necessitating  a  change  of  the  final 
letter  of  the  radical  word  or  root.  These  metaplasms  or 
alterations  in  the  letters  consist  of — 

(1.)  The  permutation  or  exchange  of  letters. 

(2.)  The  epenthesis  or  insertion  of  additional  letters. 
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(3.)  Syncope  or  extraction  of  certain  letters. 

(4.)  Apocope  or  abbreviation  of  words. 

Permutation  of  letters  consequent  on  the  "  in-alliability" 
of  certain  vowels  with  certain  consonants.  For  example, 
the  con  sod  ants  ж,  ч,  in,  щ,  г,  к,  and  х,  when  terminating 
a  word,  cannot  be  allied  with  some  vowels.     Thus : 

(1.)  The  hissing  consonants  ж,  ч,  ш,  щ,  cannot  be 
followed  by  the  soft  vowels  я  and  ю,  and  the  latter  must 
be  exchanged  for  their  hard  counterparts  a  and  у  :  as, 
чаша,  a  cup ;  щука,  a  pike — not  чашя,  щюкя.  Again,  in  the 
accusative  :  чашу,  щуку — not  чашю,  щукю.* 

(2.)  The  same  consonants,  though  following  the  hard 
termination  in  the  declension,  do  not  admit  of  ы,  but  take 
n  after  them;  as,  дорога,  a  road;  дороги  (plur.) — not  дороги. 
Рука,  a  hand;  руки  (plural) — not  рукы.  Чаша;  plural 
чаши — not  чаши.  Щука;  plural  щуки — not  иг^ки. 
Черепаха,  a  tortoise;  plural  черепахи — not  черепахи. 

(3.)  The  Guttural  and  Dental  consonants  are  subject  to 
the  following  permutation  : — 

(a.)  The  Guttural  г,  к,  x  are  mollified  into  the  Dental 
з,  с,  ц,  and  the  hissing  consonants  л;,  ч,  ш,  щ ;  as — 

Другъ,  friend.  Лнкъ,  image. 

Друзья,  friends.  Лицо,  a  face. 

Дружескш,  friendly.    Личный,  personal. 

Трухнуть,  to  fear  slightly. 
Трусить,     to  fear. 
Я  трушу,    I  fear. 

*  Foreign  words  are  sometimes  an  exception  to  this  rule.  Thus 
брошюра  is  written  with  Ю  and  not  y,  to  obtain  the  exact  French 
sound  of  the  syllable. 
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(Ъ.)   The  Dental  д  permutes  into  жд  and  Ж;    the   т 
into  щ  and  ч  ;  as — 

Судить,  to  jndge.  Св'втъ,  light. 

Суждён1е,  judgment.       Освещать,  to  illuminate. 
Я  сужу,  I  judge.  Свъча,  a  candle. 

(4.)  Some  consonants  permute  into  others  for  the  same 
reason. 

(a.)  The  Guttural  г  and  к  before  the  termination  of 
the  infinitive  ть  turn  into  ч  and  efface  the  т ;  as — 

Беречь  (берег-ть),  to  preserve.    Течь  (тек-ть),  to  leak. 
Я  берегу,  I  preserve.  Текущш,  current  (adj.). 

(6.)  Ck  is  permuted  into  ст  and  щ  before  some  vowels 
and  к  into  т ;  as — 

Пускать,  пустить,  to  let.         Я  пущу,  I  shall  let. 
Плескать,  to  splash.  Я  плещу,  I  splash. 

Паукъ,  a  spider.  Паутина,  cobweb. 

(c.)  The  Dental  д  and  т  turn  into  с  before  т  and  л ;  as — 
Я  веду,  I  lead.  Я  плету,  I  plait. 

Вести,  to  lead.  Шесть,  to  plait. 

Гудт>ть,  to  play  on  dulcimer.        Гусли,  dulcimer. 

(d.)  The  vowel  о  changes  into  e  after  ж,  ч,  ш,  щ, 
and  ц;  as — 

Птица,  a  bird.  Птицею  (Instr.  case). 

Кожа,  leather.  Кожею    (      do.       ). 

Epenthesis,  or  the  addition  of  a  vowel  or  consonant  for 
the  sake  of  euphony,  occurs  in  the  following  manner : — 

(a.)  The  vowels  с,  и,  and  о  are  epenthesised  or  they 
permutate  as  follows  : — 

The  verb  брать,  to  take,  has  беру,  I  take. 
The  verb  собирать,  to  collect,  has  соббръ,  a  cathedral. 

с  2 
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(fr.)  The  consonants  в,  н,  and  sometimes  д  and  т,  are 
inserted  thus : — 

Осемь,  eight,  is  invariably  written  восемь,  and 
so  likewise  all  derivatives :  восьмой,  eighth ; 
восемнадцать,  eighteen. 

Острый,  sharp  (the  old-fashioned  way  of  spelling  it), 
is  полу  written  вострый.     Вострить,  to  sharpen. 

Къ  нему  is  written,  instead  of  the  regular  form,  къ- 
ему,  to  him. 

OoxiiTie,  an  embrace ;  объять,  to  embrace,  have — 
я  обнимаю,  I  embrace. 

Огонь,  fire,  drops  the  second  о  in  the  declensions ;  as, 
Poss.  Огня,  of  the  fire,  Dat.  Огню,  Inst.  Огнёмъ, 
Prep.  Объ  огнъ\ 

(c.)  The  labial  consonants  б,  в,  м,  п,  ф,  under  the 
influence  of  some  soft  vowels,  have  for  the  same  reason 
л  introduced  after  them  : — 

Любить,  to  love.      Ловить,  to  catch.      Купить,  to  buy. 
Я  люблю,  I  love.     Я  ловлю,  I  catch.     Я  куплю,  I  will  buy. 

Syncope,  or  the  extraction  of  certain  letters : — 

(1.)  The    "  fugitive  "    vowels     о     and     e     disappear 
thus  : — 

Отёдъ,  father.  Poss.  отца.     Dat.  отцу.     Inst,  отцёмъ. 

Уголь,  the  corner.        „     угла.        „    углу.         „     угломъ. 

(2.)  The  consonants  in  some  words  are  also  subject  to 
elision,  thus : — 

(a.)  In  forming  the  past  tense  of  a  verb  the  radical 
д  and  т  are  dropped   before  лъ,  ла,  ло ;    as — Падать,  to 
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fall  ;  онъ  палъ,  he  fell ;  она  пала,  she  fell ;  оно  пало,  it 
fell :  instead  of  падлъ,  падла,  падло. 

Плесть,  to  plait,  онъ  плёлъ,  instead  of  плетлъ. 

(Ъ.)  The  л  (termination  of  the  past  tense)  disappears 
when  preceded  by  the  guttural  consonants  г,  к,  x,  and 
6,  n,  p,  3,  с  ;  as — 

Мочь,  (могать,)  to  be  able. 

Past  tense. 
Я  могъ,  I  could,  instead  of  моглъ. 

Ты  могъ,  thou  couldst,        „  „ 

Онъ  могъ,  he  could,  „  „ 

But  она  могла,  she  could;  оно  могло,  it  could,  retake  the  л, 
euphony  being  reinstated  by  the  a  and  о  following. 

The  following  words  drop  the  л  in  the  past  tense : — 

Умолкать,  to  hush ;  past  tense,  я  умолкъ,  not  умолклъ. 
Оглохнуть,  to  become  deaf;  past,  я  оглохъ,  not  оглохлъ. 
Погибнуть,  to  perish  ;  past,  я  погибъ,  not  погиблъ. 
Прилипнуть,  to  adhere  ;  past,  прплппъ,  not  прнлиплъ. 
Умереть,  to  die ;  past,  умеръ,  not  умерлъ. 
Везтп,  to  convey  ;  past,  вёзъ,  not  везлъ. 
Нестп,  to  carry  ;  past,  нёсъ,  not  неслъ. 

(3.)  г,  к,  and  т  are  eliminated  before  the  verbal  affix  ну 
(denoting  future  tense)  : — 

Двигать,  to  move ;  я  двпну,  I  will  move :  not  двнгну. 
Плескать,   to  splash ;   я  плесну,  I  will  splash :    not 
плескну. 

Блесттлъ,    to    shine;    я    блесну,  I  will    shine:     not 
блестну. 


22  RUSSIAN   CONVERSATION   GRAMMAR. 

Apocope  is  the  abbreviation  of  words  ;  as — 

Что-бъ  instead  of  что-бы,  that  ....  may  or  must. 
Когда-бъ       „         когда-бы,  had  (if  it  had  happened). 

Examples  : — 

Прикажите,  что-бъ  онъ  это  сд1;лалъ. 
Tell  him  to  do  it  (that  he  must  do  it). 

Когда-бъ  я  зналъ. 
Had  I  known. 


§  11. — The  Substantives. 

Substantives  in  their  declensions  are  subject  to  changes 
in  their  terminations  or  inflections ;  as — 

Ученпк-ъ,  ученпк-а,  ученик-у, 

A  scholar,  of  a  scholar,  to  a  scholar, 

of  which  the  inflections  are  ъ,  a,  y,  and  the  radical  part 
or  theme  is  учеши,-. 

There  are  seven  cases : — 

Nominative — Answering  to  the  questions  Кто?  (who?) 
что  ?  (what  ?)  as — 

Who  is  learning?     The  scholar. 
Кто      ^чится  ?  Ученпкъ. 

What  is  before   him  ?     The  table. 
Что     пёредънимъ?      Столь. 

Genitive — Кого?  (whose?)  чего?  (of  which  ?)  as — 
Whose  is    this        pencil  ?       The  scholar's. 
Кого     этотъ  карацдашъ?      Ученика. 


SUBSTANTIVES.  23 

Dative — Колу?  (to  whom?)  чешу?  (to  which?  to 
what  ?)  as — 

To  whom  has  the  tutor  given  the  hook  ?     To  the  scholar. 
Кому  учитель    далъ      книгу?  Ученику. 

То  what  is  the  leg  attached  ?      To  the  table. 
Къ  чему  ножка  приделана  ?       Къ     столу. 

Note  а. — There  are  no  auxiliary  verbs  in  the  present 
tense  in  Kussian ;  the  only  one,  быть  (to  be),  is  used 
only  in  the  past  and  future  tenses,  былъ  and  буду,  to 
denote  the  past  and  future. 

Accusative — Кого  ?  (whom  ?)  что  ?  (what  ?)  as — 

Whom  did  the  tutor  punish  ?     The  scholar. 
Кого      учитель  наказалъ?  Ученика. 

What  has  the  scholar  broken  ?     The  table. 
Что        ученйкъ  сломалъ  ?  Столъ. 

Note  Ъ. — The  Accusative  is  like  the  Genitive  for  Nouns 
animate,  and  like  the  Nominative  for  Nouns  inanimate  or 
abstract,  except  in  the  singular  of  feminine  Nouns. 

Instrumental — Ккмъ?  (by  whom?)  чтшъ?  (by  or  with 
what  ?)  as — 

By  whom  was   the  tutor    insulted  ?     By  the  scholar. 
Кт>мъ     былъ   учитель  оекорблёнъ?      Учениколгг. 

With  what  did  he  write  this  ?     With  the  pen. 
Чт.мъ       онъ  напнеалъ  это  ?  Перолгг. 

Prepositional — О  комъ?  (about  whom?)  о  чемъ? 
(about  what  ?) 

О  комъ  учитель   думаетъ  ?     Объ     ученике. 

Of  whom  is   the  tutor  thinking;  ?     Of  the  scholar. 
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О  чёмъ  onir  спорятъ?  Объ        урйкв. 

About  what  are  they  arguing?     About  the  lesson. 

Vocative — Is  like  the  Nominative,  and  is  used  only  for 
a  few  Church  Slavonic  words ;  therefore  we  shall  treat  of 
six  cases  only. 

§  12.— Gender. 

There  are  three  genders— Masculine,  Feminine,  and 
Neuter — distinguished  by  their  terminations. 

Those  of  the  Masculine  are  ъ,  u,  and  ь. 

Человйкъ,  чай,  царь, 

A  man,  tea,  Czar. 

Those  of  the  Feminine  are  а,  я,  and  ь. 

Вода,  земля,  кость, 

Water,  earth,  a  bone. 

Those  of  the  Neuter  are  o,  e,  and  мя,  and  the  word 
дитя,  a  child. 

Окпо,  поле,  время, 

A  window,  a  field,  time. 

Note  a. — Substantives  derived  from  masculine  Nouns 
and  ending  in  the  feminine  termination  a  and  я,  belong 
to  the  masculine  gender ;  so  do  such  Nouns  ending  in  ь. 
A  few  of  the  latter,  however,  cannot  be  distinguished 
from  the  feminine  by  foreign  students  except  by  habit, 
such  as  копь  (masc),  a  horse,  and  лошадь  (fern.),  a  horse — 
two  different  genders  irrespective  of  the  animal  gender. 

Note  Ъ. — Some  Nouns  are  used  occasionally  in  an 
augmentative  and  diminutive  sense,  as — 

Домъ — домище  (augm.)  Домикъ  (dim.) 

A  house — a  large  unwieldy  house.         A  neat  little  house. 
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These  Nouns,  irrespective  of  their  termination,  belong 
to  their  original  genders. 

§  13. — Declensions. 

We  propose  to  divide  Nouns  according  to  their  termina- 
tions into  four  Declensions  : — 


To   the   First. — Nouns 

ending   in    ъ,    fr, 

o,    e,    and 

(masc),  as — 

Рабъ,              полкъ, 

сарай, 

гость, 

A  slave,       a  regiment. 

,       a  coachhouse, 

a  guest, 

слово, 

поле, 

a  word, 

a  field. 

To  the  Second. — Those  ending  in  a  and  я,  a  few  mascu- 
line, but  principally  feminine,  as — 

Вода,  кожа,         земля,         мужчина  (masc.) 

Water,       leather,        earth,  a  man. 

To  the    Third. — Those   in    ь   feminine,    and   the    word 
\\  путь  (a  way,  a  journey),  which  is  masculine. 

Мать,  кость,  ночь,     and        путь, 

Mother,       a  bone,         night,  a  journey. 

To  the  Fourth. — Those  in  мя,  and  the  word  дитя  (a 
child). 

Время,  знамя,  стремя,        днтя, 

Time,     regimental  colours,     a  stirrup,     a  child. 

Note. — The  first  and  second  Declensions  are  subdivided 
into — 

(1)  Hard  terminations — ъ,  a,  and  o. 

(2)  Soft  terminations — ь,  с,  и,  and  я,  including 
Nouns  ending  with  the  hissing  consonants  ж,  ч,  ш  or  щ ; 
as — 

Кожа,  leather  ;  кдючъ,  a  key ;  плащъ,  a  cloak. 
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§  14. — Observations  on  the  First  Declension. 

1.  The  soft  terminations  differ  in  their  declension 
from  the  hard  by  the  substitution  of  soft  vowels  for  their 
counterpart  hard  ones.  This  takes  place  to  suit  the  soft 
inflections  and  in  order  to  admit  the  enunciation  of  the 
hissing  letters.     See  "  Permutation,"  §  10. 

2.  The  Genitive  Plural  has  the  following  termina- 
tions : — 

(a.)  For  all  Neuter  Nouns  of  hard  termination,  ъ. 

(p.)  For  all  Masc.         „  „  „  овъ. 

(с.)  For  all  Nouns  ending  in  ft  „  евъ. 

(d.)  For  all  other  Nouns  of  soft  termination,      ей. 

3.  The  Masculine  Singular. 

(a.)  Some  Nouns  ending  in  ъ  or  il,  when  they  express 
divisible  matter,  have  for  the  Genitive  the  Dative  termi- 
nation у  or  ю,  instead  of  a  or  я  ;  as — 

Сахаръ,  sugar.     Фунтъ  сахару  (Gen.),  a  pound  of  sugar. 
Чай,       tea.         Чашка  чаю     (Gen.),  a  cup  of  tea. 

But  when  otherwise  employed,  these  words  retain  their 
regular  inflection  ;   as — 

Цвътъ  чая,  зеленый,      the  colour  of  tea  is  green. 
Вкусъ  сахара,  сладкш,  the  taste  of  sugar  is  sweet. 

(b.)  Other  similar  Nouns  take  the  following  excep- 
tions in  the  Prep,  case  : — 

(1.)  When  answering  to  the  question  Where?  (гдв?) 
they  take  the  Dative,  with  the  accent  on  the  last  syllable ; 
as — 

Where  is  the  enemy  ?  In  the  wood. 

Гдв     непрппель?  Въ     лвсу. 
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The  following  Nouns  are  included  in  this  rule : — 
(i.)  Requiring  the  Preposition  на  before  them. 

Балъ,  a  ball  (dance).       Бёрегъ,  a  shore.       Бокъ,  a  side. 
Глазъ,  an  eye.  Лобъ,*  forehead.      Лугъ,  meadow. 

Мостъ,  a  bridge.  Полъ,  a  floor.  На  иолу. 

(ii.)  JRcquiring  the  Preposition  въ. 

Лист»,  a  wood.       Полкъ,  a  regiment.      Pan,  paradise. 
Ротъ,*  mouth.      Садъ,  a  garden.  Шкапъ,  a  cupboard. 

(2.)  When  answering  to  Whither?  (куда?)  they  take  the 
Ace.  (like  the  Nomin.  for  inanimate  objects)  ;  as — 

Whither  did  the  enemy  go?  To  the  wood. 

Куда,    неприятель  ушёлъ  ?  Въ      лъсъ. 

(3.)  When  answering  to  the  questions  Of  what  ?  about 
what?  (о  чеыъ?),  Of  whom?  about  whom?  (о  комъ?),  they 
retain  the  original  inflection  of  the  Prepositional  case,  i.e.  i; 
as — 

I  speak  of  the  wood.  Я  говори)  о  лъев. 

4.  The  Masculine  Plural. 

(a.)  The  Nom.  plur.  of  some  Nouns  which  end  in 
ъ,  ь,  and  fi  in  the  singular,  is  formed  by  changing 
these  terminations  into  a  or  я  (instead  of  ы  or  n)  and 
transferring  the  accent  on  to  the  last  syllable ;  as — 

Городъ,  города,  Лекарь,  лекаря, 

A  town,  towns.  A  doctor,  doctors. 

Kpair,  к  paii,  Сторожъ,         сторожа, 

A  country,  countries  (lands).  A  watchman,    watchmen. 

Бёрегъ,  берега,  Учитель,  учителя, 

A  shore,  shores.  A  teacher,  teachers. 

*  Лобъ  has  на  лбу,  лба,  лбоыъ,  лбъ,  etc.,  not  па  лобу,  etc. 
Ротъ  has  на  рту,  рта,  ртомъ,  ртъ,  etc.,  not  на  роту,  etc. 
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(Ъ.)  Some  Nouns  in  ъ  and  ь  have  ья  and  овья  for 
the  Norn,  plur.,  and  retain  this  construction  for  the  other 
plural  cases,  except  the  Gen.,  which  sometimes  has  ей, 
dropping  the  ь,  instead  of  евъ  ;  as — 

Nom.  sing.  Nom.  pi.  Gen.  pi.           Dat.  pi.               Prep.  pi. 

Братъ,      братья,  братьевъ,  братья  мъ,  о  братьяхъ. 

Уголь,       Уголья,  угольевъ,  угольямъ,  объ  угольяхъ. 

Сынъ,       сыновья,  сыновей,  сыновьямъ,  о  сыновьяхъ. 

Князь,     князья,     князей,     князьямъ,     о  князьяхъ. 
Другъ,    друзья,     друзей,    друзьямъ,     о  друзьяхъ. 

Лпстъ,  a  leaf  of  a  tree,  has  листья,  листьевъ,  лнстьямъ,  etc. 
Лнстъ,  a  sheet  of  paper,  has  листы,  листовъ,  лпстамъ,  etc. 

(с.)  Nouns  terminating  in  анпнъ  and  янпнъ  form 
their  Nom.  plur.  by  changing  пнъ  into  e  ;  as — 

Гражданйнъ,     граждане,     Крестьянинъ,    крестьяне, 
A  citizen,         citizens.        A  peasant,        peasants. 

and  follow  the  declension  of  words  ending  in  о  for  the 

other  plural  cases ;  as — ■ 

Gen.     Гражданъ,  Крестьянъ, 

Dat.     Гражданамъ.       Крестьянамъ. 

(d.)  The  names  of  young  animals  are  formed,  with 
few  exceptions,  by  adding  ёнокъ  to  the  root  of  the  Noun, 
and  these  change  ёнокъ  into  яга  for  the  Nom.  plural, 
retaining  the  inflection  ят  for  all  the  other  plural  cases ; 
as — 
Тёл-ка,  тел-ёнокъ,  телята,  телятъ, 

A  heifer,  a  calf,  calves,  of  the  calves, 

телятамъ,  о  телятахъ, 

to  the  calves,       about  the  calves. 

Жереб-ецъ,  жереб-да,  жереб-ёнокъ,  жереб-ята,  жереб-ятъ. 
A  stallion,  of  a  stallion,      a  foal,       the  foals,  of  the  foals. 
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Пороз-ъ, 
A  boar, 


пороз-а, 
of  a  boar. 


Порос-енокт,, 
A  sucking  pig, 


Козл-ёпокъ, 
A  kid, 


Гус-ёнокъ, 
A  gosling, 


Орл-ёнокъ, 
An  eaglet, 


Ут-епокъ, 
A  duckling, 


порос-ята, 
sucking  pigs, 

Еозёл-ъ,  коз-ла, 

A  he-goat,  of  a  goat, 

козл-ята, 
kids, 

Гус-ь, 
A  goose, 

гус-ята, 
the  goslings, 

Орел-ъ,  орл-а, 

An  eagle,  of  an  eagle 


гус-я, 
of  a  goose. 


орл-ята, 
eaglets, 


порос-ятъ, 
of  sucking  pigs. 


козл-ятъ, 
of  the  kids. 


гус-ятъ, 
of  the  goslings. 


орл-ятъ, 
of  the  eaglets. 


Ут-ка, 
A  duck, 


}т-кп, 
of  a  duck. 


ут-ята, 
ducklings, 


ут-ятъ, 
of  the  duckling. 


(e.)  Some  Nouns  ending  in  ъ  in  the  Nona.  sing,  retain 
the  same  termination  for  the  Gen.  plur. ;  as — 

Солдата  (Nom.  sing.)       рота  солдатъ  (Gen.  plur.). 
A  soldier  a  detachment  of  soldiers. 


Сапбгъ 
A  boot 


онъ  купплъ   пару   сапогъ  (Gen. plur.). 
he  bought  a  pair  of  boots. 


N.B. — The    following    exceptional    plurals    бЬопЫ    be    noted : — 

Господппъ,   господа,   господъ  (Gen.>     Хозяппъ,  хозяева, 
хозяевъ  (Gen.)- 
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Чулокъ  (Ж  sing.)  она     вяжетъ       пару     чулокъ  (Gen.pl.). 
A  stocking  she  is  knitting  a  pair  of  stockings. 

N.B.  —  Сосйдъ  (a  neighbour)  and  чертъ  (devil)  are 
declined  in  the  plural  like  Nouns  with  the  soft  termina- 
tion ь ;   as — 

Соседи,        сосЬдеГг,         сосьдямъ,  соседями. 

Черти,  чертей,  чертямъ,  чертями. 

5.  The  Neuter  Gender. 

(a.)  The  following  Nouns,  though  ending  in  о  (Nom. 
sing.),  have  ья  for  their  Nom.  plur. : — 

Дерево,  крыло,  перо,  польно,         шило, 

A  tree,  a  wing,     a  pen,  a  feather,  a  log  of  wood,  an  awl ; 

as — 

I  spoke  of  the  trees,  Я  говорил ъ  про  деревья  (Accus.). 

The  leaves   of  the  trees      are  falling. 
Листья     дерёвьевъ  (Gen.)  надаютъ. 

The  eagle  has       great   power  in      his        wings. 
Орёлъ  пмветъ  большую  силу  въ  свонхъ  крыльяхъ. 

Goose      pens  (quills)   are  now         used  instead  of 

Гусиный  перья  теперь    употребляются    вместо 

steel  pens, 

стальныхъ  пёрьевъ  (Gen.). 

This  pen   is  made  from  the  feather  of  a  goose- wing. 
5то  перо  сдьлано  пзъ         пера       rycimaro  крыла. 

(Ь.)  Nouns  ending  in  ко  have  ки  in  the  Nom.  plur. ; 
except  Войско,  an  army,  and  бблако,  a  cloud,  which  have 
Войска  (plur.),  облака  (plur.). 
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Ex. : — Яблоко,  an  apple, 

Ушко,  an  ear  (dim.), 


яблоки,  apples, 
^шкп,  ears. 

(c.)  Nouns  in  ie  (Nom.  sing.)  take  Ш  for  the  Gen. 
plur. ;  as — 

Зваше,  profession,         званш,  of  the  professions. 

(d.)  Nouns  ending  in  ьё  have  ьевъ  generally  in  the 
Gen.  plur. ;  as — 

Устье,  mouth  of  a  river, 


Exceptions : — 

Ружьё, 
A  gun, 

Пптьё, 
A  drink, 

Копье, 
A  lance, 

and  a  few  others. 


ружей, 
Gen.  plur. 

нитей, 
Gen.  plur. 

Koniir, 
Gen.  plur. 


устьевъ. 

ружьямъ. 
Dat.  plur. 

питьямъ. 
Dat.  plur. 

о  копьяхъ. 
Prep.  plur. 


Помъстье  (an  estate)  has  поит>стьевъ 


and  иомъчшп  (Gen.  plur.). 

(e.)  Nouns  ending  with  the  hissing  consonants  (ж,  ч, 
щ,  or  ш),  or  ц  in  the  last  syllable,  take  ъ  in  the  Gen. 
plur.,  like  Nouns  of  the  hard  declension  ;  as — 


ооъ  училищахъ, 
about  schools. 


Училище,  учплпщъ, 

A  school,  of  the  schools, 

Лицо,  лицъ,                     о  лнцахъ, 

A  face,  a  person,  of  the  faces,           about  persons. 

N.B. — Нёбо  (the  sky)  and  чудо  (a  wonder)  are  declined 
in  the  plural — 

Небеса,    небёсъ,  небесамъ,    небесами,    о  небесахъ. 

Чудеса,     чудёсъ,  чудесаыъ,    чудесами,    о  чудесахг. 
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Око,  an  eye  (in  poetry),  and  ухо,  an  ear,  have  in  the 
plural — 

бчп,  очей,  очамъ,  etc.       Упш,  ушей,  ушамъ,  etc. 

N.B. — The   student   will   observe   that   words   of    the 

regular  declension  ending  in  о  and  e  adopt  for  their  Nom. 

and  Ace.  plur.  the  termination  of  their  Gen.  sing,  with 
the  accent  reversed  : — 

Gen.  sing.  Nom.  and  Ace.  pi. 

слова,  слова. 

окна,  окна. 

сукна,  сукна. 

села,  сёла. 

поля,  поля. 

моря,  моря. 

войска,  войска. 

ружья,  ружья. 

облака,  облака. 


A  word 

Слово, 

A  window 

Окно, 

Cloth 

Сукно, 

A  village 

Село, 

Afield 

Поле, 

The  sea 

Море, 

A  troop 

Войско, 

A  gun 

Ружье', 

A  cloud 

Облако, 

§  15. — First  Exercise  {Первый  Урокъ). 

On  the  First  Declension. 

Correct  the  irregularities  in  the  spelling  and  inflections 
of  the  following  Nouns,  and  give  the  rule  : — 

Мужъ  (a  husband),  мужя,  мужю,  мужы. 
Сторожъ  (a  watchman),  сторожы,  сторожёвъ,  сторожею. 
Мужыкъ  (a  peasant),  мужыкы,  мужыкю,  ыужикя. 
Ножыкъ  (a  knife),  ножыкы,  ножыкяып,  ножыкю. 
Пирогъ  (a  pie),  пнрогы,  пнрогёп,  пнрогями. 
Сапогъ  (a  boot),  сапогы,  canorib,  сапогя,  сапогёй. 
Мечъ  (a  sabre),  ыёчы,  ыечя,  мечью,  мечьямъ,  ыечяхъ. 
Чпнъ  (rank),  чыня,  чыню,  чынямп,  о  чпняхъ. 

D 
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Чыслб  (a  number),  чыслю,  чысля,  чыслю,  чысловъ. 
Шащъ  (a  man's  cloak),  плащя,  плаща,  плащы. 
Порохъ  (gunpowder),  порохя,  порохю,  порохы. 
Тесакъ  (a  short  sword),  тесаки,  тесакю,  тесакя. 
Войско  (an  army),  войскй,  войсковъ,  войскямъ. 
Яблоко  (an  apple),  яблоки,  яблоковъ,  яблокамъ. 
Солдатъ  (a  soldier),  солдатовъ,  солдаты,  солдатамъ. 
Сост>дъ  (a  neighbour),  сосбдовъ,  сосбды,  сосъуишъ. 
Чёртъ  (a  devil),  чёртовъ,  черты,  чёртамъ. 


§  16.— Words  {Слова). 


Король, 

a  king. 

Сапожный 

a  bootmaker. 

Домъ, 

a  house. 

ыастеръ, 

Дома, 

at  home. 

Солдатъ, 

a  soldier. 

Дворёцъ, 

a  palace. 

Стшо, 

hay. 

Дворъ, 

a  courtyard,  а 

Конь, 

a  charger. 

court. 

Офипёръ, 

an  officer. 

Со-двора, 

out  of  doors. 

Полковникъ, 

a  colonel. 

Дворникъ, 

a  house-porter. 

Генерал  ъ, 

a  general. 

Хл-Ьбъ, 

bread. 

Капитанъ, 

a  captain. 

Столъ, 

a  table. 

Maiop'b, 

major. 

Стулъ, 

a  chair. 

Подпол  ков- 

lieut.-colonel. 

Часъ, 

o'clock. 

никъ, 

Часы, 

clock  or  watch. 

Командйръ, 

•chief  in  com- 

Сапожннкъ 

,  a  cobbler. 

mand. 

Кушать, 

to  eat  (used  for 

politeness  when  addressing  а 

person),  as,  Вы  кушаете,  you 

eat. 

"Есть,  to  eat 

:  as,  Я  ъыъ,  I  eat. 

И,  and  ;  да, 

yes  ;  нътъ,  no  ; 

не,  not ;  есть, 

is ;   где,  where. 

*  These  -words  preceding  the  Exercises  for  Translation  are  to   be 
well  committed  to  memory. 
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Этотъ,  this ;  этп,  these.       Тотъ,  that ;  тЬ,  those. 
Эта  (fem.)  ;  это  (neut.).     Та  (fern.)  ;  то  (neut.). 


§  17. — First  Declension. 

To  interrogate,  the  particle  лп  is  added  to  the  verb ;  as — 
Has  he  ?  есть-ли  у  него  ?     имЬетъ  (has)  -лп  онъ  ? 
Have  you?  есть-лп  у  Васъ?     имеете  (have)  -ли  Вы? 

The  particle  ли  is  omitted  with  an  interrogative  pro- 
noun or  adverb  ;  as — 

Who  is  this  man  ?     Кто  этотъ  человъкъ  ? 
Where  is  the  ammunition?     Гдъ  снарядъ?-^ 
When  was  he  at  your  house  ?     Когда  онъ  былъ  у  Васъ  ? 

The  present  tense  of  the  verb  to  be  (быть)  is  not  used. 
There  is  and  there  are  are  expressed  by  есть ;  as — 
A  house  is  not  a  palace. 
Домъ  . .  не  дворёцъ. 

The  gunpowder  is  in  the  cartridge. 
Порохъ       . .  въ      патронв.^-- 

Естъ-.т  у  Васъ  домъ?    Есть-лп  у  Васъ  дома?  (plur.) 

Are  there  soldiers  in  the  palace  ?    Есть-лп  солдаты  во  дво- 
рцъ  ?  (во  instead  of  въ,  for  euphony.) 

I  have,  У  меня    есть.  I  possess,  Я  пмъю. 

Thou  hast,  У  тебя     есть.  Thou  possessest,  Ты  имъешь. 

Не  1  У  него  \  Не  \  Онъ  \ 

She  1  has,  У  ней    >  есть.  She  \  possesses,  Она  I  нм-Ьетъ. 

It    J  У  него  J  It    j  Оно) 

We  have,  У  васъ  \  We  possess,         Мы  пм'ьемъ. 

You  have,  У  Васъ  I  есть.  You  possess,       Вы  имъете. 

They  have,   У  ннхъ!  т,  ( Онп  имъютъ. 

TheyposBess,^^ 

Б   2 
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Have  yon  not  ?     Нълъ-ли  у  Васъ  ?     He  пмЪете-лп  Вы  ? 

"When  before  a  Noun,  у  governs  the  Genitive  case ;  as — 

У  солдата  патронъ.     У  солдатъ  патроны. 

When  an  interrogation  or  assertion  is  made  with  the 
negative  нътъ  (is  not),  the  objective  Noun  is  in  the 
Genitive ;  as — 

Нътъ-ли  у  Васъ  ножика?    У  меня  нътъ  ножика. 
But  не  requires  the  Nominative  after  it ;   as — 
Этотъ  мечъ  не  ножикъ.     Солдатъ  не  офидёръ. 
Не  офнцёръ-лн  онъ  ?     Is  he  not  an  officer  ? 

The  object  likewise  takes  the  Genii ive  when  it  is  repre- 
sented by  divisible  matter,  and  is  rendered  into  English 
with  the  adverb  "  some  ;"  as — 

Have  you  some  bread?     Есть-лн  у  Васъ  х.))ьба? 
Have  you  the  bread?     Есть-лн  у  Васъ  хлтьбъ  ?  (Nom.) 

Человъкъ  (man)  has  люди  in  the  plural ;  and  when 
meaning  "  mankind,"  it  retains  this  furrn  for  the  other 
casts  plural.  For  the  different  applications  of  люден  and 
человъкъ,  see  "  Alexandrof's  Dictionary." 

N.B. — The  following  Numerals  of  all  genders — два  (two), 
три  (three),  четыре  (four) — when  in  the  Nominative  govern 
the  Noun  in  the  Genitive  singular;  as,  Два  человека,  двадцать 
два  человека,  три  дома,  четыре  сапога.  Five  and  upwards 
govern  the  Genitive  plural. 

§  18. — Reading  Exercise  (Урдхъ  для  чтенья). 

Король  во  дворц/в.  Дворникъ  ъстъ  хл'Ьбъ.  Офнцёръ  и 
солдатъ.  Есть-лн  у  дворника  ножикъ  ?  Да,  у  него  три 
ножика.  Нътъ-ли  у  сапожника  сапоговъ?  Я  т>мъ  хл^бъ. 
Вы  кушаете  ннрогъ.     Нътъ-ли  у  Васъ  хл±ба?  Да,  у  мена 
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есть  хл-Ьбъ.  £)тотъ  челов'вкъ  не  солдатъ.  Не  солдатъ  ли 
этотъ  челов'Бкъ?  Этотъ  домъ  дворёцъ.  Порохъ  въ  натрЬн'Б. 
Ножи,  ножики  (dim.)  и  мёчп.  Двбрннкъ  на  дворъ\.  Есть- 
лн  дворники  на  двор'Б?  Нг1;тъ-ли  дворнпковъ  надворй? 
Нътъ,  они  ушли  (have  gone)  со-двора.  Мужчина  и  женщина 
(man  and  woman).  Человъкъ  'Ьстъ  хлъ'бъ.  Полки  сол- 
датъ. Ручка  стула.  Ножки  стола.  Который  часъ  ?  Два 
часа.  Пять  часовъ.  Три  часа.  Часъ.  Есть-ли  у  Maiopa 
часы?  Нътъ-ли  у  генерала  часовъ  ?  Сколько  (how  many) 
у  Васъ  часовъ?  Овно  мужпка.  Дома  мужнковъ.  Друзья 
мужика  и  солдата  на  дворк 


§  19. — Exercise  for  Translation  (У2юкъ  для  перевода). 

This  regiment  and  these  soldiers.  The  number  of  this 
regiment.  The  cartridge  of  this  soldier.  Has  he  a  gun? 
Has  he  not  a  gun  ?  No,  he  has  not  a  gun.  Yes,  he  has  a 
gun.  This  man  is  a  soldier.  I  am  eating  (I  eat)  bread. 
You  do  not  eat  the  pie.  He  is  at  home.  He  is  not  at 
home.  Is  he  at  home?  Is  he  not  at  home?  The  yard- 
porter  is  in  the  yard.  The  soldier  is  gone  (пошёлъ)  into 
the  yard.  Has  the  soldier  cartridges  ?  No,  he  has  no 
cartridges.  And  the  officer  has  no  sabre.  The  soldier 
has  a  pound  of  tea.  Will  you  have  (желаете-ли)  a  cup  of 
tea  ?  Bring  (принесите)  some  sugar.  The  colour  of  this 
sugar  is  yellow  (жёлтый).  The  regiment  is  in  the  wood. 
Where  is  the  enemy?  In  the  wood.  Whither  did  the 
troops  go  ?  They  have  gone  (они  ушли)  into  the  wood. 
About  what  are  you  talking  (Вы  говорите)?  About  the 
wood.  Have  you  not  some  bread  ?  I  have  no  bread.  Have 
you  some  bread?  Have  you  the  bread?  Have  you  a  knife? 
Have  you  not  a  knife?  Yes,  I  have  a  knife.  No,  I  have 
not  a  knife.     This  man  is  a  soldier.     This  man  is  not  a 
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soldier.  These  are  officers  and  not  soldiers.  These  aro 
houses  and  those  are  palaces.  This  house  is  the  cobbler's. 
These  boots  are  the  cobbler^'  (plur.).  A  regiment  of 
soldiers.  The  troops  have  no  guns.  Have  the  troops 
any  guns?  The  house-porter  is  at  home.  The  house- 
porter  is  in  the  house. 


§  20. — Conversation  (Разговоръ). 

Дона  ли  офнцёръ ? 
Онъ  во-дворъ? 
Эти  дома  дворцы  ? 
Дворникъ  на  дворъ  ? 
Ёсть-лп  у  него  домъ? 
Солдатъ  пошёлъ  домой  ? 


У  офнцёра-ли  онъ  ? 


Нътъ,  его  нътъ  дома. 
Нътъ  онъ  ушёлъ  со-двора. 
Да  они  дворцы  короли. 
Нътъ  онъ  въ  своёмъ  домъ. 
Нътъ  у  него  нътъ  дома. 
Нътъ  онъ  пошёлъ   въ  домъ 

офицера. 
Да  онъ  въ  домъ  офицера. 


Онъ  пошёлъ  къ  нему  на-домъ?  Да  онъ  у  него. 

Ёсть-ли  у  солдата  патроны?    Нътъ  у  него  нътъ  патроновъ. 

Ёсть-ли  у  офицера  плащъ  ?      Нътъ,  у  него  нътъ  плащей. 


Эти  сапоги  сапожниковъ? 
Где  солдатъ  съ  мечёмъ  ? 
Полковннкъ  дома  ? 

Ёсть-ли  у  Васъ  ножики  ? 

Нътъ-ли  у  Васъ  ножиковъ? 

Кушаете-ли  Вы  хлйбъ? 

•1>сть-лн  конь  с^но? 

Въкоторомъ часу  Выкушаете?  Въ  два  часа. 


Нътъ  они  сапоги  офицёровъ. 
Онъ  въ  своёмъ  полку  (Prep.). 
Нътъ  онъ  пошёлъ  въ  полкъ 

(Асе). 
Нътъ  у  насъ  есть  ножи. 
Нътъ  у  насъ  нътъ  ножей. 
Нътъ  я  его  не  4мъ. 
Да  онъ  его  ъчтъ. 


Который  часъ  ? 
Сколько  у  Васъ  часовъ  ? 
Сколько  оконъ  во-дворцъ  ? 
Где  Ваши  братья  ? 


Пить  часовъ. 
У  меня  двое  часовъ. 
Двадцать  два  окна. 
Они    смотрятъ    пзъ    оконъ 
дворца. 
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§  22.— Observations  on  the  Second  Declension. 

The  rule  of  permutation  and  of  inflections  of  the  hard 
and  soft  terminations  should  be  carefully  noted. 

The  Genitive  Plural. 

(1.)  Nouns  with  a  hissing  termination  to  the  root  have 
two  different  inflections,  viz. : — 

(а.)  Ъ,  if  the  hissing  letter  is  preceded  by  a  vowel ; 
as,  кожъ. 

(Ъ.)  Ей,  if  by  a  consonant;  as,  ханжей. 

Exceptions : — юноша  (a  youth),  юношей ;  паша  (a 
pasha),  name  it.  Свт>ча  (a  candle)  and  межа  (a  boundary) 
have  свт>чъ  and  свъчёй,  ыежъ  and  межей. 

(2.)  Nouns  ending  in  ья  have  likewise  two  different 
inflections : — 

(а.)  Ей,  when  the   accent  is   on   the   last  syllable, 

as — 

Скамья  (a  bench),  скамей. 

(Ъ.)  1Й,  when  the  accent  is  not  on  the  last  syllable ; 
as — 

Колдунья  (a  witch),  кождунШ. 

(3.)  Nouns  ending  in  ня  have,  in  most  cases,  the  ъ  in 
the  Gen.  plur.  instead  of  the  ь :  as,  часовня  (a  chapel), 
часовенъ ;  пйсня  (a  song),  пт>сенъ.  But  деревня  (a  village) 
has  деревень. 

N.B. — The  Inst.  sing,  inflection  ою  is  very  frequently 
from  usage  changed  into  oil. 
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§  23.- 

-Words. 

Королёва, 

a  queen. 

Война, 

a  war. 

Дорога, 

a  road. 

Воннъ, 

a  warrior. 

Моя  сестра, 

my  sister. 

Телт,га, 

a  wagon. 

Вдова, 

a  widow. 

Телтжка, 

a  small  cart,  а 

Корова, 

a  cow. 

wheelbarrow. 

Много, 

much,  many. 

Рука, 

a  hand,  an  arm. 

Но,  а,* 

but. 

Ручка, 

a  handle  (dim. 

Семейство,! 
Семья,        j 

a  family. 

Курица, 

for  hand). 
a  hen. 

Саранча, 

a  locust. 

Чаща, 

a  thicket. 

Голова, 

a  head. 

Ханжа, 

a  hypocrite. 

Ладонь, 

the  palm  of  the 

Дама, 

a  married  lady. 

hand. 

Девица, 

a  young  lady. 

Ладонъ, 

incense. 

Девушка, 

a  girl. 

Нога, 

a  leg,  a  foot. 

Дйвченка, 

a   lass   (con- 

Ножка, 

a  leg  of  furni- 

temp.). 

ture  (dim.  of  Девочка, 

a     little     girl, 

leg). 

child. 

Слуга, 

a  servant. 

Тарелка, 

a  plate. 

Служанка, 

a  maid-servant. 

Сабля, 

a  sword. 

Когда,  when;  также,  also;  только,  only;  сколько,  how 
much,  how  many. 

Замужняя,  married  woman.     Женатый,  married  man. 
Вашъ  покорнййнпй  слуга,  your  most  obedient  servant. 


Я, 
I, 


ты, 
thou, 


онъ, 
he, 


она, 
she, 


оно, 
it, 


*  A  is  translated  into  and  as  a  disjunction ;  as,  Я   замужняя  a 
Она  Д'БВНЦа,  I  am  a  married  woman  ci7id  she  is  a  girl. 
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мы,         Вы,  онп,  он1;, 

we,         you,         they  (masc.),         they  (fem.). 

N.B. — The  English  personal  pronoun  it  for  inanimate 
objects  is  rendered  by  a  personal  pronoun  agreeing  in 
gender  with  its  Nominative,  as — 

Is  this  boot  yours?  Вашъ-лп  этотъ  сапогъ? 

Yes,  it  (he)  is  mine.  Да,  онъ  мои. 

Is  this  sword  yours  ?  Ваша-лп  эта  сабля  ? 

No,  it  (she)  is  not  mine.  Нтл'ъ,  она  не  моя. 

Is  this  gun  yours  ?  Ваше-лп  это  ружьё  ? 

No,  it  is  my  brother's.  Нътъ,  оно  моего  брата. 

It  is  raining.  Дождь  ндётъ. 

It  is  light  or  dark.  Свътло  пли  темно. 

It  is  cold  or  warm.  Холодно  иди  тепло. 


§  24. — Reading  Exercise. 

Телъта  на  дорогв,  а  телтжка  на  дворт..  Курпца  жёнщпны. 
Сестра  дёржнтъ  (holds)  телтжку  рукою.  Ваша-лп  эта 
корова  ?  Нт>тъ,  она  этой  дьвушкн.  Моя  сестра  вдова,  а 
ваша  дт>внца.  Эта  дама  незамужняя.  Головы  п  погп 
служанокъ.  Вашъ-лп  этотъ  слуга  ?  Рука  девицы  н  рукп 
д-бвицъ.  Ёсть-ли  у  Васъ  служанки  ?  Нътъ,  у  меня  нътъ 
служанокъ.  Есть-лп  у  дамы  свт>чи  ?  Да,  у  ней  есть  одни 
свт>ча.  Перья  курицы.  Нътъ-лп  на-полт,  саранчей  ? 
Нътъ-ли  дерёвьевъ  въ  чащахъ.  На-полт.  нътъ  чащъ. 
Сколько  семей  въ  дерёвнт.?*  Сто  (100)  семей.  Нътъ-лп 
тамъ  (there)  также  колдушй  ?  Тамъ  только  одна,  (one) 
колдунья.     Служанка  дёржнтъ  въ  рукт.  ручку  дт>вочкп. 

*  The  preposition  у  governs  the  Genitive.  Сколько  requires  the 
Noun  following  to  be  in  the  Genitive ;  ТОЛЬКО,  in  the  Nominative. 
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Сколько  свечей  въ  домт»  Вашей  сестры  ?  У  насъ  н^тъ 
свъчёи.  У  вдовы  на  ладони  только  три  свт>чй.  Воинъ 
сражается  (fights)  на  вопнт,  саблею.  Данте  мн^  (give  me) 
тарелку.     Ножка  этой  девицы. 


§  25. — Exercise  for  Translation. 

My  sister  has  a  plate.  The  maid-servant  has  a  plate  on 
the  palm  of  her  hand.  These  swords  are  for  (для)  the 
regiment  of  soldiers.  We  have  many  cows  and  calves. 
This  servant  is  the  head  of  the  family.  The  foot  (dimin.) 
of  this  young  lady  is  small  (маленькая).  Your  most 
obedient  servant.  How  many  families  are  there  in  the 
village  of  this  widow?  Incense  is  in  many  churches. 
There  are  no  churches  without  incense.  The  wheelbarrow 
is  in  the  garden.  I  have  only  a  cow  and  a  hen.  This 
gun  is  not  mine.  It  is  my  servant's.  The  maid-servant 
of  the  young  lady.  The  kid  of  this  little  girl.  The 
ducklings  of  this  girl.  My  sister  is  knitting  a  pair  of 
stockings.  Have  you  a  foal  ?  No,  we  have  no  foals. 
She  has  no  goslings.  We  have  sucking-pigs.  A  detach- 
ment of  soldiers.  How  many  soldiers  are  there  in  a 
detachment?  This  duck  has  no  feathers.  The  young 
lady  has  pens.  The  brothers  of  the  maid-servants.  The 
married  lady  has  a  pound  of  sugar.  Where  (whither) 
did  the  young  lady  go  ?  She  went  (пошла)  to  the  wood. 
Where  is  the  young  lady  ?  In  the  wood.  Has  the  girl 
a  guide?  Of  what  is  she  speaking?  Of  the  wood.  Has 
the  married  lady  peasants  ?  No,  she  has  no  peasants  in 
the  village. 
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Куда  ведетъ  эта  дорога  ? 
Гд*  мой  сестра. 
Гд*  рота  этого  *  офицера. 
Гд*  крестьйне  и  лошади  ? 
Куда  пошла  королева? 
Во-дворц*-ли  король? 
Есть-ли  у  воина  ружьё? 
Будетъ-лп3  воина? 
Сколько  убито5  солдатъ? 


§  26. — Conversation. 

Она  ведётъ  въ  л*съ. 

Она  пошла  (went)  въ  лт.съ. 

Въ  л*су". 

Они  въ  дом*  полководца. 

Она  пошла  во-дворецъ. 

Нътъ,  онъ  на  войн*. 

Н*тъ,  онъ  сражается2  саблею.* 

Да,  кажется,4  будетъ. 

Солдатъ    немного,  а   офнцё- 

ровъ  много. 
Нвтъ,     здъсь     (Ьеге)     н'г.тъ 

вдовъ. 


Есть-лп    въ    этой  дерёвн* 

вдовы  ? 

Есть-ли  въэтомъ  дом*  вдова?  Да,  эта  женщина  вдова. 
Когда    умеръ  6    мужъ    этой  Онъ  умеръ  на  войн*. 

вдовы. 
Большая7  ли  у  ней  семьи?       У  ней  только  три  дочери. 
Есть-ли  у  этой  вдовы  дочери?  Н*тъ,  у  ней  нътъ  дочерен 


Гд*  рука  этого  солдата? 
Гд*  ручка  этой  тел*жкн. 
Поц*луйте 8  ручку  у  этой 
д*вйцы. 

Что  у  НОГЪ  ЭТОЙ  ДЕВОЧКИ  ? 


У  пего  н*тъ  ни  руки,  ни  ноги. 
Она  сломана. 
Я  не  см*ю.9 

У  ей  ногъ  козлйта. 


1  Of  this.  -  Fights.  3  Will  there  be.  4  Apparently.  5  There 
are  killed.     6  Died.      7  Large  (f.).      8  Kiss  (Imp.  pi.).      9  Dare  not. 

*  Съ  (with),  governing  the  Inst,  case,  is  omitted  when  instru- 
mentality is  implied.  Ex. : — Солдатъ  СЪ  ОДНОЮ  рукою  (a  soldier 
with  one  hand);  and,  Онъ  ударнлъ  егб  рукою  (he  struck  him 
with  the  hand). 
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§  27. — Third  Declension  (Третье  Склонеме). 

Feminine  Nouns  ending  in  ь,  and  the  Masculine  Word 
Путь  (a  Way). 

Singular.  Plural. 

N.           Кость.  Кости. 

G.           ■ ir.  ей. 

D.           п.  ямъ. 

Ace.       ь.  Like  the  Nom.  or  Gen. 

Ins.        ью.  л  ми. 

Prep.  О п.  О яхъ. 

§  28. — Observations  on  the  Third  Declension. 

(1.)  The  termination  of  the  Instrum.  singular  ью  is 
sometimes  for  euphony  changed  into  iro  (never  into  ею,  as 
in  the  second  declension) ;  for  example,  жнзшю,  with  or 
by  life. 

(2.)  The  Inst,  plural  has  frequently  ьми  instead  of  я  ми  : 
as,  дверьми,  with  the  doors;  съ  лошадьми,  with  horses; 
плетьми,  with  lashes ;  съ  дочерьми,  with  daughters. 

(3.)  The  Substantives  мать  and  дочь  are  declined  with 
the  epenthesis  ep ;  as,  матери,  матерью,  матерей,  etc. ; 
дочери,  дочерей,  дочерямъ,  дочерьми,  о  дочеряхъ. 

(4.)  The  Асе.  is  always  like  the  Nom.  in  the  sing.,  and 
like  the  Gen.  for  anim.  and  the  Nom.  for  inanim.  objects, 
in  the  plural. 

(5.)  N.B. — Любовь,  love  ;  ложь,  a  lie ;  церковь,  a  church  ; 
рожь,  rye,  drop  the  о  in  all  the  cases  except  the  Inst, 
sing.,  as — 

Gen.  Ллобвй,  лжи,  ржи,  церкви. 

Ins.  Любовью,  ложью,  рожью ;  but  церквою,  not 
церковью. 
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(6.)  The  word  сажень,  fathom,  when  preceded  "by  a 
cardinal  number,  from  five  upwards,  has  саженъ  instead 
of  саженей;  as,  шесть  (six)  саженъ,  восемь  (eight)  саженъ. 

(7.)  The  word  путь,  which  belongs  to  this  declension 
though  of  the  masc.  gender,  has  путёмъ  in  the  Instru- 
mental singular. 


§  28а.- 

—Words. 

Возжа, 

the  rein. 

Разстояте, 

distance. 

Возжи, 

the  reins. 

Любовь, 

love. 

*Слоновая  кость,  ivorj'. 

Каждый  день, 

every  day. 

Еость  слона, 

hone  of  an 

Ежедневно, 

daily. 

elephant. 

Еженедельно, 

,  weekly. 

Ткань, 

texture. 

Подавиться, 

to  choke. 

Крепость, 

a  fortress, 

Любоваться, 

to  admire. 

strength. 

Пожалуйста, 

please. 

Графиня, 

a  count*  ss. 

Данте  ынъ, 

give  me. 

Крепкое  вино,  strong  wine. 

ПодкргБплёше,гетюгсе- 

Сильная    ^ 
лошадь,  j 

a  strong 

ment. 

horse. 

Укрйплёте, 

fortification. 

Собака, 

a  dog. 

Укр'Ьпдёнъ, 

fortified. 

Вътеръ, 

wind. 

Кръпко, 

tightly. 

Улица, 

street. 

Править, 

to  hold  the 

Кучеръ, 

a  coachman. 

reins. 

Сильный 

1  a  strong  man 

Драгоцънпо, 

costly. 

челов'ькъ, 

Сегодня, 

to-day. 

Потому-что, 

because. 

Гордиться, 

to  be  proud  of. 

Куль  (т.), 

mat-bag. 

Завтра, 

to-morrow. 

Вндъть, 

to  see. 

Ширина, 

width. 

Известно, 

known. 

Длина, 

length. 

Попутн, 

on  the  way. 

Глубина, 

depth. 

*  From   Слот,  mi   elephant,  and  овая,  termination  of  feminine 
adjective. 
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Овесъ,  oats  (masc),  used  invariably  in  the  singular, 
drops  the  ё  in  all  the  cases  except  Nom.  sing.,  as,  горсть 
овса,  a  handful  of  oats,  and  is  always  in  the  Gen.  sing,  when 
preceded  by  a  word  signifying  measure,  as,  горстью  овса, 
with  a  handful  of  oats  ;  о  горсти  (prep.)  овса,  etc. 


§  29. — Reading  Exercise. 

Р^чка  моего  ножика  пзъ  слоновой  кости.  У  моей 
матери  двт>  руки.  Собака  подавилась  (has  choked)  костью. 
Дочери  этой  графини  любуются  (are  admiring)  лошадьми 
(i.e.  pleasing  themselves  with  the  sight  of  the  horses). 
Кучеръ  бьётъ  (thrashes)  лошадей  (Асе.)  плетьми.  Казакъ 
любить  свою  лошадь  (Асе).  Онъ  ее  кормить  (feeds) 
рбжью.  Нътъ-ли  у  женщины  горсти  ржи?  Дайте  мнь 
куль  ржи.  Я  видблъ  рожь  на  пути.  Сколько  дочерей  у 
этой  дамы?  У  ней*  три  дочери,  а  у  меня  ньтъ  дочерей. 
Сколько  у  Вашей  матери  дьтеп  ?  У  ней  шесть  дочерей  и 
два  сына.  Сестра  моя  им^етъ  двухъ  дочерей  и  семь 
сыновей.  Она  гордится  своими  дочерьми.  Какпмъ 
путёмъ  пришли  Вы?  Мне  это  было  попутй.  Туда  есть 
нисколько  путей.  Онъ  дълаетъ  это  нзъ  любви  къ  отечеству 
(Dat.).  Сколько  церквей  въ  этой  деревне?  Въ  город* 
четыре  церкви.  Въ  дерёвн-в  одна  церковь.  На  этой  улицв 
пять  церквей.  Каждая  церковь  на  разстоянш  пяти  сажень 
одна  отъ  другой.  £)ти  двери  въ  двгЬ  сажени  ширины  и  шесть 
саженъ  вышины  (height).  Въ  артидлёрпг  тридцать  шесть 
лошадей.  У  этого  офицера  три  лошади.  Три  дбчери 
нмъютъ  пять  сестёръ  и  семь  братьевъ.  Два  брата  пмъчотъ 
три  сестры  и  восемь  (eight)  дочерей. 

*  У  ней  (Gen.)  has  from  usage  been  turned  into  у  ней  by  the 
Russians. 
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§  30. — Exercise   for  Translation. 

The  bones  of  the  elephant  are  large  (больная).  Ivory 
is  very  costly.  Is  there  a  fortress  in  this  town  ?  The 
strength  of  this  texture  is  known.  The  enemy  has  no 
fortress.  The  town  is  strongly  fortified.  Please  give  me 
some  strong  tea.  The  wind  is  strong  to-day.  This  lady 
holds  her  horse  tightly.  She  has  a  strong  horse.  Her 
daughters  have  no  horses.  This  mother  has  four  or  five 
daughters.  They  live  a  distance  of  six  fathoms  from 
the  village.  The  village  is  four  fathoms  from  town. 
A  distance  of  four  fathoms  from  town.  The  family 
consists  of  two  sons  and  five  daughters.  My  horses 
eat  four  mat-bags  of  oats  a  week.  The  horse  of  my 
daughter  is  satisfied  (довольна)  with  a  handful  of  oats. 
The  house  is  on  my  way.  In  this  (by  this)  way  you  will 
attain  (достигнете)  your  aim  (цт>ль).  He  was  going  (шёлъ) 
this  way.  I  met  him  (встрт/гилъ  его)  on  the  way.  He 
is  happy  with  the  love  of  his  daughter.  He  did  this  for 
the  love  of  his  country. 


§  31. — Conversation. 

Сколько  лошадей  у  Вашей    У  ней  три  лошади. 

дочери  ? 
Ёсть-ли    у    Вашей  сестры     Да,  у  ней  пять  лошадей. 

лошади  ? 
Онъ    гордится   своими    ло-    Потому-что  онъ  спльныя. 

шадьмй. 
Пьёте-лп  Вы  (do  you  drink)  Нътъ,  я  люблю  слабый. 

KpinKifi  чай  ? 
Ёсть-ли    у    Васъ     сильная     Нт>тъ,    я    люблю    только 

лошадь?  собакъ. 
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Дайте  мне  крепкую  саблю. 


Сегодня  сильный  вътеръ. 

Катя    укртшлёнгя    у    не- 
приятеля ? 

Какая  сила  у  него  ? 

Получйлъ-ли  онъ  подкр'Б- 
плёшя  ? 

Сколько  саженъ  до  той  кре- 
пости ? 

Какое    разстояше  до  тогб 
города  ? 

На  сколько  саженъ  бьётъ 
Ваше  ружьё  ? 

Крт,пкое-лн  это  вино  ? 

Сильный-.ти  этотъ  человъкъ? 

У  него  крънкое  гвлосложёше 
(constitution). 

Пойдёте-лп  Вы  въ  церковь? 

Дайте  овса  Вашей  лошади. 

Сколько    ржи    у    Вашего 
сосъда  ? 

Держите  возжп  кръпко. 

Кучеръ  моей  сестры  хорошо 
править. 

Зайдите  (call  in)  завтра  къ 
намъ. 

У  насъ  будетъ  графиня  съ 
дочерьми. 

Что  ъстъ  собака  моего  кучера? 

Изъ  чего  ручка  этого  пера? 

Чтшъ  гордится  эта  дама? 

Чъмъ  гордится  Москва  ? 


Чтобы  защититься  (to  defend 
oneself)  отъ  спльнаго  не- 
щнятеля. 

Да,  всевремя  холодно. 

У  него  пять  крепостей. 

[солдатъ. 

Пятьдесятъ  тысячъ  (50,000) 

Нътъ,  но  онъ  ожндаетъ  пхъ 
ежедневно. 

Двадцать  три  сажёнп. 

Пятьсотъ  саженъ. 

На  тысячу  саженъ. 

Нътъ,  оно  слабое. 
Да,  онъ  сильный. 
Отёцъ  у  него  сильный. 

Да,  сестры  наши  въ  церкви. 
Не  кормите  (feed)  её  рожью. 
У  него  три  куля  ржи  и  пять 

кулён  овса. 
Ваша  лошадь  сильная. 
Онъ  привыкъ  (accustomed) 

къ  лошадямъ. 
Вамъ  будетъ  по-путн. 

Я    зайду   (I   will    call    in) 

завтра. 
Она  -Ьстъ  кости. 
Изъ  слоновой  кости. 
Любовью  свойхъ  дочерей. 
Своими  церквами. 
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§  32. — Fourth  Declension. 

Nouns  ending  in  ыя  and  the  Word  Дитя. 


Singular. 
Время  (time). 

ени. 

ени. 

Like  the  Norn. 
енемъ. 


N. 

G. 

1). 

Ace. 

Ins. 

Prep.  О  Времени. 


Plural. 
Времена. 

ёнъ. 

амъ. 

Like  the  Nom. 

ами. 

О  Временахъ. 


Declension  of  the  word  дитя  (a  child),  of  the  neuter 
gender : — 


N. 

G. 

D. 

Ace. 

Ins. 


Singular. 
Дитя  (a  child). 
Дитяти. 
Дитяти. 
Like  the  Nom. 
Дитятею. 


Prep.  О  Дитяти. 


Plural. 

Д'Ьги. 
Дтлёй. 
Дтдямъ. 
Like  the  Gen. 
Дтльмп. 
О  Дкгяхъ. 


§  33.— Remarks    on  the   Orthography  of  the 
Declensions. 

(1.)  The  terminations  of  the  Dative  and  Prepositional 
singular,  when  sounding  like  c,  should  always  Ъе  гь : 
Води,  о  вод-fc,  о  гости. 

(2.)  Nouns  of  the  1st  Declension  terminating  in  iii  and 
ie  have  iu  not  ш  in  the  Prepositional  singular:  as,  Bacn^ifr, 
о  Baciaiii ;  учёте,  объ  учёшн. 

(3.)  Nouns  of  the  2nd  Declension  in  in  likewise  take  iu 
and  not4#  in  the  Dative  as  well  as  the  Prep,  singular :  as, 
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МарЬт,  Dat.  Mapin,  Prep.  oMapin;  армЬт,  Dat.  apaiiu,  Prep, 
объ  армш ;  лиыЬт,  Dat.  лннш,  Prep,  о  лпнш.  But  this  is 
not  the  rule  for  words  that  have  the  i  replaced  by  ь  in  ie 
and  ia  :  these  generally  have  rf>.  All  words,  however,  with 
the  accent  on  the  last  syllable  have  ыь  in  the  Dative  and 
Prep.  sing. :  as,  житьё,  Prep,  о  житьь ;  бытьё,  Dat.  бытьт;, 
Prep,  о  бытьв. 

(4.)  Nouns  ending  in  a  hissing  consonant  have  a  hard 
or  soft  termination,  according  to  gender,  for  the  Nom.  and 
Ace.  sing.,  when  the  latter  agrees  with  the  Nom. : — 

Masc.  Nouns  have  the  hard  ъ ;  as,  мечъ,  a  sabre. 
Fern.       „  „       „      soft  ь ;  as,  печь,  a  stove. 

(5.)  Words  terminating  with  a  hissing  consonant  or  ц, 
always  take  ъ  not  ь  in  the  Gen.  plur. ;  as,  кож-ъ,  евт^ч-ъ, 
учплпщ-ъ. 


§  34.— Words. 

Пора, 

it  is  time. 

JlTiTO, 

summer. 

Во  всякое  время 

,  at  all  times. 

Осень, 

autumn. 

Со  времёнъ, 

from  the  period. 

Зима, 

winter. 

Съ  тт>хъ  поръ, 

since. 

Стремя, 

a  stirrup. 

Никогда, 

never. 

Племя, 

a  tribe. 

Некогда  (adv.), 

to  have  no  time 

Пламя, 

a  flame. 

Некогда  (adv.), 

once,  formerly. 

Исчезаетъ, 

disappears 

Никтб, 

nobody. 

Ещё, 

yet,  more. 

HTsKTO, 

somebody. 

Прежде, 

before. 

Ничего,  ничто, 

nothing. 

Раньше, 

earlier. 

Ничто, 

something. 

Различный, 

various. 

Нечего, 

it  is  useless. 

Цыганскш 

of  a  gipsy. 

Тому  назадъ, 

ago. 

(adj.), 

Весна, 

spring. 

Нискблько, 

not  at  all. 
E  2 
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Нисколько, 

a  few,  a  little. 

Датская  (adj.),   a  nursery 

He  слъдуетъ, 

it  is  not  pro- 

(room). 

per. 

Ребёнокъ,         a  child. 

Течь, 

a  leakage. 

plur.  ребята,  rustic. 

Мышь, 

a  mouse. 

Плащъ,            a  cloak. 

Сургучъ, 

sealing-wax. 

Письмо,            a  letter. 

Здаше, 

a  building. 

Сердиться  на,  to  be  cross  at 

Годъ  (the  year)  bas  in  plur.  года,  wben  governed  by  tbe 
numerals  два,  two ;  три,  three ;  and  четыре,  four ;  and 
лътъ  for  all  numbers  beyond  four.  For  a  negative  in 
Russian,  a  double  negation  is  necessary ;  as — 


Я  ничего  не  говорил ъ. 
Никто  этого  не  знаетъ. 


I  nothing  did  not  say. 
Nobody  of  this  knows  not. 


§  35. — Reading  Exercise. 

У  меня  нътъ  времени.  Приходите  къ  намъ  во  всякое 
время.  Онъ  заходнлъ  несколько  времени  тому  назадъ. 
Со  времёнъ  Петра  Великаго  (of  Peter  the  Great).  Я 
говорю  о  временахъ  французской  революцш.  Съ  тъхъ  поръ 
прошло  уже  много  лить.  Около  ста  лътъ  тому  назадъ. 
Этому  ребёнку  четыре  года.  Нашпмъ  дьтямъ  шесть  н 
семь  лить.  Мальчику  пятнадцати  лътъ  не  слъдуетъ 
ребячиться.  PyccKifi  командиръ  называетъ  свонхъ  солдатъ 
ребятами.  Дътп  нашего  соевда  не  нмъютъ  дътскон.  У 
этого  кавалериста  лопнуло  стремя.  Онъ  т>здитъ  безъ 
стремёнъ.  Я  прншёлъ  несколько  мпнутъ  раньше  его.  Мы 
нисколько  не  сердимся  на  Васъ.  Въ  Амёрикв  индийское 
племя  нсчезаетъ.  Прежде  было  тамъ  много  разлнчныхъ 
племёнъ.  Она  гордится  своимъ  плёменемъ.  Пламя 
обхватило  все  здаше.  Отъ  сильнаго  пламени  загоръдся 
домъ  графини.     Мнъ  некогда  заходить  къ  Вамъ  сегодня. 
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Вы  никогда  не  заходите  къ  намъ.  Некогда  р^ссмй  дворъ 
прожпвалъ  въ  Москве.  Никто  пзъ  царскаго  семейства,  съ 
text»  поръ,  тамъ  не  жпвётъ.  Никто  приходнлъ  къ  Вамъ 
сегодня  ^тромъ.  Нечего  его  ждать  (to  await).  Я  ем^ 
ничего  не  говорилъ.  Потом^  что  онъ  почптаетъ  (considers) 
меня  за  ничто.  Развв  нъчто  Васъ  огорчаетъ?  Меня 
ничто  не  огорчаетъ. 


§  36. — Exercise  for  Translation. 

It  is  time  to  go  home.  You  will  find  (найдёте)  me  at 
home  at  all  times.  Much  time  has  elapsed  (протекло)  since. 
Many  years  ago.  Many  years  have  passed  (прошло)  since 
I  saw  him  last.  I  have  no  stirrups.  Before  that  I  had 
stirrups.  This  cloak  is  the  gipsy  boy's.  The  gipsy  girl 
is  proud  of  her  tribe.  She  is  not  at  all  cross  with 
(has  no  grudge  against)  you.  Give  her  a  few  pence 
(copecks).  She  loves  children  (ребятъ).  Your  children 
are  in  the  nursery.  They  want  nothing  to  eat.  How 
old  is  your  daughter?  She  is  ten  years  old.  My  son  is 
two  years  old.  He  is  yet  an  infant.  Another  three  years 
and  he  will  be  five.  His  father  came  a  few  minutes 
earlier  than  he.  He  is  (not  at  all)  not  in  the  least  afraid 
of  him.  Before  the  time  of  the  French  Be  volution.  I 
have  no  time  to  call  in  for  you  to-day.  Since  you  called 
much  time  has  elapsed.  You  never  call  for  me.  Formerly 
you  often  called.  Nobody  has  any  grudge  against  you. 
There  was  nobody  in  church  to-day.  Somebody  came 
this  morning.  It  is  useless  for  you  to  have  a  grudge 
against  me.  I  said  nothing.  Nothing  will  induce  me 
(не  поб^дитъ  меня)  to  have  a  grudge  against  him.  Is 
something  annoying  your  sister  ?  Nobody  knows  that  you 
are  here. 
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§  37. — Conversation. 

Который  часъ  ?  Два  часа.     Пять  часбвъ. 

Врёмя-лп  идти  домой?  Да,  пора  двигаться. 

Въ  которое  время  Вы  бы-  Во  всякое  время. 

ваете  дома  ? 
Со-времёнъ  Николая  Iго  прошло  много  л'Ьтъ. 
Съ  тъхъ  поръ,  кажется,  не  было  войны  съ  Анппей. 
Это  уже  тридцать  трп  года  тому  назадъ. 
Никто  не  любуется  моими  Потому  что  намъ  некогда.  л 

цветами ! 
Вы  никогда  не  заходите.        Раньше  весны  не  могу. 
Некогда  Вы  заходили  зимою.  Это  много  лъ"гъ  тому  назадъ. 
Никто  Васъ  спрашпвалъ.        Онъ  нпчего  не  сказалъ. 
Нътъ-ли   у   Васъ    ещё    Hi-  Нътъ,  у  меня  нътъ  нпскбль- 

сколько  коп-векъ  ?  ко  дёнегъ. 

У     Вашего     брата     нечего  Потому  что  ему  некогда. 

п  спрашивать. 
Чей  этотъ  ребёнокъ  ?  Это  дитя  графини. 

Сколько  ему  лътъ  ?  Ему  два  года. 

Въ     нашемъ    дом-в     много  Раньше  ихъ  не  было. 

мышей. 
Никто  этого  не  знаетъ.  Я  никому  не  говорнлъ. 

Почему  Вы  знаете?  (how  do  Я  читать  (read)  въ  ппсьмахъ 

you  know  ?)  его. 
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§  38.— Definition  of  Compound  Words. 

The  student,  to  be  able  to  commit  to  memory  rapidly  an 
extensive  vocabulary  and  to  recognise  at  once  the  mean- 
ing of  a  given  simple  or  compound  word,  must  proceed  to 
dissect  the  word  into  root,  prefix,  affix,  and  interfix.  All 
words  formed  direct  from  the  root,  by  adding  an  affix,  are 
termed  primitive ;  as,  ум-ъ  (intellect),  б"БД-а  (calamity). 
Those  formed  with  the  aid  of  an  interfix  are  derivative ; 
as,  ум-н-ый  (wise),  б"БД-6в-ый  (dangerous,  perilous). 
Again,  words  formed  of  a  single  root  are  termed  simple ; 
those  of  two  or  more  roots  are  compound ;  as — 

с-внд-^-тель  (witness) — simple  word. 

рыб-0-лов-ля  (the  occupation  of  fishing) — compound. 

The  first  has  впд-ъ  (aspect)  for  its  single  root ;  the  second 
is  composed  of  рыб-а  (a  fish),  first  root,  and  лов-нть  (to 
catch),  second  root,  and  between  which  the  о  is  inserted 
for  the  sake  of  euphony  for  the  hard  termination  of  the 
first  root  рыб.  In  the  case  of  a  soft  termination  of  the 
first  root  of  a  compound  word,  the  epenthesis  is  e  not  о ; 
as,  пут-е-шёств1е  (a  journey),  from  the  root  путь,  and 
шёств1е  (a  march,  a  procession).  For  the  purpose  of 
example  we  shall  take  the  word  Не-раз-ум-н-ый  (un- 
reasonable), раз-ум-н-ъш  (reasonable),  ум-н-ып  (wise), 
ум-'Б-ю  (I  understand),  ум-ъ  (intellect).  In  all  these 
words  we  observe  unchangeable  only  the  sound  ум,  and 
the  other  sounds  appear,  disappear,  and  reappear.  The 
root,  therefore,  must  be  ум,  and  consequently  every  word 
with  this  root  is  a  derivative  of  the  word  ум,  intellect. 
It  thus  follows  that  the  root  of  a  word,  or  a  succession 
of  words,  must  be  that  sound  without  which  the  word 
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cannot  be  construed,  and  which  by  recurring  constantly 
in  the  derivatives  conveys  to  them  all  a  similarity  of 
meaning:. 


§  39.— On  Prefix,  Affix,  and  Interfix. 

Prefix  is  that  part  of  a  word  which  precedes  the  root : 
thus  in  the  above-quoted  example  the  prefix  is  раз,  with 
its  negative  не. 

N.B. — A  prefix  is  generally  either  a  preposition  or  a 
negative  adverb. 

Affix  is  the  changeable  termination  of  a  word ;  in  the 
example  given  above  the  inflections  uii,  10,  and  ъ  are  the 
affixes.  Affixes  are  therefore  only  to  be  found  in  parts  of 
speech  which  are  declinable,  or  that  can  be  conjugated. 

Interfix  is  the  epenthesis  between  the  root  and  the 
affix,  with  the  aid  of  which  the  root  receives  a  new 
grammatical  construction.  In  the  examples  above  the 
interfixes  are  и  and  ib. 

Boot. — That  part  which  precedes  the  affix  is  called  the 
foundation  or  root  of  the  word. 


§  40. — Prefixes  are  used  in  the  following  manner 
to  qualify  some  Verbs.     (See  §  59.) 

Ходить  (to  go),  the  root  of  which  is  ход,  and  тъ  the  affix 
or  termination  of  the  infinitive  mood. 

Вос-ходить,  to  go  up ;  as,  Солнце  восхЬдитъ,  the  sun  rises. 

Вы-ходить,  to  go  out ;  as,  Онъ  выходить  утроыъ,  he  goes 
out  in  the  morning. 
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До-ходйть,  to  go  up  to;  as,  Онъ  доходптъ  до  угла,  улицы,  he 
goes  (as  far)  up  to  the  corner  of  the  street. 

N.B. — The  prefix  do  requires  the  preposition  do  after 
the  verb. 

За-ходнть,  to  go  behind ;  as,  Солнце  заходптъ  за-гору,  the 
sun  is  going  (setting)  behind  the  hill.  Заходить 
is  also  used  for  to  call  in  for,  or  on ;  as,  Онъ 
заходйлъ  за  мной,  ho  called  in  for  me.  Онъ 
заходил ъ  къ  намъ,  he  called  on  us  (see  §  31). 

На-ходнть,  to  go  upon,  to  discover;  as,  Онъ  находитъ 
золото,  he  finds  gold. 

Об-ходнть,  to  go  round ;  as,  ПолнцёйскШ  обходитъ  дома, 
the  policeman  goes  round  the  houses. 

От-ходйть,  to  go  aside,  to  go  away  from;  as,  Поъздъ 
отходить  отъ  станцш,  the  train  goes  away  (starts) 
from  the  station.  Часовой  отошёлъ  (past  tense), 
и  арестантъ  проскачйлъ  въ  отвёрспе,  the  sentry 
went  aside,  and  the  convict  leaped  through  the 
opening. 

По-ходпть,  to  go  awhile,  to  resemble;  as,  Походите  съ 
болышыъ  въ  саду,  walk  awhile  with  the  invalid 
in  the  garden.  Сынъ  Вашъ  походптъ  на  Васъ, 
your  son  resembles  you. 

По-ходъ  (subst.),  a  campaign. 

Под-ходить,  to  come  to,  to  approach;  as,  Поъздъ  подходитъ 
къ  станщп,  the  train  is  approaching  the  station. 
Непрштель  подходитъ  къ  л4су,  the  enemy  is 
approaching  the  woods. 

Пере-ходить,  to  cross  to,  pass  over ;  as,  Нещнятель  nepe- 
шёлъ  ръку  на  лошадйхъ  въ  бродъ,  the  enemy 
crossed  the  river  (forded)  on  horses. 
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Прп-ходпть,  to  come;  as,  Онъ  прпходитъ  за  приказами, 
he  comes  for  orders.  Скажите  ему,  чтобъ  прихо- 
днлъ  завтра,  tell  him  to  come  to-morrow. 

Про-ходлть,  to  go  through,  or  pass;  as,  Отрядъ  проходить 
чёрезъ  л'Бсъ,  the  detachment  is  passing  through 
the  wood.  Рота  проходила,  когда  командйръ 
закричать,  "  здорово  ребята !  "  the  company  was 
passing  when  the  commander  exclaimed,  "  Hail ! 
my  children." 

Рас-ходъ  (noun),  expense,  a  going  asunder. 

Рас-ходнться,  to  go  asunder ;  as,  Солдаты  расходятся  по 
палаткамъ  теперь,  the  soldiers  are  now  dispersing 
to  their  tents.  Мы  разошлись,  we  missed  each 
other,  i.e.  did  not  meet. 

С-ходпть,  to  go  off  or  from ;  as,  Сходите  на  почту,  go  off 
(just  go)  to  the  post.  Я  сходнлъ  въ  почтовую 
контору,  I  went  off  (have  just  been)  to  the  post- 
office.  He  надо  сходить  съ  лестницы,  you  must 
not  come  off  the  ladder  or  stairs.  _ 

У-ходнть,  to  go  away ;  as,  Часовой  не  долженъ  уходить  ечъ 
своего  поста,  a  sentry  must  not  go  away  from  his 
post.     Онъ  ушёлъ,  he  is  gone  away. 

Ухаживать  is  not  a  compound  verb  (i.e.  the  у  is  not  a 
prefix)  and  means  to  take  care  of  one,  to  court ; 
as,  За  дамами  слт,дуетъ  ухаживать,  one  must 
attend  to  the  ladies  (take  care  of).  Онъ  ухажн- 
ваетъ  за  нею,  he  is  courting  her.  This  verb 
requires  the  preposition  за  immediately  after  it, 
and  governs  the  Instrum.  case. 
N.B. — While  studying  the  verb  ходить  in  all  its  varia- 
tions with  prefixes,  it  should  be  observed  : — 

(1.)  That  the  verb  идти — the  Perfect  aspect  of  the 
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verb  ходить  (to  go,  to  walk :  see  §  58) — admits  the  same 
prefixes  with  the  same  meaning. 

(2.)  That  the  verbs  ixaib  and  т>здпть,  which  also 
adopt  the  same  prefixes — though  signifying  to  ride  or 
drive — are  employed  by  the  Russians  almost  invariably  as 
the  English  do  the  verb  «70  or  come,  when  visiting  each 
other  :  as — 

Пора  намъ  Ь>хатъ  домой,  it  is  time  for  us  to  go  home. 

Надо  съ-гьздить  къ  нему,  one  must  go  and  see  him. 

Когда  Вы  прьъдпте*  къ  намъ?  when  will  you  come  to 
see  us? 

Прьъха.тъ-лп  онъ  ?  has  he  arrived  ? 

Они  y-txa.in  вчера  въ  Парнжъ,  they  went  away  yes- 
terday to  Paris. 

§  41. — Affixes  for  converting  the  Root  of  certain 
Words  into  Nouns  animate. 

The  following  are  some  of  the  affixes  for  the  masculine 
and  feminine  genders,  viz. : — 

Masculine. 

нпкъ ;  as,  всад-нпкъ  (from  в  prefix  and  садиться,  to  sit), 
a  horseman. 

работ-нпкъ  (from  работа,  work),  a  workman. 

плън-нпкъ  (from  плт>нъ,  captivity),  a  captive. 

*  The  3  is  epenthesised  in  the  Perfect  aspect.  The  imperative  is 
ПО-ВЗЖаЙте,  go  (you),  прь-ЕЗЖапте,  come.  The  hyphen  is  not 
employed  with  the  prefixes ;  we  insert  them  only  for  clearness  in  the 
above  examples. 
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окъ ;  as,  стрвл-Ькъ  (from  стрелять,  to  shoot),  a  sharp- 
shooter, 
свд-окъ  (from  седло,  a  saddle),  a  fare,  a  passenger, 
зам-окъ  (from  замкнуть,  to  lock),  a  lock. 

N.B. — Замокъ,  with  the  accent  on  the  first  syllable,  is 
"  a  castle." 

Feminine. 

ница;  as,  всад-нпца,  a  horsewoman;  работ-нпца,  a  work- 
woman ;  плвн-ннца,  a  female  captive. 

§  42.— The  Verb  "to  be."     (See  §  56.) 

The  formation  of  the  present  tense  Indicat.  of  the 
auxiliary  verb  "to  be"  is,  except  in  interrogation,  omitted, 
and  is  generally  understood  ;  as — 

I  am   an  officer       of  the  British-India     Army. 
Я       офицёръ     Британско-Индийской  Армш. 

Soldiers     are  hardy,        because     they    are  trained   to 
Солдаты    выносливы,    потомучто    они     прочены     къ 

терпвнш. 

endurance. 

§  43. — The  negative  particle  не  (not  or  dis-)  always 
precedes  the  word  to  which  it  particularly  refers.  It 
must  not  be  confounded  with  the  conjunction  ни. 

He    Вы,      а    полковнпкъ   долженъ    командовать. 
Not   you,   but  the  colonel     should        command. 

He       мужчина,    а      женщина     говорила. 
Tt  was  not  the  man,  but   the  woman  who  spoke. 

§  44. — The  conjunction  ни  (neither,  nor,  and  either, 
or)  is  employed  in  the  following  manner,  viz. : — 
Ни  за  ни  протпвъ,  neither  for  nor  against. 
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Ни  тотъ  ни  другой,  neither  the  one  nor  the  other. 

Ни  то  нп  сё,  it  is  neither  this  nor  that. 

Нп  за  что  на  свътъ,  not  for  the  world. 

Что-бъ  онъ  ни  говорил ъ,  whatever  he  may  say. 

§  45. — An  interrogative  is  rendered  by  the  particle  ли, 
which  must  always  follow  the  interrogative  word ;  as — 

Храбръ-лп  солдатъ?    Is  the  soldier  brave? 
*Храбрый-лп  онъ  солдатъ  ?     Is  he  a  brave  soldier  ? 
Солдатъ-лн  онъ  ?    Is  he  a  soldier  ? 


Exercise  to  be  read  aloud,  translated  in  writing 
into  English,  and  committed  to  memory  for 
reversing  the  translation  orally : — 

Когда  всадники  щнъхалп  во  дворъ  замка,  пхъ  предводи- 
тель приказалъ1  отвести2  всъхъ  плънннковъ  въ  темницу3. 

Между  рабочими4  было  много  работнпковъ,  но  весьма5 
немного  работницъ,  между  тъмъ6  ни  тъ,  ни  друпя  не 
хотели7  работать. 

При  тёмной8  ночи  и  мёртвой  тпшпнт.,9  мы,  выславъ10 
стрълковъ  вперёдъ,  подошли  къ  непригтельскнмъ  тран- 
шёямъ.11 

Извощпкъ12  подъъхалъ  съ  съдокамп  а  не  пустой,13 
между  тъмъ,  ни  Вы,  нп  я  не  видали14  его. 

1  Past  sing,  of  приказать,  to  order.  2  To  conduct.  3  A  dungeon. 
4  Inst,  of  pa6o4ie,  workpeople.  5  Very.  6  Meanwhile.  7  PI.  past  of 
ХОТЪТЬ,  to  wish.  8  Dark.  9  Dead  silence.  10  Gerund  of  выслать, 
to  send  out.  "  Trenches.  12  Cahman.  13  Empty.  M  Past  pi.  of 
видать,  to  see. 

*  See  observation  on  Apocopated  Adjective  (§  62). 
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Когда  Вы  съ  братомъ  придите  къ  намъ  ? 
Ни  того,  ни  другаго  никогда  не  видать.15 
Не  Вы  ли  это  шли16  съ  полкЬвнпкомъ  по  улпцт,,  когда 
девушка  съ  матерью  подошла  къ  окну^  казарм^?-17 

15  Not  to  be  seen.      16  Past  pi.  of  ИДТИ,  to  go.      17  Gen.  >k  of 
казарма,  a  barrack.  *****£'■ 
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The  Verb  (Глаголь). 

§  46. — Verbs  undergo  certain  changes  of  inflections, 
like  Nouns,  for  gender,  number,  and  person,  and  of 
structure,  to  indicate  tenses,  moods,  voices,  and  aspects. 

§  47. — The  three  genders  are  indicated  by  change  of 
inflection  in  the  Past  tense  only,  viz.  стоять,  to  stand : — 

Онъ  сто-ялъ  (т.),     она  сто-яла  (f.),     оно  сто-яло  (п.). 
The   inflection   of  the   Past   tense   of  the   verb   must 
always  agree  with  its  Nominative  in  gender ;  as — 
я  стойл ъ  (m.)  ;  я  стояла  (f.). 

§  48. — There  are  two  numbers  (Singular  and  Plural),  and 
only  three  tenses,  Present,  Past,  and  Future. 

Singular. 
Present.  Past. 

я    сто  -ю  я,  ты,  онъ  сто-ялъ  (т.) 


ты    „  -ишь         она 

онъ,  она,  оно  -птъ  оно 

Future. 
я  буду 
ты  будешь 
онъ,  а,  о  будетъ 

Plural. 
Present. 
мы  сто-нмъ 
вы    ,,  -пте 

онн  (masc.  and  neut.)  |_^ 
онб  (fern.) 

Future 
мы  будемъ 
вы  будете 
они  ) 
он*     б^'тъ 


„  -яла  (f.) 
„  -ял  о  (п.) 


стоять. 


Past. 


стояли. 


ятъ 


стоять. 
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N.B. — There  is  no  change  of  inflection  for  person  in 
the  past  tense;  the  personal  pronoun  must  therefore 
always  accompany  the  verb,  which  is  not  always  neces- 
sary with  the  other  two  tenses.     For  example : — 

Стою    одйнъ  въ  глубокой  темноте      ночной  (pres.). 
(I)  stand  alone  in  the  deep  darkness  of  the  night. 

Поверь       мнв,    п         будешь      счастливь  (imp.). 
Believe  (thou)     me    and  (thou)  shalt  be  happy. 
Пойдёмъ  or  пойдёмте*  вмвств  (imper.). 

Let  (us)  go  together. 

Пойдутъ-лп  они  ?    Да,  пойдутъ     (fut.). 

Will  they  go  ?       Yes,  (they)  will  go. 

§  49. — There  are  three  persons,  and,  as  shown  in   the 

preceding    paragraph,  in    the  present  and  future  tenses 

each  person  has  its  own  inflection   for   the   verb.     For 

example — читать,  to  read ;  стучать,  to  knock. 

Singular. 

1st  person,  ю  or  у :    чпта-ю,  I  read ;  стуч-у,  I  knock  ; 

буду  читать,  I  shall  read,  etc. 
2nd       „        ешь  or  пшь :  чпта-ешь,  thou  readest ;   сту- 
чишь, thou  knockest;  будешь  читать,  thou 
shalt,  etc. 
3rd       „        етъ  or  птъ :    чпта-етъ,    стуч-йтъ,    будетъ 
стуч-ать. 

Plural. 
1st  person — емъ  or  пмъ  :  чита-емъ,  стуч-ймъ ;  будеыъ 

читать,  стучать. 
2nd      „        ете,  ите :  чпта-ете,  стуч-йте,  будете  читать, 

etc. 
3rd       „        ютъ  or  ятъ :  чита-ютъ,  стуч-ать,   буд-утъ 
стучать,  etc. 

*  The  Imperative  with  the  prefix  ПО,  meaning  "  let  us,"  is  put  in 
the  plural  for  courtesy. 


66  RUSSIAN   CONVERSATION   GRAMMAR. 

The  inflections  for  the  past  tense  differ  for  gender  only. 

Я,  ты,  онъ  чита-лъ  (masc.  nom.  singular). 

Я,  ты,  она  чпта-ла  (fern,  пош,  singular). 

Мы,  вы,  они,  онъ  чпта-лн  (masc.  and  fem.  plur.). 

§  50. — The  Moods  are  four,  viz. : — 

The  Infinitive  (Неопределённое). 

The  Indicative  (Изъявительное). 

The  Imperative  (Повелительное). 

The  Subjunctive  or  Conditional  (Сослогательное). 

For  the  Infinitive  Mood  the  terminations  are  ть,  чнта-ть ; 
чь,  же-чь,  to  burn ;  and  ти,  нес-тн,  to  carry.  It  generally 
governs  the  accusative. 

The  Indicative  Mood  has  three  tenses — Present,  Past, 
and  Future. 

Tlie  Imperative  Mood  suggests  future  action  by  command 
or  determination. 

Читайте  (read  you)  хоропия  книги  ;  читай,  read  thou  ; 
лусть  онъ  чатаетъ,  let  him  read ;  пусть  они  чита- 
ютъ,  let  them  read. 

Two  persons  are  generally  used  in  the  Imperative, 
viz.  second  and  third ;  but  there  are  cases  when  the 
first  person  is  used,  as,  будь  я  на  Вашемъ  мвсгв,  я  этого  не 
сдъмалъ-бы,  were  I  in  your  place  I  should  not  have  done 
it;  учись  я  прилёжнъе,  я  бы  теперь  не  раскаявался,  had 
I  studied  more  diligently,  I  should  not  repent  now. 
Likewise  in  the  plural  of  the  present  and  future  perfect, 
as,  идёмъ,  попдёмъ,  let  us  go ;  т>демъ,  иоъдемъ,  let  us 
drive  off;  останемся,  let  us  remain;  послушасмъ,  let  us 
listen,  etc.  The  syllable  те  is  added  for  politeness  to  the 
first  person  plural,  as,  пойдёмте,  пойдемте,  послушаемте. 
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Tlie  Subjunctive  Mood  denotes  a  proposed  action  not 
actually  taking  place.  This  contemplated  action  is  ex- 
pressed usually  by  adding  tlie  particle  бы  directly  after 
the  verb  in  the  past  tense,  as — 

Мы  npiinuii-бы       къ  Вамъ,  да    дождь  позгЬшалъ. 
We  should  have  come  to   you,  but  the  rain  prevented  (us): 

§  51. — Verbs  are  divided  into  six  voices  (залога) — the 
Active,  Neuter,  Passive,  Keflective,  Eeciprocal,  and 
Common. 

These  voices  may  be  subdivided  by  their  terminations 
of  the  Infinitive  Mood  into  two  branches. 

To  K>,  the  first  branch,  belong  the  Active,  and  most  of 
the  Neuter  verbs  having  the  termination  in  ть,  чь,  and 
ти  (§  50). 

To  the  second  branch  belong  the  remaining  voices 
which  add  to  the  above  terminations  the  particle  ся 
(ться,  чься,  and  пться  or  тпсь) ;  as — 

Кормиться  хлйбонъ,  to  (feed)  nourish  oneself  with 
bread.  Увлечься  женщиною,  to  be  captivated  by  a 
woman.  Нестись  стрелой,  to  fly  (to  carry  oneself 
away)  like  an  arrow. 

(1.)  Tlie  Active  Voice  (terminations  ть,  чь,  тн)  denotes 
the  action  of  an  agent  upon  an  object  and  governs  the 
accusative  case ;  as — 

Нужно        прочитать     эту  книгу,    эти  книга. 
It  is  necessary  to  peruse     this  book,  these  books. 

But   in  a  negative  form,  with  the  particle  не  before  it, 
the  Active  verb  governs  the  genitive ;  as — 

He  читайте  худыхъ  книгъ,  худой  книги. 
Do  not  read    bad     books,  a  bad    book. 

f  2 
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He      слъдуетъ    забывать  Бога. 
It  is  not  proper     to  forget  God. 

(2.)  The  Neuter,  like  the  Active  voice,  ends  in  ть,  чь,  тп  ; 
but  it  has  a  different  signification.     It  denotes  : — 

(a.)  The  state  of  an  object:  as,  спать,  to  sleep; 
сидЬть,  to  sit ;  стоять,  to  stand. 

(b.)  An  action  not  transmitted  to  another  object, 
but  remaining  with  the  acting  subject :  as,  летать,  to  fly  ; 
птица  летаетъ,  the  bird  flies.  Плавать,  to  swim ;  рыба 
плаваетъ,  the  fish  swims.  Течь,  to  run  (like  liquid)  ; 
вода  течётъ,  water  runs. 

Remark. — To  the  above  class  belong  verbs  denoting 
the  gradual  acquirement  of  a  quality  or  condition ;  as, 
блвднъть,  бъ.тьть,  краснеть,  to  grow  pale,  white,  red. 
Сохнуть,  to  dry  up.     Гнить,  to  decay. 

(c.)  An  action  passing  over  to  another  object  without 
governing  the  accusative  case,  but  allowing  the  preposi- 
tion, which  follows,  to  govern  its  own  relative  case ;  as, 
ходить  по-полу  (dat.),  to  walk  on  the  floor.  Звонить  въ 
колоколъ  (ace),  to  ring  the  bell  (church).  Ordinary  bell 
is  колокольчикъ. 

In  the  threefold  signification  of  the  Neuter  verbs  may 
be  included  some  verbs  ending  in  ся  ;  as,  снътъ  бтиъется, 
the  snow  becomes  white.  Нитка  рвется,  the  thread 
breaks  (tears  itself).  Стучаться  въ  дверь,  to  knock  at 
the  door.      Молиться  Богу,  to  pray  to  God. 

By  adding  the  particle  ся,  Active  verbs  are  transformed 
into  Passive,  Eeflective,  and  Eeciprocal. 

(3.)  Tlie  Passive  Voice  denotes  the  suffering  of  an  action 
by  a  certain  object  at  the  hands  of  another,  and  it 
requires  that  the  subject  suffering  the  action  should  be 
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iii  the  nominative,  and  the  one  producing  the  action  in 
the  instrumental  case ;  as — 

Письмо  (nom.)  пишется         мною  (instr.). 

The  letter  is  being  written    by  me. 

Огонь     зажигается    спичкою. 
The  fire    is  ignited    by  a  match. 

Ружьё        заряжается  патрсшомъ. 

The  gun   is  being  loaded   with  a  cartridge. 

(4.)  The  Reflective  Voice  denotes  the  action  of  an  agent, 
not  on  another  object  as  with  the  Active,  but  reverting 
on  the  agent  himself,  so  that  the  agent  of  the  Eeflective 
voice  is  both  object  and  subject  of  the  verb ;  as — 

Этотъ  человъкъ  дважды  въ  день      умывается. 
This       man         twice      daily    washes  himself. 

Consequently  the  particle  ся  of  the  Eeflective  verb  may 
mentally  always  be  turned  into  себя  (self),  which  is  not 
the  case  with  the  Passive. 

N.B. — The  tutor  should,  by  quoting  examples,  show 
how  the  same  verb  may  have  a  passive  or  reflective  form. 

Say,  Этотъ  челов-вкъ  всегда  умывается  свопмъ  слугою  а 
тотъ  умывается  (себя)  мьгломъ.* 

(о.)  The  Reciprocal  Voice  denotes  an  action  taking 
place  and  falling  reciprocally  upon  two  or  more  agents, 
and  answering  to  the  question  with  whom ;  as,  PyccKie 
дрались  съ  Турками,  the  Eussians  fought  with  the  Turks. 
Въ  священной  ncTopin  разсказывается  (Passive),  что 
Яковъ  боролся  (Eecip.)  съ  Ангеломъ,  in  the  Sacred 
History  it  is  related  that  Jacob  wrestled  with  the  angel. 

(6.)  The    Common   Voice   resembles   the   Neuter   in   its 

*  This  man  is  always  washed  by  his  servant  (Pass.)-  That  one 
always  washes  himself  with  soap  (Ren.). 
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signification,  but  ends  in  ся,  and  is  not  used  without  the 
latter  particle :  as,  бояться,  to  fear ;  стараться,  to  strive ; 
надъяться,  to  depend  upon,  to  rely. 

§  52. — The  Aspects  (Виды).  For  person,  number, 
moods,  and  voices  verbs  change  their  inflections,  but  they 
also  change  in  structure ;  i.e.  the  root  of  a  verb  (see  §  38) 
undergoes  a  slight  alteration  in  order  to  express  different 
durations  of  an  action  or  condition. 

The  child  rolled,  or 

xi        -n  '>•                  \           i  was  rolling;,  the  ball 

Ex. :  Реоенокъ  кат-а-лъ     )  .                           . 

>  шаръ  "S  simply,   or    an   in- 

кат-и-лъ     I  L         ,  „   . 

'  definite  number  of 

k  times. 

Ребенокъ  кат-ну-лъ  пгаръ,  rolled  it  once  or  suddenly. 

Ребенокъ  кат-ыва-лъ  шаръ,  rolled  it  repeatedly. 

Such  changes  in  the  construction  of  the  verb,  denoting 
a  variety  of  duration  of  an  action  or  condition,  expressed 
partly  in  our  English  grammar  by  additional  tenses,  is 
in  the  Eussian  grammar  termed  виды,  aspects,  of  which 
there  are  three,  viz.  : — 

(1)  The  Imperfect  (Несовершенный) ;  (2)  the  Perfect 
(Совершённый)  ;  and  (3)  the  Iterative  (Мпогократнын). 

(1.)  The  Imperfect  Aspect  denotes  an  action  or  condition 
taking  place,  having  taken  place,  or  about  to  take  place 
at  an  indefinite  time,  i.e.  without  conditions  as  to  the 
beginning :  as,  катаю,  I  roll ;  я  катал  ъ,  I  rolled ;  я  буду 
катать,  I  shall  roll. 

Thus  the  Imperfect  aspect  has  all  three  tenses — present, 
past,  and  future.  The  future  of  the  Imperfect  is  always 
formed  by  adding  the  auxiliary  verb  буду  to  the  Infinitive 
Mood. 
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(2.)  The  Perfect  Aspect  denotes  the  action  or  condition 
as  having  taken  place,  or  about  to  take  place  with  a 
finish  at  the  time  of  speaking,  and  is  employed  in  the 
past  and  future  tenses  only :  as,  я  катнулъ  шаръ,  I  have 
rolled  the  hall ;  я  катну  шаръ,  I  am  going  to  roll  the  hall. 

Observation. 
The  Perfect  aspect  comprises  generally  verbs  with  a 
prefix :  as,  про-чнтать,  to  read  through,  to  peruse ;  увидать, 
to  see  at  the  instant,  to  perceive;  вьг-чистить,  to  clean 
thoroughly,  to  cleanse ;  вы- гладить,  to  iron  out  (linen, 
etc.) ;  по-любпть,  to  love  suddenly,  to  fall  in  love.  But 
such  verbs  should  not  be  confounded  with  verbs  which 
are  not  compound  (without  prefix),  because  a  prefix  often 
conveys  a  totally  different  meaning  to  the  verb  (see  §  40. 
Ухаживать). 

Садить  на  лошадь.  То  seat  a  person  on  horse- 

back. 
Ссадить  (a  different  verb)  съ    To  unhorse  a  person. 

лошади. 
Любить  друга.  To  love  a  friend. 

Раз-любпть  (different  verb).    To  cease  loving. 

Ходить,  to  walk ;  and  На-ходпть,  to  find,  etc. 

The  Perfect  aspect  has  no  present  tense,  but  only  the 
past  and  future : 

Я    прочиталъ    Вашу  книгу. 
I  have  perused  your   book. 
Я      прочту      это     письмо. 
I     shall  read  this     letter. 
Онъ  увидалъ    меня     изъ-далп. 
Не  perceived    me    at  a  distance. 
Вычистите       мое'  платье      завтра. 
Clean  thoroughly  my  clothes  to-morrow. 
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*  Вычищу,  полюблю,  прочитаю  are  the  future  of  the 
Perfect  aspect  of  the  verbs  вычистить,  to  cleanse ; 
полюбить,  to  fall  in  love ;  and  прочитать,  to  peruse. 

(3.)  The  Iterative  aspect  denotes  an  action  or  condition 
repeatedly  accomplished  at  some  distant  period,  ends 
generally  in  нвалъ  or  ывалъ,  and  is  employed  in  the  past 
tense  only ;  as — 

Я  кат-ывалъ  шары  въ  ыоло-  I  used  to  roll  halls  in  my 

дости.  youth. 

Онъ  спж-нвалъ  у  меня   по  Не  used  to  sit  at  my  house 

цвлымъ  часамъ.  for  hours.  / 

Мы  хаж-пвали  прежде.  We   were   formally'  in   the 

habit  of  going. 
Мы  чпт-ывалп  въ  старину.      We   used   to  read  in  olden 

times. 


§  53. — Conjugation. 

There  are  only  two  conjugations,  and  they  are  dis- 
tinguished by  the  inflection  of  the  second  person  singular 
and  the  third  person  plural  of  the  present  Indicative,  and 
the  future  of  the  Perfect  aspect. 

The  First  Conjugation  has — 

In  the  2nd  person  sing.,  ешь  (нес-ёшь,  pres. ;  по-нес- 
ёшь,  fut.  perf.),  which  must  have  for  the  3rd  pers.  plur. 

*  N.B. — In  employing  the  future  tense,  the  primary  object  is  to 
ascertain  whether  the  Perfect  or  Imperfect  aspect  is  required  : — 

If  the  first,  use  a  verb  of  a  Perfect  aspect,  i.e.  with  the  necessary 
prefix. 

If  the  second,  employ  the  auxiliary  буду,  with  the  verb  in  the 
Infinitive. 
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утъ  (нес-утъ,  pres. ;  по-нес-утъ,  fut.  perf.)  or   ютъ  (чпта- 
ютъ,  pres. ;   про-чпта-ютъ,  fut.  perf.). 

The  Second — 

In  the  2nd  pers.  sing.,  пшь  (хвал-пшь,  pres. ;  похвал- 
ишь, fut.  perf.),  which  must  have  for  the  3rd  pers.  plur. 
атъ  (крич-атъ,  pres. ;  покрпч-атъ,  fut.  perf.)  or  ятъ  (хвал- 
ятъ,  pres. ;  похвал-ятъ,  fut.  perf.). 

Exceptions — бежать,  to  run,  and  хотеть,  to  wish. 
2nd  pers.  sing.,  бвж-пшь,  хоч-ешь. 

3rd  pers.  plur.,  бъг-утъ,  хот-ятъ. 


§  54.— Form  of  Conjugation. 

Infinitive  Mood. 

Нес-тп,  to  carry ;   Чпт-ать,  to  read ;  Крпч-ать,  to  cry  out ; 
Хва-лйть,  to  praise. 

Indicative   Mood. 

Present  Tense. 

Singular. 

Я  нес-у  чита-ю  крпч-у  хвал-ю. 

Ты  нес-ёшь  чита-ешь         крпч-ншь  хвал-ишь. 

Онъ,  а,  о,  нес-ётъ    чита-етъ  крпч-птъ  хвал-итъ. 

Plural. 

Мы  нес-ёмъ  чита-еыъ  крпч-вмъ  хвал-имъ. 

Вы  нес-ёте  чпта-ете  крпч-ите  хвал-пте. 

Они}        .  ,N 

_    у  жес-утъ  чпта-ютъ  крвч-атъ  хвал-ятъ. 

Ohbj 
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Past  Tense. 

Singular. 

Mas.    Я,  ты,  онъ  нёс-ъ     чнта-лъ 

Fem.   Я,  ты,  она  нес-ла     чита-ла 

Neut.  оно  нес-.то    чнта-ло 


крпча  лъ 
крича -л  а 
крпча-ло 


хвалп-лъ. 
хвали-ла. 
хвалп-ло. 


Plural. 


Мы  ) 

Вы  \  нес-лп 

Онп,  опт, ) 


чпта-лп       крнча-лп      хвалп-лп. 

Future  Tense. 
Singular. 


(я  буду 
Imprf.  |ты  будешь 

( онъ,она,о,  будетъ] 


нес-тй,  чнта-ть,  крпча-ть,  хвал- 
ить. 


Plural. 
-  нес-ти,  чпта-ть,  etc.  etc. 


I мы  будем  ъ 
Вы  будете 
онп,  онв  будутъ] 

Imperative. 
Singular. 

2  pers.  Hec-ii         чнта-u  крпч-п  хвал-ii. 

3  pers.  Пусть  онъ,  а,  о,  нес-етъ  чпта-етъ         крпч-птъ. 

Plural. 

2  pers.  Нес-нте       чпта-пте       крпч-пте        хвал-ите. 

3  pers.  Пусть  они,  онв  нес-утъ,  чита-ютъ,  крпч-атъ,  хвал- 

ить. 
Subjunctive  or  Conditional 

is  formed  from  the  past  Indicative  with  the  addition  of 

the  particle  бы. 

Singular. 

Mas.  я    \  Fem.  я    j  Neut.  я    \ 

„     ты  \  пёсъ-бы    „      ты  l  песла-бы     „      ты  >  несло-бы 
„     онъ;  „     она;  „      оно) 
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riural. 
мы,  вы,  они,  онв  нестн-бы         читатн-бы. 

Bemarh  I. — Verbs  of  the  Perfect  aspect  are  conjugated 
according  to  the  above  given  example,  with  the  fol- 
lowing exception  : — In  the  future  tense  they  take  the  in- 
flection of  the  Indicative  present  with  a  prefix,  and  have 
no  Indicative  present  (§  52.  2).     Example : — 

Infinitive  Mood. 
Прочитать,  to  peruse,  to  read  through. 

Indicative  Mood. 
Present  tense,  wanted. 
Past  sing.,  прочитать,  -та,  -то;   plur.,  прочитали,  etc. 

(have  read  through). 
Future   sing.,  прочита-ю,  -ешь,  -етъ ;   plur.,  -емъ,  -ете, 

-ютъ. 

Imperative  Mood. 
2nd  pers.  sing.,  прочита-u ;  plur.,  прочпта-ите. 

Subjunctive  Mood. 
я  прочнта-тъ-бы,  I  would  have  read,  etc. 

Bemarh  II. — Verbs  ending  in  ся  are  also  conjugated  by- 
above  example  with  the  addition  of  the  particle  ся  to  the 
various  inflections,  and  which  is  changed  into  сь  when 
preceded  by  a  vowel ;  as,  я  лою-сь  (I  am  washing  myself) 
instead  of  зшю-ся. 
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§  55.— Irregular  Verbs. 

Though  there  are  many  verbs  which  deviate  somewhat 
from  the  rule  of  conjugation,  the  changes  they  undergo 
can  be  easier  understood  and  committed  to  memory  by 
viva  voce  exercise  with  the  tutor,  and  by  very  careful 
reading,  than  by  the  study  of  a  perplexing  table  of  in- 
flections. We  shall  content  ourselves  by  giving  a  few 
general  observations  on  the  irregular  constructions  of 
some  of  the  most  important  examples. 

Бежать,  бегать,  to  run ;  хотеть,  to  wish  ;  т>сть,  to  eat ; 
дать,  to  give,  are  exceptions  to  the  regular  rule — the  first 
three  in  the  present,  the  last  in  the  future,  viz. : — 


Sin 

gular. 

Present  Tense. 

Future  Tense. 

я  6f>r-^ 

хоч-^ 

Т>-31Ъ 

да-ыъ 

ты  бтж-йть 

хбч-ешь 

4-шь 

да-шь 

онъ  бЗж-йтъ 

хоч-етъ 

т>с-тъ 

дас-тъ 

Plural. 

мы  бт.ж-ймъ 

хот-пмъ 

-ГэД-ИМЪ 

дад-пмъ 

вы  бтж-пте 

хот-йте 

"Ьд-йте 

дад-нте 

ОНП  б"ЪТ-^ТЪ 

хот-ятъ 

■Ьд-ятъ 

дад-утъ 

It  will  be  seen  from  the  above — (1)  that  in  the  verbs 
б-ьт^,  хоч^,  and  т>мъ,  the  inflections  of  the  2nd  pers.  sing, 
and  3rd  pers.  plur.  are  irregular,  and  that  the  1st  pers. 
sing,  and  3rd  pers.  plur.  of  бт^  take  their  inflection  from 
the  verb  бегать,  and  the  rest  from  бежать ;  (2)  that  the 
verb  т,сть  in  the  1st  pers.  sing,  present,  and  the  verb  дать 
in  the  1st  pers.  sing,  future,  have  an  exceptional  (archaical) 
inflection,  мъ. 


THE   VERB   "TO   BE. 
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56. — Conjugation  of  the  Verb  быть,  to  be. 

Indicative  Mood. 

Present  Tense. 
Singular.  Plural. 


я  есмъ* 
ты  ecu* 
онъ,  а,  о  есть 


Past  Tense. 


мы  есмы* 
Вы  естё* 
они,  онт>  суть. 

мы] 

Вы 

OHilf  бйли' 


ты  [  былъ 

онъ) 

она  была,  оно  было  онт.  { 

Future  Tense. 
Singular.  Plural, 

я  буду,  etc.,  etc.  (regular)         мы  будемъ,  etc.,  etc.  (reg.) 

Conditional  Mood. 
я  былъ  бы,  etc.,  etc.  мы  были-бы. 

Imperative  Mood. 

1  pers.  будь  я  будемъ  мы. 

2  pers.  будь  ты  будьте  Вы. 

3  pers.  пусть  онъ,  а,  о  будетъ     пусть  онп,  онт.  будутъ. 

Observation. 
The  verb  быть,  with  one  exception  (стать,  to  become),  is 
the  only  auxiliary  verb  in  the  Bussian  grammar,  and  is 
used  : — 

(1.)  For  the  construction  of  certain  aspects  of  other 
verbs;  as — 

Я  буду  читать  (fut. :  §  54). 

*  In  the  modern  Eussian  language  this  form  has  become  obsolete 
(see  §  42). 
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(2.)  To  form  a  "  conditional  imperative  "  mood ;  as — 

(§  50)    Будь  я  богатъ,  я  помогъ-бы   ему     охотно. 
Were  I    rich,     I  should  help  him  willingly. 

(3.)  In  the  manner  of  "  let  us  "  in  English,  or  "  allons  " 
in  French ;  as — 

Будемъ  or  будемте  пграть,  let  us  play. 

Стать,  to  become,  is  an  exceptional  auxiliary.  It  has  no 
present  Indicative,  and  is  employed  in  the  following 
manner ;  viz. : — 


(Past) 


(Past  or 
pres.  sense) 


(Fut.) 
(Condi.) 


Я  стать  слушать  разговоръ  ихъ,  I  became  а 
listener  to  their  conversation. 

'  Она,  стала  походить  на  мать,  She  is  beginning 
to  resemble  her  mother. 

Стало  разсвътать,  It  is  beginning,  it  began 
to  become  light  (to  dawn). 

Стаю  быть,  Вы  не  хотите,  So  you  do  not  wish. 

Мы  стали  друзьями,  We  became,  have  be- 
come, friends. 

Стану  я  его  слушаться,  As  if  I'm  going  to 
obey  him !     (Ironically.) 

Ёслп-бы  мы  сталп  ему  говорить,  онъ  не 
сталъ-бы  слушать,  Had  we  told  him,  he 
would  have  declined  to  listen. 


§  57. — Observations  on  the  Orthography  of  Verbs. 

(1.)  Verbs  ending  in  the  1st  pers.  sing.  Present  in  ry 
change  the  г  into  ж  for  the  2nd  and  3rd  pers.  sing,  and 
1st  and  2nd  pers.  plural.     (See  §  55,  verb  бьжать.) 
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(2.)  In  the  Infinitive  Mood. 

(a.)  Verbs  ending  in  чь  in  the  Infinitive  have  similarly 
in  the  present  tense  г  or  к  for  the  1st  pers.  sing,  and  3rd 
pers.  plur. 

Беречь,  to  guard ;    Печь,  to  hake ;    Влечь,  to  draw  along ; 
Мочь,  to  can. 


Indicative 

Mood. 

Present  Tense. 

S 

ingular. 

Берегу 

пеку 

влеку 

могу. 

Бережёшь 

печёшь 

влечёшь 

можешь. 

Бережётъ 

печётъ 

Plural 

влечётъ 

можетъ. 

Бережёмъ 

печёмъ 

влечёмъ 

можемъ. 

Бережёте 

печёте 

влечёте 

можете. 

Берегутъ 

пекутъ 

влекутъ 

могутъ. 

Past  Tense. 
Singular. 


Mas.    Берёгъ       пёкъ 

влёкъ 

Fem.   Берегла      пекла 

влекла 

Neut.  Берегло      пекло 

влеклб 

Plural. 

(All  gend.)  Берегли 

пекли 

Future  tense  and  Conditional  mood  £ 

Imperative  Mood. 

Береги               печи 

влечп 

Берегите           печпте 

влечите 

могъ. 

могла. 

могло. 


влекли 


могли. 


мочь  has  none. 
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(Ъ.)  Monosyllabic  verbs  in  пть  form  their  present 
tense  by  changing  their  Infinitive  termination  пть  into 
ью,  ьёшь,  ьётъ ;   ьёмъ,  ьёте,  ьютъ :  as — 

Пить,  to  drink;  шпть,  to  sew;  бпть,  to  beat. 

Indicative  Mood. 
Пью,  пьёмъ  шьёшь,  шьёте  бьётъ,  бьютъ. 

Imperative  Mood. 
Пен,  пейте  шей,  шейте  бей,  бейте. 

The  verb  брить,  to  shave,  is  an  exception  and  has  я  брт>ю, 
etc.,  etc.     Imperat.  брт»й,  брългте. 

(с.)  The  sound  of  e  before  the  termination  ть  is  always 
written  with  т.  in  verbs  which  retain  that  sound  with 
the  лъ  in  the  past  tense ;  as — 

Спдъть,  to  sit,  спдълъ.  Видеть,  to  see,  видвлъ. 

Hence  the  verbs  тереть,  to  rub ;  переть,  to  press ; 
умереть,  to  die,  have  e  for  their  final  vowels,  because  in 
the  past  tense  they  have  тёръ,  заперт»,  умерь. 

(3.)  In  the  Indicative  Mood. 

(a.)  The  sound  of  e  (but  not  ё)  in  the  past  tense 
before  лъ  is  rendered  in  like  manner  by  the  letter  rb  in 
most  verbs  and  their  derivatives:  as,  я  умъмъ,  I  knew, 
I  could  ;  умътпе,  understanding ;  разумъте,  intelligence. 

Bemark  I. — If  the  root  of  the  verb  ends  in  д  or  т,  these 
consonants  are  syncopated  before  the  inflection  of  the 
past  tense,  лъ ;  as — 

Вести  (def.),  вод-йть  (indef),  to  lead ;  past,  вё(д)лъ. 
Брести  (def),  брёд-нть  (indef),  to   wander,  to  dream 

past,  брё(д)лъ,  брёдплъ. 
Плесть  (def),  плет-ать  (indef),  to  plait ;  past,  плё(т)лъ. 
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On  the  other  hand,  with  the  root  ending  in  other 
consonants,  the  final  letter  is  retained,  while  the  л  is 
syncopated  in  the  past  tense ;  as — 

Нес-тн,  to  carry  ;  past,  нёс(л)ъ. 
Сох-нуть,  to  dry ;  past,  с6х(л)ъ. 

Bemarh  II. — Verbs  ending  in  the  present  tense  in 
ываю,  иваю,  have  ывалъ,  нвалъ ;  and  those  in  ую,  юю, 
take  овалъ,  евалъ ;  as — 

Заводы  вать,  to  administer ;  pres.  заводы  ваю ;  past, 
зав'Ьдывалъ. 

Завядать,  to  begin  to  know ;  pres.  заведую  ;  past,  заве- 
довал ъ. 

Жевать,  to  chew ;  pres.  жую  ;  past,  жевалъ. 

(Ъ.)  Verbs  in  пть  and  ать  preceded  by  6,  n,  or  м,  take 
in  the  1st  pers.  present  an  л  before  ю  if  no  vowel  comes 
between ;  as — 

Капать,  to  drip :  я  каплю,  I  drip. 

Колебать,  to  waver :  я  колеблю,  also  мы  колёблемъ. 

Кормить,  to  feed  :  я  кормлю,  мы  кормимъ. 

Любить,  to  love,  to  like,  to  be  fond  of  anything :  я  люблю. 

N.B. — Копать,  to  dig,  has  копаю,  the  unapocopated 
form,  with  a  vowel  coming  between. 

(4.)  In  the  Imperative  Mood. 

(a.)  If  the  second  person  singular  has  the  termination 
ь,  then  the  second  person  plural  retains  the  ь;  as — 

Плакать,  to  weep. 

Indicative  present. 
Я  плачу,  ты  плачешь,  онъ  плачетъ. 

Past. 
Я,  ты,  онъ  плакалъ,  она  плакала. 
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Imperative. 
Sing,  плачь.  Plur.  плачьте. 

Т>сть,  to  eat:  Pres.  я  ймь,  ты  т»шь;  pi.  мы  ъдимъ. 
Past,  я  ълъ,  ты  т>лъ;  pi.  мы  ъми. 
Imperat.  т,шь,  тлпьте. 

Встать,  to  rise  (pert'.),  ")         п_, 

г,        v  .      ,.    "      „N    (        Pres.  я  встаю. 

Вставать,  to  rise  (imperi.),  J 

Past.  Я  всталь  сегодня  вь  семь   часовъ. 
I     rose     to-day   at  seven  o'clock. 

Я        вставалъ,        когда  Вы       купались. 
I  was  getting  up,  when  you  were  bathing. 

Сидеть,  to  sit,  ) 

~,v  .x  n  }  Bres.  я  сижу, ты  сидишь,  они  сндятъ. 

Съхть,  to  sit  down,  J  J 

Past.  Л      сидЬль,      когда  онт.  вошёлъ. 

I  was  sitting,  when  he  entered. 

Л      съ\тъ       у         окна  и     сталь  смотрьть. 

I  sat  down  at  the  window  and  began    to  look. 

Future.     Л  сяду,   мы  сядемъ,    они  сядутъ. 

imperat.  Сядь,       сядьте,  сядемте,   let  us  sit  down. 

N.B. — The  verb  лечь,  to  lie  down,  is  conjugated  excep- 
tionally : — 

Pres.  Л  лежу,  ты  лежишь,  pi.  мы  лежймъ,  они  лежать. 
Past.  Л  лёгъ,   ты  лёгъ,  мы  легли,       они  легли. 

Fut.       лягу,   ты  ляжешь,        мы  ляжемъ,  они  лягутъ. 
Irnper.   лягъ,   лягте,  ляжемте,  let  us  lie  down. 

(b.)  Verbs  terminating  in  ся,  preceded  by  ь,  retain  the  ь 
in  the  2nd  pers.  sing,  of  the  present  and  future  tenses;  as — 

Молиться,  to  pray.     Ind.  pres.  Я  молюсь,  ты  молишься. 

j  Ты  помолишься  (perf.). 

1Ты  будешь  молиться  (imperf.). 
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But  the  ъ  is  always  syncopated  before  the  ся — 

Онъ  молптъ,  онъ  молится;   мы  молпмъ,  мы  молимся;  они 
молятъ,  они  молятся.     Онъ  МОЛЙЛЪ,  МОЛИЛСЯ. 

§  58. — The  following  verbs,  though  analogous,  have 
each  a  different  signification,  sometimes  simply  by  a 
change  of  tenses,  viz. : — 

Слышать  (perf.  aspect),  to  hear,  ] 

Слыхать  (imp.  aspect),  to  hear,  to  learn,  [govern  the  accus. 

Слушать,  to  listen,  J 

Слушаться  (com.  voice),  to  obe}7',  governs  the  genitive. 

Examples. 
Я  слышалъ  голосъ  ея.  I  heard  her  voice. 

Я  слыхалъ,  что  будетъ  война.    I  have  heard  (learnt)   that 

there  will  be  war. 
Я  съ  удовольстгпемъ  слушаю    I  listen  with  pleasure  to  her 

ея  nf>me.  singing. 

Я  слушаю  пъте  соловья.  I  am  listening  to  the  song 

of  the  nightingale. 
Я  не  слыхалъ  ничего  о  нёмъ.    I  have  learnt  nothing  of  him. 
Она  слушала,  но  ничего  не   She     listened,     but     heard 

слышала.  nothing. 

Слушается  -  ли    онъ     своего   Does  he  obey  his  father  ? 

отца,  ? 
Слушаетесь- ли    Вы   свопхъ   Do  you  obey  your  parents ? 

родителей  ? 

Ходить,  to  go,  to  frequent, 
Идти,  to  go,  to  be  goin< 

Present. 
Я  хожу,  мы  ходимъ,  они  хбдятъ.     Иду,  идёмъ,  идутъ. 

Past. 
Я  ходплъ,  etc.,  мы  ходили,  etc.    Я  шёлъ,  etc.,  мы  шли,  etc. 

g  2 


.         '  >  are  conjugated  as  follows 
nng,     J  J  ° 
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Future. 

Perfect. 
Я  пойду  (for  both  verbs). 

Imperative. 

Ступайте  (for  both  verbs). 
Пойдёмте,  let  us  go. 

Examples. 

I  often  go  to  the  theatre. 
I    am    going    out    (to    see 

friends)  to-day. 
We  are  going  out  for  a  walk. 
They  were  going  along  the 

street. 
I  shall  go  to  church  (now). 
Я   буду  ходить  каждое  Вое-  I  shall  go  to  church  (shall 


Imperfect. 
Я  буду  ходить,  идти. 


Ходи,  иди. 

Будемъ  ходить,  идти. 

Я  часто  хожу  въ  театръ 
Я  иду  сегодня  въ  гости. 

Мы  цдёмъ  гулять. 
Они  шли  по  улпцЬ. 

Я  пойду  въ  церковь. 


кресёнье  въ  церковь. 

Ходите  чаще  въ  церковь. 
Идите  скоръе. 


*  Ступайте  къ  нему. 
Будемъ   ходить    пока 

говорить. 
Пойдёмте  домой. 
Пора  пдтп  домой. 


онъ 


continue    to     go)    every 

Sunday. 
Go  to  church  oftener. 
Go   on   (walk    on)   quicker 

(now). 
Go  (at  once)  to  him. 
Let    us     walk     while      he 

talks. 
Let  us  go  home. 
It  is  time  to  go  home. 


§  59. — Verbs  with  Prefixes  (Compound  Verbs). 

Certain  prepositions  fixed  to  the  simple  verbs  have  the 
effect  of  modifying  the  aspect,  and  sometimes  changing 
the  voice  or  the  meaning  of  the  verb.     (See  §  39.) 


N.B. — Ступайте  (Imper.),  go,  is  more  dictatorial  than  идите. 
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Вз,  воз,  вое,  взо,  up,  denote  an  upward  movement :  Вос- 
ходить, to  ascend  ;  вз-легвть,  to  fly  up ;  возввшать, 
to  proclaim  ;  взо-гръть,  to  warm  up. 

Солнце  восходить  на  востоке.  The  sun  rises  in  the  east. 
Корабль  взлетъиъ  на  воздухъ.  The  ship  flew  up  into  the  air. 
Король    возвъетилъ    констн-  The  king  proclaimed  a  con- 

туцш.  stitution. 

Дайте  намъ  взогръться.  Allow  us  to  warm  ourselves. 

Вы,  out  (outward  movement). 
Тогда  король  вышелъ  на  бал-  Then  the  king  came  out  on 

конъ.  the  balcony. 

Докторъ  ему  запретнлъ  вы-  The  doctor  forbade  him  to 

ходить.  go  out. 

Выйдемъ  на  улицу.  Let  us  go  out  into  the  street. 

До,  till,  up  to. 
Надо  дойти  до  угла.  It  is  necessary  to  go  as  far 

as  the  corner. 
Я  не  договорилъ  своего  раз-  I   did    not    finish    my   de- 
сказа.  scription. 

Ha,  on — an   action   upon   surface :    На-писать,    to  write 
upon ;  на-йтй,  to  find  (to  come  upon). 

Наппсали-ли  Вы  письмо  ?       Have  you  written  the  letter 

(upon  paper)  ? 

Я  нашёлъ  свою  книгу.  I  have   found  (come  upon) 

my  book. 

Отъ,  from — movement  away,  or  separation  :  От-ходить,  to 

go  away  from  ;  от-Д'Блйть,  to  detach. 
He  отходите  отъ  него.  Do  not  go  away  from  him. 

Мы  отошли  *  въ  сторону.         We  went  (away)  aside. 
Отделите  половину.  Detach  (imperat.)  the  half. 

*  The  О  is  inserted  for  euphony — отъ,  from,  and  шли,  went. 
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Пере,  over,  across:  Пере-ходить,  пере-йдтн,  to  cross  over; 
пере-дать,  to  transmit ;  пере-вёзть  (perf.),  пере- 
возить (imp.),  to  cany  over,  to  transport. 

Нещлятель  перешелъ  рвку.    The  enemy  crossed  the  river. 
Передайте  ему  поклонъ.  Transmit  to  him  my  greet- 

ings. 
Надо    перевезти    раненыхъ  The  wounded  must  be  trans- 
на  другую  сторону.  ported  to  the  other  side. 

По,  over,  awhile:  По-вхать,  to  start,  to  drive  off;  по- 
смотреть, to  look  awhile  ;  но-сидвть,  to  sit  awhile ; 
по-говорпть,  to  speak  awhile ;  по-ставить,  to  place. 

Пойдемте.  Let  us  drive  away,  let  us  be 

off. 
Я  новду  завтра.  I  shall  go  (drive)  to-morrow. 

Посмотримъ  на  эту  картину.  Let  us  look  at  this  picture. 
Посидите   немного,   ещё    не  Sit  awhile,  it  is  not  late. 

поздно. 
Я  пойду  поговорю  съ  нимъ.     I  shall  go  and  speak  with 

him  awhile. 
Поставьте  лампу  на  столъ.       Place  the  lamp  on  the  table. 

Подъ,  under — a  downward  direction,  a  motion  towards  an 
object:  Под-ложить,  to  put  under;  под-ходнть,  to 
come  up ;  под-носнть,  to  bring  up. 

Подложите    больному   поду-  Put  the    pillow  under  the 

шку.  patient. 

НепрпЧтель  подошёлъ  на  500  The  enemy  approached  with- 

шаговъ.  in  500  paces. 

Депутащя    подносила   Госу-  The     deputation      brought 

дарю  хлвбъ  соль.  bread    and    salt    to    the 

emperor. 
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При,  towards — a  carrying  out  an  action,  a  movement  to 
the  place  of  origin  :  При-ходнть  (imperf.),  npi-йтп  l 
(perf.),  to  come ;  прп-носпть  (imperf.),  при-нестп 
(perf.),  to  bring ;  ирЫжкать  (imperf.),  npi-f>xaTb 
(perf.),  to  arrive,  to  come ;  прн-сылать  (imperf.), 
прп-слать  (perf.),  to  seud  to. 

Приходите  къ  намъ.  Come  and  see  us  sometimes. 

Пршдйте  къ  намъ  завтра.       Come  and  see  us  to-morrow. 
Онъ  прквзжалъ  вчера.  He  was  here  yesterday. 

Онъ  щп'Ехалъ  вчера.  He  arrived  (here)  yesterday. 

Почтальонъ  нрпнесъ  письмо.  The  postman  has  brought  a 

letter. 
Мальчпкъ  приносить  ежед-  The   boy  brings   the   paper 

нёвно  газету.  daily. 

Отёцъ  прислалъ  ему  дёнегъ.    His  father  has  sent  him  some 

money. 
Пришлите  мнъ1  депешу.  Send  me  a  telegram. 

Разъ,  division — spreading  of  an  action  over  the  object : 
Раз-дать,  to  distribute ;  раз-вернуть,  to  open  out, 
unfold;  раз-грабить,  to  pillage;  раз-одрать,*  to 
tear  (to  pieces). 

Раздайте  эти  деньги  нищпмъ.  Distribute  this  money  to  the 

beggars. 

Неприятель    вдругъ   развер-  The    enemy    suddenly    ad- 

нулъ  строй.2  vanced  in  skirmish. 

Разбойники   разграбили   де-  The    robbers    pillaged    the 

рёвню.  village. 

Я  перел'ьзъ  и  рЬзодралъ  свое  I  climbed  over  and  tore  all 

платье.  my  clothes. 

1  ПрьЙТЙ  or  npi-йдтн.  '2  Opened  out  his  lines. 

*  The  0  is  inserted  for  euphony — драть,  to  pull,  to  tear. 
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Съ,  со,  with — a  connection,  a  thorough  destruction : 
С-ложйть,  to  fold,  to  put  together;  с-гнпть,  to 
decay  entirely  ;  с-горъть,  to  burn  down. 

Я  сложплъ  CBoii  книги.  I  have  put  my  books  together. 

Это  дерево  сгнило.  This  tree  is  entirely  decayed. 

Нашъ  домъ  сгорълъ.  Our  house  is  burnt  down. 

С,  со,  from — descent,  a  short  and  immediate  movement : 
С-ходпть  (imperf.),  to  descend ;  со-йти  (perf.),  to 
just  go  ;  с-пустпть,  to  let  down ;  с-метать,  to  sweep 
off;  с-терёть,  to  rub  off;  с-лъзть,  to  come  off. 

Я  схожу  съ  лестницы  (gen.).  I  am  coming  down  the  ladder. 

Я  схожу  на  почту  (fut.).  I  shall  just  go  off  to  the  post. 

Сходите  за  докторомъ.  Just  go  off  for  the  doctor. 

Сойдите  съ  этой  доски  (gen.).  Come  off  that  plank. 

Я  уже  давно  согдёлъ.  I  have  already  come  off  long 

ago. 

Она  сошла  съ  ума.  She  has  gone  off  her  mind. 

Спустите  паруса.  Lower  the  sails. 

Спустили  воздушный  шаръ.  The  balloon  is  let  off. 

Она  смела  пыль.  She  has  swept  off  the  dust. 

He  сотрите  *  краску.  Do  not  rub  off  the  paint. 

Я  стёръ  пятно.  I  have  rubbed  off  the  stain. 

Слезайте  съ  лошади.  Come  off  the  horse,  dismount. 

У,  away,  denotes  : — 
(a.)  In  verbs  of  movement — disappearance  from   sight : 
У-6'Бжать,  to  run  away  ;  у-йти,  to  go  away  ;  у-ъхать, 
to  drive  away. 

Арестантъ  убъжалъ  изътюрь-  The     convict    has    escaped 
мы.  from  prison. 

*  The  о  is  inserted  for  euphony.  The  verb  тереть,  to  rub,  has — pres., 
Я  тру  ;  past,  тёръ  ;  fut.,  я  буду  тереть ;  imperat.,  три,  трите. 
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Онъ  ушёлъ  въ  трц  часа. 
Не  уходите  ещё. 
Я  уйду,  если  онъ  прШдетъ. 
Они  yixaiu  вчера. 

Уедемте  пзъ  этого  города. 


Не  went  away  at  3  o'clock. 
Do  not  go  away  awhile. 
I  shall  go  away,  if  he  comes. 
They  went  away  (by  car  or 

horse)  yesterday. 
Let  us  leave  this  town. 


He  утяжайте  пока  онъ  здесь.  Do    not    go    (drive)    away 

while  he  is  here. 

(6.)  In  other  verbs — completeness  of  action  :  У -топить,  to 
drown  (act.  v.)  thoroughly ;  у-гнать,  to  drive  away  ; 
у-знать,  to  recognise;    у-морпть,  to  starve  to  death. 

Я  утоплю  (fat.)  эту  собаку.     I  shall  drown  this  dog. 
Пастухи  угнали  корбвъ  на-  The  shepherds  have  driven 
горы.  the     cows    away    to    the 

mountains. 
Мы  тотчасъ  узналп  Васъ.        We  recognised  you  at  once. 
Мальчпкъ  уморилъ  птенцёвъ.  The    boy  has    starved    the 

young  birds  to  death. 


B,  Bo,  in,  into:  Войти  (perf),  в-ходпть  (imperf.),  to 
enter;  в-нестп,  в-носпть,  to  bring  in;  войдите, 
come  in ;  не  входите,  do  not  enter. 

Я  постучалъ  и  вошёлъ.  I  knocked  and  entered  (perf.) 

Я    не   входилъ,   потому    что  I  entered^  not  because  it  was 

было  темно.  dark. 

Когда  вносили  тъмо  убйтаго,    When  they  were  bringing  in 
народъ  падъ  на  колонн.  the  body  of  the  slain  one, 

the   people   fell    on   their 
knees. 
Когда  внесли  его,  наступила  When  they  brought  him  in, 
мёртвая  тишина.  there  (was,  became)  a  dead 

hilence. 
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Ыадъ,  above,  over :  Над-зирать,  to  overlook,  to  inspect ; 
надзиратель,  inspector  of  police;  над-ппсать,  to 
superscribe ;  надпись,  an  inscription. 

Предъ,  before:  Пред-сказать,  to  foretell;  пред-вйдъть,  to 
foresee ;  пред-шёствовать  (governs  the  dat.),  to 
precede ;  пред-чувствовать,  to  have  a  presentiment. 

Наполеонъ  I.  предсказалъ 
франко-германскую  войну. 

Онъ  не  предвидвлъ  роковаго 
конца.  сражёшя  при  Ватер- 
ло. 

Прочтите     предъидущую 
главу. 

Пт,вч1е  предшёствовалп  свя- 
щенству на  нохоронахъ. 

Я  предчувствую  болезнь. 


Napoleon  I.  foretold  the 
Franco-German  War. 

He  did  not  foresee  the  fatal 
end  of  the  battle  of 
Waterloo. 

Peruse  the  preceding  para- 
graph. | 

The  choir  preceded  the 
priesthood  at  the  funeral. 

I  have  a  presentiment  of 
illness. 


Протпвъ,  against,  contrary :  Протнво-ръчпть,  to  contradict; 
противо-положйть,  to  oppose;  противоположный, 
opposite. 

Безъ, u-ithout — privation  or  deficiency:  Честить,  to  honour; 
обез-чёстпть,  to  dishonour ;  вооружить,  to  arm ; 
обез-оружпть,  to  disarm. 

Плвнныхъ  тотчасъ   обезору-  The  prisoners  were  at  once 

жили.  disarmed. 

Онъ  обезчёстп.тъ  своё  имя.       Не     has     dishonoured     his 

name. 
Обезоруженное  (adj.)  войско.  A  disarmed  force. 
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§  60,- 

Words. 

Искать, 

to     search 

Обещать, 

to  promise. 

for. 

Вчера, 

yesterday. 

Находить  (imp.)|+nfiTi(1 

Раньше, 

earlier, 

Найдтп  (perf.) 

sooner. 

Комната, 

a  room. 

Бумаги, 

documents, 

Рукопись  (fem.),  a     manu- 

papers. 

script. 

Полчаса, 

half  an 

Оставлять  (imp.)  1 
Оставить  (perf.)  J 

Носить  (imp.) 

hour. 
}to  carry  in 

Помогать  (imp.)) 

^^                               .                                 /\A)    niHHJHL. 

Нести  (perf.) 

V     hand,  to 

Помочь  (perf.) 

J 

Нашивать  (iter 

.))     wear. 

Пожалуйста, 

if    you 

Возить, 

to  carry  in 

please. 

vehicle. 

Пожалуй, 

probably. 

Дарить, 

to  present. 

Зывать  (imp.) 

Uo   call,  to 
|     summon. 

Руковпца, 

a  mitten. 

Звать  (perf.) 

Разнощикъ, 

a   coster- 

Сейчасъ, 

at  once. 

monger. 

А  то,  иначе, 

otherwise. 

Носилки, 

stretchers. 

Г№ь^ 

without 

Ве.твть, 

to    bid,    to 

^<^ 

S0*^ 

doubt. 

order. 

Пока, 

while. 

Учить, 

to  learn,  to 

2/  же. 

already. 

teach(act.) 

Цтаый, 

whole. 

Учиться, 

to  learn  (re- 

Почти, 

almost. 

flect.). 

Сюда, 

hither. 

Пр1учаться, 

to  accustom 

Туда, 

thither. 

oneself. 

Садоводство, 

horticul- 

Упражнёше 

exercise. 

ture. 

Охота, 

sport,  wish. 

Тогда, 

then. 

Мнт>  неохота, 

I    am    not 

inclined. 
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Дабы, 

in  order  to. 

Намт>реше 

intention 

Ежедневно, 

daily. 

Намереваться, 

to  intend. 

Сегодня, 

to-day. 

Цьна, 

a  price. 

Современный, 

modern. 

Цтшйть, 

to  value. 

Время, 

time. 

Художество, 

art. 

Охотиться, 

to  hunt  or 

Художннкъ, 

an  artist. 

shoot. 

Я  намъренъ, 

I  intend. 

Exercise  to  be  read  aloud,  translated  in  writing 
into  English,  and  committed  to  memory  for 
reversing  the  translation  orally. 

Что  онъ  пошёлъ  искать  въ  другой  комнатъ  ?  Онъ  йщетъ 
рукописи,  которыя  отёцъ  его  оставплъ  ему,  когда  ixaiix 
въ  Индш.  Я  также  ищу  нхъ,  н  Вы  много  помоглп-бы  намъ, 
ёсли-бы  стали  искать  съ  нами.  Поищите  пожалуйста. 
CecTim  моя  поискала-бы  съ  нами,  да  она  ещё  не  вышла  пзъ 
своей  комнаты.  Я  пойду  позову  ее,  чтобы  она  пришла 
сейчасъ,  а  то  Вы,  пожалуй,  уйдёте.  Что  же  Вы  не  ищете? 
Въдь,  Вы  обещали  мн^  вчера  не  уходить,  раньше  какъ 
найдутся  эти  бумаги.  Я  выйду  на  полчаса,  пока  они 
пщутъ;  а  Вы  пойдите  къ  нему  въ  другую  (other)  комнату 
и  сестра  моя  пршдётъ  къ  Вамъ,  когда  я  уйду.  Я  ношу  эту 
шляпу  уже  почти  цълый  годъ.  Онъ  нбсптъ  сапоги, 
которые  прнвёзъ  ему  пзъ-загранйцы  (from  abroad)  Вашъ 
братъ.  Носпте-лн  Вы  перчатки  (gloves),  которыя  нодарнлъ 
Вамъ  дядя  Вашъ.  Я  носплъ  пхъ,  когда  Вы  несли  въ  рукахъ 
снътъ,  и  когда  человтлгъ  Вашъ  прннёсъ  Вамъ  рукавицы  п 
унёсъ  мою  шлкпу.  Подайте  вино  и  стаканы,  сейчасъ 
пр1Йдётъ  разнощнкъ,  и  принесите  фрукты,  а  я  приведу 
людей  съ  носилками  и  велю  вынести  больныхъ  сюда. 
Отчего  (why)  Вы  не  учитесь  (gov.  dat.)  садоводству?  Вы 
могли-бы  учить  тогда  другихъ  (others),  дабы  они  могли 
улучаться   къ  физическому   упражнёшю.      Я   npiyuaiocb 
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ходить  пять  вёрстъ  ежедневно  п  пр1учало  собаку  свою  къ 
охотв.  Я  учу  (act.)  свой  урокъ,  чтобы  научиться  по  русекп, 
п  намвренВ  выучить  первую  главу  (paragraph)  сегодня. 
Я  высоко  пеню  знате  совремённыхъ  языковъ,  а  братъ 
мои  цъннтъ  болве  художество. 


§  61.— Words. 


Ловко, 

Водить  (imp.), 
Вести  (perf.), 
Слвпой, 


cleverly. 

Uo  lead. 

blind  шап. 
I  a  string, 


Верёвка 

1  (a  rope. 

Полагать  (v.  n.)   to  suppose. 
Полагаться  (imp.)  1  to  rely,  to 
Положнться(рег.)|     trust. 
Позвать  (gov.        to  hail,  to 

gen.),  call. 

Приказывать       Uo  bid,   to 
(imp.gov.dat.),  I  command, 
Приказать(рег£)]  to  tell. 
Прнказь  (subs.),  order, com- 
mand. 
Указъ,  Imperial 

rescript, 
advice. 


CoBf,TB, 
Советовать  (imp. 

gov.  dat.), 
Соввтать  (perf.), 
Советоваться  съ 

(recep.), 


to  advise. 

I  to  consult 
with.. 


Хорошая  погода,  fine  wea 

ther. 
v       t 

Ввтрено, 
Морозь, 
Слвдовать  за, 


it  is  windy, 
frost, 
to  follow 
somebody. 
Слвдйть  за,  to  follow 

with  the  eye. 
Скорый  (adj.m.)  quick. 
Шагъ,  pace. 

Чуткость  (fern.),  sagacity. 
Голодный  чело-  a   hungry 
ввкъ, 


Теперь, 

Сквозь, 
Сперва, 
Хотя, 
Хотвть,* 
Тереть  (v.  а.), 
Холодно, 
Снвгъ  пдетъ, 
Дождь  пдётъ, 
Морозить, 


man. 
now. 
through, 
at  first, 
though, 
to  wish, 
to  rub. 
it  is  cold, 
it  snows, 
it  rains, 
it  freezes. 


3ajiopo3HTb(v.a.)  to  freeze. 


*  Я  хочу,  ты  хочешь,  онъ  хочетъ.     Мы  хотйыъ,  -тйте, 
-тятъ. 
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Exercise  to  be  translated  in  writing  into  Russian 
after  committing  to  memory  thoroughly  the 
foregoing  words. 

Look  at  that  dog  how  cleverly  it  is  leading  the  blind 
man  with  the  string.  It  is  running  along  and  the  blind 
man  follows  with  quick  paces,  trusting  to  the  animal's 
sagacity  and  knowledge  of  the  streets.  Call  the  servant 
and  bid  him  bring  (lead)  in  the  blind  man  :  I  suppose  he 
must  be  hungry.  Tell  the  servant  also  to  bring  us  some 
bread  to  give  to  the  poor  man.  Now  you  can  lead  him 
away  and  conduct  bim  as  far  as  the  street.  I  will  lead 
the  dog  abide  while  you  lead  the  man  through  the  gates. 
At  first  we  must  allow  (дать)  the  man  to  warm  himself. 
Warm  your  hands  at  the  fire  (у  огни,  gen.)  while  I  bring 
a  candle.  It  is  very  cold ;  it  snows  now  and  yesterday  it 
rained,  though  this  morning  it  was  fine.  It  is  wrong 
(не  хорошо)  to  warm  the  hands  too  near  (слншкомъ  близко) 
the  fire ;  I  advise  you  to  rub  them  well  together.  We 
advised  them  to  come  in,  but  they  said  you  advised  them 
to  go  out. 

§  62.— The  Adjective. 

The  Adjective  agrees  and  changes  its  inflection  with 
its  Substantive  in  gender,  number,  and  case.  It  is  used 
either  as  an  epithet,  as  добрый  человъкъ,  the  good  man; 
or  as  an  attribute,  as  человъкъ  добръ,  the  man  is  good. 
The  first  termination  is  called  full,  or  declinable;  the 
second,  apocopated  and  not  declinable. 

§  63. — Adjectives  in  Eussian  are  divided  into: — 

(1.)  Qualifying,  which  have  both  the  terminations. 

(a.)   The  full  or  declinable,  placed  before  the  noun,  viz. : 
For  the  hard  declension — 

Masc.  ый,  он ;  fem.  ая ;  neut.  oe. 
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For  the  soft  declension — 

Masc.  iii ;     fem.  яя ;     neut.  ее. 
Example : — 

Д6бр-ый,  good,  слтш-ой,*  -ая,  -oe,  blind  (epithets). 
CiiH-ifi,  -яя,  -ее,  blue. 

(b.)    The    apocopated    termination,    and   not   declinable, 
placed  after  the  noun,  viz. — 

Masc.  ъ,  fem.  a,  neut.  o,  the  hard  terminations. 
„       ь,      „     я,      ,,       e,  the  soft  terminations. 

Example : — 

Добр-ъ,  -а,  -о;    спн-ь,  -я,  -e  (attributes). 

(2.)  And  Belative,  which  have  one  or  the  other  of  the 

terminations,  but  not  both,  viz. — 

„  |челов£чеыий,  -ая,  -oe,  human       ihave  not  the 

(русскш,  -ая,  -oe,  Eussian     j    apocopated, 

(сестрннъ,  -a,  -o,  the  sister's  ihave  not  the 
(.дядинъ,  -a,     -o,    the  uncle's  f  full. 

§  64.' — The  Qualifying  Adjectives  are  distinguished 
from  the  Eelative  likewise  by  being  alone  subject  to  the 
degrees  of  comparison,  of  which  there  are  three — the 
Positive,  Comparative,  and  Superlative. 

The  Positive  has  two  terminations.     (See  §  63.) 
(1.)  The  full  and  declinable  (epithets). 

Sing,  hard  ый  (ой),  ая,  oe  ;  soft,  ifi,  яя,  ее. 
Plur.      „  ые,         ыя;        „     ie,       ifl. 

(2.)  The  apocopated  and  not  declinable  (attributes). 

Sing,  hard  ъ,  а,  о ;  soft,  ь,  я,  е. 
Plur.      „      ы,  ы,  ы ;    „      н,  п,  и. 

*  N.B. — The  inflection  on  is  employed  when  the  accent  is  on  it. 
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The  Comparative  has  also  two  terminations. 
(1.)  The  full : 

Sing,  iuifi,  шая,  шее. 

ailiniii,   айшая,   айшее   (after   the   hissing 

consonants), 
iaiiniil,  ъйшая,  вйшее  (after   the   radical, 
б,  в,  д,  л,  м,  н,  п,  т,  p).* 

(2.)  The  apocopated  : 

e,  ве  (вй  for  brevity). 

Example : — 

Full :  боль-ппй,  ая,  oe ;  добр-ййппй,  ая,  ее ;  кратч-айппй, 

ая,  ее  (with  the  ч,  hissing  consonant). 
Арос. :  бЬлып-е,  добр-ве;  смвл-ве  (смвлвй). 

N.B. — The  following  Adjectives  have  two  forms  for  the 
Comparative  degree  ;  as — 

Велнкш  (great),  болыпш,  велпчайппй. 
Малый  (little),  мёныпш,  меньше, 
also  мал,вйш1й. 

Высокш  (tall,  high),  высппй,  выше, 
also  высочайппй. 

Большой  (big,  large),  больше,  болве. 
Далёк1й  (distant),  дальше,  and  далве. 

The  apocopated  Comparative  governs  the  genitive ;  as — 
Онъ  добрве  брата ;  она  выше  сестры : 
and  the  adverb  much  before  it  is  translated  гораздо ;  as — 
Онъ  гораздо  добрве  брата. 

*  Exceptions :— Молодой,  young;  сотр.,  младппй. 
Худой,  bad;  сотр.,  худпий. 
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Чвмъ  (than)  after  the  Comparative  governs  the  nomina- 
tive, though  it  is  employed  chiefly  in  compound  sentences ; 

as — 

Щиятн'Ье  дарить,  чт,мъ  получать  подарокъ. 

It  is  more  agreeable  to  give  than  to  receive  presents. 

The  Superlative  degree  in  the  Eussian  language  has  no 
special  terminations,  and  is  formed  in  three  different 
ways : — 

(a.)  Either  by  placing  before  the  Positive  the  words 
самый,  the  most ;  or  очень  or  весьма,  both  signifying  very ; 
as : — 

Самый  храбрый,  the  most  brave.  Очень  красивый, 
весьма  красивый,  very  handsome  or  the  most 
handsome. 

(Ъ.)  Or  by  the  prefix  npe  to  the  Positive  and  паи  to 
the  Comparative  degrees ;  as — 

Премилый,  most  charming.     Наилучший,  the  best. 
Напбольппй,  the  largest. 

(c.)  Or  by  using  the  Comparative  full  termination ; 
as — 

Мплт,йппй  (самый  милый)  другъ,  dearest  friend. 
Злвйиий  (самый  злой)  врагъ,  bitterest  enemy. 

N.B. — The  degrees  of  Comparison  should  not  be  mis- 
taken for — 

(a.)  Augmentative  Adjectives  ;  as — 

гЗолып-ушДй  домъ,  an  enormously  big  house. 

(6.)  Diminutive  Adjectives  ;  as — 

Мал-енькш  мальчнкъ,  a  little  boy. 
Худ-енькая  дввочка,  a  thin  little  girl. 
Бт,л-оватое  стекло,  a  whitish  glass. 
Синенькое  нёбо,  a  bluish  sky. 
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§  65. 


-Declension  of  Adjectives. 

Singular. 


Hard  termination. 

Soft  termination. 

Masc. 

Fem. 

Neut. 

Masc. 

Fem. 

Neut. 

N.      добр-ый| 
слъп-ой  j 

-ая 

-oe 

ciiH-ift 

-ЯЯ 

-ее 

l-r                                    1 ГЛ 

-oil 

-OH 

-aro 
-ому 

-eft 
-eft 

-ЯГО 

-ему 

\Л  .                                 tllU 

ЯГО 

-L'.                    ,-ОМУ 

ему 

Ac.  Anirn.    Nouns 

-ую 

-oe 

Anim.  Nouns 

-ЮК 

i      -ее 

like  the  Gen., 

like  the  Gen., 

Inanim.     like 

Inanim.    like 

the  Nom.  for 

the  Nom.  for 

Masc.        and 

Masc.        and 

Neut. 

Neut. 

Inst. ымъ 

-0Ю 

-ымъ 

II МЪ 

-ею 

-1ШЪ 

or  -0П 

or  -eft 

P.    0 ОМЪ 

-oft 

-омъ 

емъ 

-eft 

-емъ 

Plural. 

Masc. 

Fem. 

and  Neut 

Masc. 

Fem. 

and  Neut. 

N.      добр-ые 

-ЫЯ 

ciiH-ie 

-1Я 

G.                     -ыхъ 

НХЪ 

D.                      -ымъ 

■и  МЪ 

Ac.     Like  Gen. 

or  Nom. 

Like  Gen.  or 

Nom. 

Inst.                     -ЫМИ 

ими 

P.    о                  -ыхъ 

ЦХЪ 

N.B. — It  will  be  observed  that  the  difference  in  the 
two  forms  of  declension  is  merely  the  substitution  of  the 
counterpart  soft  for  the  hard  vowels. 

Remark  I. — Adjectives  with  the  guttural  sound-root 
(§  38)  are  declined  according  to  the  hard  declension,  and 
those  of  the  hissing  sound  as  the  soft  declension,  and  of 
course  adopting  concomitant  vowels  (§  10). 
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Bemarh  II. — Derivative  Adjectives  employed  as  Sub- 
stantives are  declined  as  Adjectives,  including  the  apoco- 
pated termination. 

§  66. — Qualifying  Adjectives  derived  from  masc.  and 
fem.  Substantives  by  the  addition  to  the  root  of  the 
inflection  ift  have  the  i  replaced  by  ь  in  the  nom.  sing., 
feminine  and  neuter  gender,  and  the  remainder  cases  of 
all  three  genders  ;  as — ■ 

Лисица  or  лпс-а  (a  fox) :  the  adj.  is  лнс— in,  -ья,  -ье. 
Ворона  (a  crow)  :  ворон-ift,  -ья,  -ье. 
Челов'Ькъ  (a  man)  :  человйч-Ш,  -ья,  -ье,  viz. : — 
Singular. 
N.       лнс-ift        -ья       -ье  лйс-ьи         ) 

G.       ьяго    -ьей 

D.       ■ ъему    -ьей 

Ас.  аз  Nom.  or  Gen.  — ЬЮ 
for  Masc.  and 
Neut. 

Inst.  -ыгаъ  -ьею 

P.    о ьемъ   -ьей 


-ье 

-ьяго 

-ьему 


Plural. 
лйс-ьи 

ьихъ 

ьимъ 

as  Nom.    or 
Gen. 


ф 
У  2 


-ьимъ 
-ьемъ 


-Ы1МН 

-ьихъ 


J 


Qualifying  derivative  Adjectives  with  the  apocopated 
termination  are  declined  as  follows  : — 


N. 

G. 

D. 

Ac. 

Inst. 


Singular. 
Masc.  Fem. 

Лпсицын-ъ        -a 

a         -oft 

у        -oft 


Like  the  Nom.    -y 

ымъ   -ою 

or  -oft 
P.   о омъ    -oft 


Neut. 
-0 

-a 

-У 
-o 
-ымъ 

-омъ 


Plural. 

Лиснцын-ы 

ыхъ 

ымъ 

Like  the  Gen. 
-ыми 


—ыхъ 


N.B. — In   the   same   manner   are   declined    qualifying 
derivative  Adjectives  with   the   apocopated   termination 
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инъ,  овъ,   евъ :    as,  сёстринъ,  of  a   sister;    Петровъ,  of 
Peter. 

Examples : — 

Сёстринъ  браслётъ,  the  sister's  bracelet. 
Петровъ  день,  St.  Peter's  day. 
Васильевъ  садъ,  William's  garden. 

But  when  these  or  similar  Adjectives  are  employed  as 
nouns,  then  the  prep.  sing,  ends  in  4,  and  not  in  оыъ, 
which  is  the  difference  in  the  declension  of  Nouns  and 
Adjectives. 

О  Пушкин!;  сочпнегпяхъ,  about  Poushkin's  work. 
О  Петровъ  конь,  about  Peter's  horse. 

The  first  examples,  сёстрпнъ,  Петровъ,  and  Васильевъ, 
are  epithets  derived  from  nouns.  The  second  are  nouns 
possessing  other  nouns,  and  should  follow  the  declension 
of  substantives. 

§  67. — Observations  on  the  Orthography  of 
Adjectives. 

(1.)  The  Nom.  sing.  masc.  of  the  apocopated  Adjective 
has  ъ,  and  not  ь,  when  preceded  by  a  hissing  consonant  ; 
as — 

Это^  яблокъ.  хорош-*,  this  apple  is  good. 

Вашъ  сынъ  похож-ъ  на  Васъ,  your  son  is  like  you. 

Онъ  при  боъ  могуч-ъ,  he  is  mighty  in  battle. 

(2.)  The   Gen.  sing.  masc.  and   neut.  end  in  aro,  and 

not  ого :  слъпаго  человека,  and  not  слъпого. 

(3.)  In  the  Nom.  pi.  of  full  Adjectives,  the  terminations 
are — for  the  masc,  с ;  for  the  fern,  and  neut.,  я ;  as — 

Добрые  люди.    Сърыя  лошади.    Скроипыя  (modest)  дъти. 
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(4.)  The  e  of  ie,  the  termination  of  the  сотр.  degree, 
is  sometimes,  though  rarely,  dropped;  as,  болЪ,  ыёнгЬ, 
instead  of  бо.тЬе,  менйе. 


§  68. — General  Observations  on  the  Adjective. 

(1.)  The  comparative  of  the  following  Adjectives  must 
not  be  confounded  with  Adverbs  : — 


Adjectives. 
Longer,  дольше. 

More  distant,  дальше. 
Larger,  больше. 

Smaller,  меньше. 


Adverbs. 
Longer  time,   дол'ве. 
Farther,  дал'Ье. 

More,  бол'Ье. 

Less,  иёвтЬе. 


(2.)  Adjectives  in  rift,  Kift,  xift  form  their  apocopated 
comparative  in  e,  changing  at  the  same  time  г,  к,  x  into 
ж,  ч,  ш  ;  besides  other  irregularities,  which  should  be 
noted,  as  follows  : — 

Крип  Kift,      strong,  Comparative   крепче. 


Строий, 

severe, 

л 

строже. 

Вётхш, 

old, 

II 

ветше. 

КрЬткш, 

kind,  benign, 

)) 

кротче. 

Коротки, 

short, 

55 

короче. 

Близкш, 

near, 

55 

ближе. 

Ннзкш, 

low, 

II 

нпже. 

Уз  Kift, 

narrow, 

>■> 

уже. 

III  про  Kift, 

broad,  wide, 

II 

шире. 

ВысЬкШ, 

high,  tall, 

» 

вьгше. 

Глубокий, 

deep, 

55 

глубже. 

Тоншй, 

thin, 

5) 

тоньше. 

Дол  rift, 

long  (duration), 

55 

дольше. 

Далёкш, 

distant, 

55 

дальше. 

ГорькШ, 

bitter, 

5» 

горьче. 

Xopouiifr, 

good, 

п 

лучше. 
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In  like  manner  д  is  changed  into  ж,  and  ст  into  щ : — 

Молодой,  young,         Сотр.  моложе. 
Худой,  bad,  thin,  „      хуже. 

Толстый,  thick,  stout,  „  толще. 
Простой,  plain,  simple,  ,,  проще. 
Богатый,  rich,  „      богаче. 


§  69. 

—  Words. 

Тёплый, 

warm. 

Довольный, 

contented. 

Xopoinifi, 

good. 

Увечный, 

crippled. 

Вдали, 

beyond. 

Изуродованный, 

deformed. 

Красный, 

red. 

Молоко, 

milk. 

Слпшкомъ, 

too. 

Альпы, 

the  Alps. 

Красивый, 

(pretty, 
(handsome. 

Апельсйнъ, 
Слива, 

an  orange, 
a  plum. 

Храбрый, 

brave. 

Вътеръ, 

the  wind. 

Жест6к1й, 

severe, 

Вт>терокъ  (dim.). 

slight  wind. 

cruel. 

бблако, 

the  cloud. 

Верный, 

faithful, 

Сторона, 

a  side. 

true. 

Дождь, 

the  rain. 

Жёстшй, 

hard,  stiff. 

Гроза, 

a  storm. 

Учёный, 

learned. 

Лугъ  (pi.  луга), 

meadow. 

Прштно  (adv.),  pleasant. 

Сегодня, 

to-day. 

Холодно  (adv 

.),  cold. 

Вчера, 

yesterday. 

Спелый, 

ripe. 

Чай, 

tea. 

Волноваться, 

to  undu- 

Крестьянство, 

peasantry. 

late. 

Рана, 

a  wound. 

Совершенно 

perfectly. 

Б'Ьдный, 

poor  (adj.). 

(adv.), 

Сюртукъ, 

a  coat. 

-Зелёный, 

green. 

Шапка, 

a  cap. 

Сведай, 

fresh. 

Стари  къ, 

an  old  man. 

Больной, 

sick,  ill. 

Старый  (adj.), 

old. 
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Здоровый, 

Сирый, 

Прилежный, 

Чёрный, 

Ветряный, 

Длинный, 

Кольцо, 

Твёрдый, 

Горькш, 

Совершенно, 


healthy, 
grey, 
diligent, 
black, 
windy, 
wild, 
long  (adj.). 
a  ring, 
hard, 
bitter, 
thoroughly. 


Тянуть, 

Тянуться  (refl.), 

Тянутся, 

Дуть  (past,  дулъ), 

Обливной  (adj.), 

Получить  (per.), 

Увпдавъ  (ger.), 

Швейцар1Я, 

Вйдтлъ, 

Поля(р1.  of  поле), 

Пастбище, 


to  stretch, 
to  extend, 
they  extend, 
to  blow, 
inundated, 
to  receive, 
having  seen. 
Switzerland, 
to  see. 
fields, 
pasturage. 


N.B. — The  foregoing  words  must  be  thoroughly  com- 
mitted to  memory  before  proceeding  with  the  Exercise. 

Reading  Exercise  for  Oral  Translation. 

Нт>тъ-лн  у  Васъ  тёплаго  молока  н  хорбшаго  краснаго 
вина?  Любите-лп  Вы  крепкое  пиво?  Альпы  краснвыя, 
высоьия  горы  Швейцарш.  Храбрые  pyccKie  солдаты  полу- 
чили жестбшя  раны.  Верная  собака  мок  слипа,  и  стара,  но 
весьма  учёна.  Въ  тёплое  время,  пригтно  кушать  снйлые 
апельсины.  £)та  слива  совершенно  тверда  и  зелена.  Синее 
нёбо  п  свтдай  вт>тер6къ  пр1ятны  какъ  для  больнаго,  такъ 
п  для  здороваго  человека.  Ученики  мой  все  прилежны 
и  научны  но  немного  в-ьтряны.  Чёрныя  облака  тянутся 
съ  вътряной  стороны,  сейчасъ  пойдётъ  сильный  дождь. 
Подулъ  cBfcKifi  вътеръ;  пожалуй  будетъ  гроза.  Я  вижу 
за  широкой  рт.к6ю  обливные  зеленые  луга,  и  пастбища. 
Сегодня  тепло,  а  вчера  было  холодно. 


Exercise  for  Written  Translation. 

This  tea  is  too  strong;  give  me  some  not  so  strong, 
please,  a  little  weaker  than  this.    Give  my  faithful,  brave 
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servants  some  fresh  milk.  This  black  coat  and  that  blue 
cap  belong  to  the  poor  blind  man.  Are  your  soldiers 
strong,  and  have  they  strong  swords  and  guns?  The 
learned  old  man  has  long  gray  hair.  This  plum  is  too 
green  and  cannot  be  ripe.  In  front  of  us  extended  the 
inundated  corn-fields,  and  beyond  on  the  slopes  of  the 
woody  hills  undulated  the  rich  green  pastures  of  a  con- 
tented peasantry.  She  wept  (began  to  weep)  bitterly  at 
the  sight  of  her  once  strong  healthy  child,  now  so  crippled 
and  deformed.  You  have  red  and  cold  hands,  but  your 
heart  is  warm  (hot).  My  little  (маленькая)  bed  is 
pretty  but  very  hard. 

The  climate  of  Italy  is  warmer,  but  that  of  Africa  is  the 
warmest.  Edinburgh  is  the  handsomest  town  of  Great 
Britain.  Wine  is  much  pleasanter  to  drink  than  beer. 
Bring  my  aunt's  velvet  fox  fur  cloak  (шуба).  The  crow's 
wing  is  black.  He  has  lost  mother's  ring  in  "  Юсуповъ'в" 
garden.  I  love  Poushkin's  works,  though  Lermontoff's 
are  also  beautiful.  You  are  very  tall,  but  my  eldest 
(старппй)  brother  is  taller  and  stouter  (полнее)  than  you. 
My  youngest  sister  is  very  thin  (худой) ;  she  is  thinner 
than  (тоньше)  this  little  girl. 


§  70. — Conversation. 

Гдт,  Вы  купплп  эту  прекра-  Я  купила  её  въ  Москве. 

сную  лпсью  шубу? 
Она    Вамъ    коротка,    про-    Я   не   могу,  она,  мнт.  пода- 

дайте *  её  мн-в.  рена.2 

3  Глубока-лп  эта  рт>ка?  Н'втъ,  она  не  очень  глубока. 

1  Продать,  to  sell.  2  Given  for  a  present,  from  дарить  and  по 
the  prefix ;  fem.  adj.  дарёная,  apoc.  дарена.  3  Apoc.  adj.  of 
глубокая. 
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Гдт.  можно  лучше  перейти  4  Тамъ  подальше 5  есть  пере- 

её  ?  права.6 

Можно-лп  кбннпцъ  перейти  Да,     только     поближе7     къ 

въ  бродъ  ?  гори. 

Сильна,  -  ли    неприятельская  Да,  она  главная  его  сила. 

пехота  ? 
Чья  эта  красивая  вороная 8  Она  младшаго  русскаго  офп- 

лошадь  ?  пера. 

Какъ  его   имя  ?     Какъ   его  Не  знаю,  я  спрошу  брата. 

зовутъ  ? 
Сколько  лътъ  Вашей  сестрт.?  Ей  шестнадцать  лт»тъ. 
Который  часъ  ?  Половина  втораго. 

Которые  Ваши  часы  ?  Мой  серёбрянные.9 

Кто    потерялъ    золотое    ко-  Мой  старппй  братъ. 

льпо? 
Выс6к1й-лп  Вашъ  братъ  ?        Да,  онъ  выше  Васъ. 
Далеко-лп  до  Вашего  дома?    Дал'ве  чтшъ  до  города. 

ч 

Учптесь-лп  Вы  по  русски?      Да,     я     ежедневно     беру10 

уроки. 
Л юбнте-лн  Вы  красное  вино?  Я  люблю  красное  и  бт,лое. 
Стропй-ли  Вашъ  учитель  ?      Онъ  гораздо  строже  Вашего. 
Вашъ  домъ  очень  нйзшй.        Но  онъ  очень  широшй. 
Шире  этого  нельзя  быть.         Да,  но  онъ  очень  вётх1Й. 

4  Пере  and  идти.  s  Дальше  and  the  prefix  ПО,  meaning  a  little. 
*  A  ferry,  from  править,  to  guide,  and  prefix  пере.  7  Ближе, 
nearer,  and  prefix  по.  8  Horse's  colour,  like  in  English,  is  excep- 
tionally rendered  :  вороная,  black,  from  вбропъ,  a  raven  ;  рыжая 
is  chestnut ;  гнедая,  bay ;  пътая,  piebald.  9  Silver  (adj.).  10  Pres. 
of  брать,  to  take. 
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§  71. — Participles. 

Participles  are  yjarbalj^ieciiveg,.  They  are  subject  to 
the  changes  of  moods  and  tenses,  like  verbs,  and  of  gender, 
number,  and  case,  like  adjectives. 

Present.  Past.       „ 

Act.    Читающш,  ая,  »e,  Читавиип,  ая,  be, 

reading.  who  has  read.   . 

Pass.  Читаемый,  ая,  oe,  Читанный,  ая,  oe, 

being  read.  having  been  read. 

Illustration. 
Pres.  act.  Знаюшдн  дорогу  не  заблудится. 

One  knowing  the  road  will  not  lose  himself. 

Pres.  pass.  Книга  читаемая  мною  (inst.  follows  the  pass.) 
The  book  which  is  being  read  by  me. 

There  are  four  formations  of  the  participles — two  for 
each  of  the  two  voices,  active  and  passive. 

(1.)  The  Present  Active  Participle  is  formed  of  the  3rd 
pers.  plur.  Indie,  present  by  changing  the  termination  тъ 
into  щгй,  as — 

Чптаю-тъ,  they  read  ;  part.,  чптаю-гддп,  ая,  йе. 
Б^гу-ть,  they  run;  part.,  6iry-in,iii,  ая,  ее  (щ  does  not 
take  o). 

(2.)  The  Past  Active  Participle  is  formed  of  the  verb  of 
the  same  tense  by  changing  the  termination  .??>  into  вшгй 
if  the  root  of  the  verb  end  in  a  vowel,  and  into  laiii  if  in 
a  consonant. 

Чнта-лъ;  part.,  чпта-впин,   ая, Ъе. 
Б 1жа-лъ ;  part.,  бт>жа-виий,  ая,  ое. 
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Нёс-(л)ъ  (inf.  нести),  не'с-пий,  ая,чое.  ]  о      g  ,.„ 

Вё-(л)ъ  (jnf.  вести,  indef.  водить),  вед-шш,  >  „        j  ' 
ая,  йе.  ) 

Ветагк  I. — Verbs  the  Past  Ind.  of  which  are — т>(д)лъ, 
I  ate;  ст>(д)лъ,  sat  down;  на(д)лъ,  fell,  form  their  parti- 
ciples like  those  with  the  root  ending  in  vowels  ;  as, 
ъвипй,  съвяпй,  павппй. 

(3.)  The  Present  Passive  Participle  has  the  full  and 
apocopated  termination,  and  is  formed  from  the  1st  pers. 
plur.  present  by  changing  the  termination  мъ  into  мый, 
мая,  мое,  for  the  three  genders. 

Full  term.  Apocop.  term. 

Чптае-мъ  ;  part.,  читае-мый,  ая,  oe,  мъ,  а,  о. 

Вйдп-мъ;  part.,  впдн-мый,     ая,  ое,  мъ,  а,  о. 

Hocii-мъ ;  part.,  носи-мый,     ая,  ое,  мъ,  а,  о. 

Ветагк  II. — But  if  the  root  of  the  verb  end  in  a  conso- 
nant, the  terminations  мый,  ая,  ое,  мъ,  а,  о  are  attached 
to  the  rout  by  the  euphonic  epentkesis  о ;  as — 

Нес-тн :  part.,  нес-6-мый,  ая,  ое  ;  нес-6-мъ,  ма,  о. 
Вт>д-ать  (to  know)  :  part.,  втц-о-мый,  ая,  ое  ;  въд-о-мъ, 
ма,  о  (known). 

(4.)  The  Past  Passive  Participle  has  likewise  the  two 
terminations  :  the  full,  нный  or  тый ;  and  the  apoco- 
pated, нъ  or  тъ.  These  participles  are  formed  from  the 
Past  Ind.  by  changing  the  termination  лъ  into  нный  (нъ) 

or  тый  (тъ),  as — 

Full  term.  Apocop.  term. 

Чита-лъ ;  part.,  чнта-нный,  нъ,  а,  о. 

Вйдъ-лъ  (I  saw) ;  part.,  впдЬ-нный,  нъ,  а,  о. 

Bii-лъ  (I  struck)  ;  part.,  бй-тый,  тъ,  а,  о. 

Пъ-лъ  (I  sang) ;  part.,  nt-тый,  тъ,  a,  o. 

Взя-лъ  (I  took)  ;  part.,  взя-тый,  тъ,  а,  о. 
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Hemarlc  III. — To  the  root  ending  -with  a  consonant,  these 
terminations  are  attached  by  the  euphonic  epenthesis  e ; 
as — 

Нес-ти :     past     Indie,     нёс(л)ъ ;     part.,    нес-е-нныи, 
нес-е-нъ. 

N.B. — Participles  employed  in  the  sense  of  adjective- 
substantives  have  the  termination  ннын  with  one  н  only ; 
as — 

Жаремьш  гусь,  a  roast  goose. 

Ученые     отправились  путешествовать. 
The  learned  have  started  on  their  travels. 

The  Passive  Participles  are  formed  from  Active  verbs 
only. 

§  72. — Illustrations  of  the  different  Participles. 

Active  present. 

Наступающее  войско.  The  advancing  army. 

Цйляпци  солдагъ.  The  soldier  who  is  aiming. 

Играющие  музыканты.  The  band  which  is  playing. 

Спящая  женщина.  A  sleeping  woman. 

Active  past. 
Спавшая  кошка.  The    cat    which    had    been 

sleeping. 
Наступавшая  конница.  The  cavalry  which  had  been 

advancing. 
U,1miBinie  стрелки.  The  sharpshooters  who  had 

been  aiming. 

Passive  present. 

&то  любимый  мои  сынъ.  This  is  my  beloved  son. 

Опъ  любймъ  всьмп  (Inst.).      He  is  beloved  by  all. 
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Письма,  получаемыя  нами.      The  letters  received  by  us. 
Доводы  его  неопровергаемы.   His    arguments    are    indis 

putable. 
Онъ  невыноспмъ.  He  is  unbearable. 

Passive  past. 
Письмо  нпквмъ  не  читано.     A  letter  read  by  no  one. 
Разбитая  тарелка.  A  broken  plate. 

Разбптыя  войска.  Defeated  armies. 

Непригтель  разбить.  The  enemy  is  defeated. 

Вся  его  пьхота  была  разбита.  The  whole  of  his   infantry 

was  defeated. 
Онъ  ушёлъ  обиженный.  He  went  away  offended. 

Ему  былъ  подпесёнъ  адресъ.  Не  was   presented  with  an 

address. 
Подстръменная  утка.  A  wounded  ("  shot  under  ") 

duck. 
Оконченный  урокъ.  A  completed  lesson. 

Начатое    п    неоконченное     An  affair,  a  case,  begun  and 
дъло.  not  finished. 


The  Auxiliary  Verb  to  be  (быть)  has  for  its  par- 
ticiples : — 

The  Present — Супцй,  ая,  oe ;  as,  сущая*  правда,  real 

fact. 
The   Past — Бывппй,  ая,  oe;    as,  бывппй    пмиераторъ, 

the  past  emperor. 
The  Future — Будупцй,  ая,  oe ;  as,  будупцй  годъ,  next 

year. 

*  Except  for  similar  expressions,  and  translated  into  real,  arrant — 
aa,  супцй  дуракъ,  arrant  fool ;  сущая  бъда,  a  positive  calamity — 
this  participle  is  seldom  used. 
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§  73.— Gerund. 

The  Gerunds  are  simply  apocopated  participles.  They 
are  formed  in  the  following  manner : — 

(1.)  The  Active  Gerund  of  the  present  tense  is  constructed 
from  1st  pers.  sing.  pres.  by  changing  the  inflections  у 
and  ю  into  я,  and  when  preceded  by  ж,  ч,  ш,  щ,  into  а ; 
as — 

Вед-у,  I  lead. 

Ger.    Бед-я     его    за,      руку,      онъ  спотыкнулся. 
Leading  him  by  the  hand,  he      stumbled. 

Ид-у,  I  am  going. 

Ger.  Ид-я     домой,   мы  встретили  ихъ.. 
Going    home,    we       met       them. 

Чита-ю,  I  am  reading. 

Ger.    Читая,    онъ    заснулъ. 
Eeading,   he   fell  asleep. 

Ппш-у,  I  am  writing. 
Ger.    Пиша,    онъ     вдругъ  остановился. 
Writing,    he   suddenly     stopped. 

(2.)  The  Active  Gerund  of  the  past  tense  takes  its  inflec- 
tion from  the  verb  of  the  same  tense,  changing  лъ  into 
въ  or  into  вши  if  the  root  termination  is  a  vowel,  and  into 
ъ,  ши,  if  it  be  a  consonant  (see  Past  Active  Part.)  ;  as — 

Чита-лъ. 
Ger.  Чита-въ  or  ши    столько  кнпгъ,   онъ. . . 
Having  read     so  many  books,     he  . . . 

Бы-лъ. 
Ger.  Бы-въ  or  бы-вши  разъ    у       насъ,       Вы  вероятно . . . 
Having  been    once  at  our  house,  you  probably . . . 
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Вё(д)лъ. 

Ger.       Бёд-ши 

c.rhnaro 

no 

улшгв, 

Having  led 

the  blind   man 
я  ожпдалъ  . . . 
I  expected  . . . 

along 

the  street, 

N.B. — But  the  past  Gerund  of  the  verbs  ъсть,  to  eat; 
състь,  to  sit  down;  пасть,  to  fall;  are — ft>eiuu,  cfbemu, 
павши.     (See  §  71,  Remark  I.) 

The  Passive  Gerund  is  formed  from  the  passive  parti- 
ciple with  the  aid  of  the  Gerund  of  the  auxiliary  verb. 

(3.)  TJie  Present  Passive  Gerund  adopts  будучи ;  as — 

Будучи  столько   разъ  обманываемъ,  весьма  непр1ятно. 
Being  so  many  times       swindled      is  very  unpleasant. 

(4.)  The  Past  Passive  Gerund  employs  бывъ,  бывши ; 
as — 

Бывъ  столько        разъ    обманутъ,  я     потерялъ 

Having    been    so    many    times    swindled,    I    have   lost 
наконёцъ  терпъше. 
at  last     patience. 

Bemark  I. — The  Gerunds  have  no  change  of  inflection 
for  gender  and  number.  The  inflection  of  the  passive 
participle  in  the  passive  Gerund  only  is  changed  for 
gender  and  number :  as,  Будучи  столько  разъ  обманута 
(fem.  sing.)  ;  Бывъ  столько  разъ  обмануты  (pi.). 

Remark  II. — The  passive  Gerund  comprises  sometimes 
reflective  verbs  with  the  particle  сь  when  preceded  by 
a  vowel:  as,  Умывшись,  having  washed  himself;  Одъвшись, 
having  dressed  himself. 
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Illustrations  of  the  Gerund. 

Смотря  по  погоде,  мы  npni-  Looking     to     the     weather 
дёмъ  кь  Вамъ.  (it   will    depend    on    the 

weather),  we   shall  come 
and  see  you. 
Умирая,    отёцъ     завтщалъ  x  While  dying  (on  his  death- 
ем},  не  забывать2  мать.  bed)  his  father  willed  that 

he  should  not  forget  his 
mother. 
Свища,  пули  легкий  вокругъ  Whistling,  the  bullets  were 

меня,  flying  around  me. 

Проснувшись,3    онъ   пскалъ  Having  awoke,  he  searched 
чего-то  глазами.  for    something   with    his 

eyes. 
Одевшись,4  я  выхожу   обы-  After    dressing,    I    go    out 

кновённо.  usually. 

Одевшись,  она,  вышла.  Having    dressed,   she   went 

out. 
Одевшись,  я  выйду.  After  dressing,  I  shall  go  out. 

Сидя,  я  иисалъ  письмо.  Sitting,  I  wrote  a  letter. 

Я  пишу  стоя  или  сидя.  I  write,  standing  or  sitting. 

Я  буду  писать  сидя.  I  shall  write,  sitting. 

Увидавъ    его,    она    вскрп-     On     beholding     him,     she 

кнула.6  screamed,  exclaimed. 

Постойвъ  немного,  онъ  по-  After  standing   awhile,   he 
вернулся  н  ушёлъ.  turned    round  and  t  went 

away. 

1  ЗавЪТЪ,  testament;  завт.щате,  a  will,  a  covenant;  also  ВЬДать, 
to  know.  2  Indef.  of  забыть,  to  forget.  3  Проснуться,  reflective 
verb,  to  awake.  4  Одеваться,  reflective  verb,  to  dress  oneself. 
5  Кричать,  to  call  out,  to  shout,  to  scream;  вскрикнуть,  perfect, 
sudden  action  ;    путь  is  the  sign  of  the  inchoative  infinitive. 
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Бывши  у  него,  я  встретил ъ  (Having  been  with  him)  At 
Гжу.6  H.  съ  дочерью.  his  house  I  met  Mrs.  N. 

and  her  daughter. 
Бывая  у  него  часто,  я  тамъ  Being  often  at  his  house,  I 
какъ  дома.  am  (there)  quite  at  home 

there. 

Examples  showing  the  employment  of  the  Gerund  and 
Participle. 

Gerund:  Человйкь  читая  заснулъ,  The  man  while 
reading  fell  asleep. 

Act.  Participle:  Чптающдй  человъкъ  не  любить.  .  ., 
A  reading  man  dislikes  .  .  . 

Pass.  Participle:  Разбитое  войско  отступило,  The  de- 
feated army  retreated. 

Past  Gerund :  Разбйвъ  непрштеля,  мы  наступили, 
Having  beaten  the  enemy,  we  advanced. 


§  74. — Numeral  Nouns. 

The  Numerals  are  divided  into  two  branches,  viz. : — 

(1.)  Cardinal,  which  answer  the  question  "  How 
much  ? "  (сколько  ?) — as,  одпнъ,  one ;  два,  two  ;  три, 
three,  etc. 

(2.)  Ordinal,  responding  to  which?  (который) — as, 
первый,  first ;  второй,  second ;  трётШ,  third. 

Cardinal.  Ordinal. 

Одпнъ,  one.  Первый,         first. 

Два,  two.  Второй,  second. 

Tpn,  three.  TpeTifi,  third. 

8  Nom.  госпожа,  abbreviated  as  above,  with  the  inflection  of  the 
aocus.  case. 

1 
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Cardinal. 

Ordinal. 

Четыре, 

four. 

Четвёртый, 

fourth. 

Пять, 

five. 

Пятый, 

fifth. 

Шесть, 

six. 

Шестой, 

sixth. 

Семь, 

seven. 

Седьмой, 

seventh 

Восемь, 

eight. 

Восьмой, 

eighth. 

Девять, 

nine. 

Девятый, 

ninth. 

Десять, 

ten. 

Десятый, 

tenth. 

Одпннад 

'  Одпннадц 

Двт>над 
Тринад 
etc.,  etc. 

•  -цать. 

- 

etc.,  etc. 

•  -атый. 

Двадцать, 

twenty. 

Тридцать, 

thirty. 

1 

Сброкъ, 

forty. 

Сороковой. 

Пять 

. 

( 

Пяти       \ 

Шесть 

-десятъ. 

Шести    >  -десятый. 

etc.,  etc. 

1 

I 

etc.     ) 

Девяносто, 

ninety. 

Сто, 

one       1 

Сотый. 

Двести, 

two 

Двух   1 

Триста, 

three 

.  hun- 

Трёх 

Четыреста, 

four 

dred.  . 

etc. 

►  -сотый. 

Пять  )  _С01 
etc.  1 

five 
ъ, 

1 

i        j 

Тысяча, 

one  t 

lousand. 

Миллшн 

ъ,  milli< 

m. 

N.B. — The  Cardinals  are  subdivided  into  fractional — 
as,  полтора,  one  and  a  half:  and  collective — as,  двое,  a 
couple ;  трое,  четверо,  пятеро,  шестеро,  and  семеро. 
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§  75.— Declension  of  the  Numerals. 

The  Numerals  are  declined  : — 

(1)  As  Nouns  with  respective  inflections;  (2)  as 
Adjectives;  and  (3)  exceptionally  or  as  Nouns  and 
Adjectives  mixed. 

(1.)  As  Nouns. 
According  to  the  Third  Declension  (§  27),  singular : — 


N. 

Пять, 

Пятьдесятъ. 

G. 

Пяти, 

Пятидесяти. 

D. 

Пяти, 

Пятидесяти. 

Ace. 

As  Nom.  or  Gen. 

As  Nom.  or  Gen 

Inst. 

Пятью, 

Пятьюдесятью. 

Prep. 

О  Пяти, 

О  Пятидесяти. 

According  to   the   Second   Declension   (§  21),   in   the 
singular  and  plural,  is  declined  тысяча,  a  thousand. 

According  to  the  First  Declension  (§  13)  are  declined  : — 

(a.)  As  masculine  Nouns  of  both  numbers:  Мшшонъ 
(a  million),  биллюнъ  (billion),  мпллтрдъ,  etc. 

(b.)  As  neuter  Nouns :  сто,  with  copulatives ;  all  in 


the  plural 

except  девяносто. 

Singular. 

Plural. 

N. 

Девяносто. 

Триста  (but  двести) 

G. 

Девяноста. 

Трёхъ  сотъ. 

D. 

Девяносту. 

Трёмъ  стамъ. 

Ace. 

As  Nom.  or 

Gen 

.     As  Nom.  or  Gen. 

Inst. 

Девяноста. 

Тремя  стами. 

Prep.  0  Девяноста. 

0  Трёхъ  стахъ. 

I  2 
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N.B. — Сорокъ  and  сто  (without  adjunct)  have  only  a 
for  the  inflections  of  the  Gen.,  Dat.,  lust.,  and  Prep.  But 
in  the  sense  of  distribution,  по  сороку,  по  сту  is  em- 
ployed :  as — 

Gen. :  Лошадь  не  стонтъ  ста  рублен,  The  horse  is  not 
worth  (of)  a  hundred  roubles. 

Dat. :  Прибавьте  къ  ста  рублямъ,  Add  to  the  one 
hundred  roubles. 

Inst. :  Я  расплатился  ста  рублями,  I  have  settled 
accounts  with  ten  roubles. 

Prep. :  Я  говорю  о  ста  рубляхъ,  I  speak  of  the  ten 
roubles.  Намъ  дали  по  сту  рублей,  We  received  one 
hundred  roubles  each.  Дайте  иыъ  по  сороку  рублей, 
Give  them  forty  roubles  each.  Къ  сорока  рублямъ 
прибавьте  два,  То  forty  roubles  add  two. 

(2.)  As  Adjectives 

of  the  trigender  inflections  are  declined  all  the  Ordinal 
Numerals:  as,  Первый,  первая,  первое.    Второй,  ал,  ое,  etc. 

Я  въ  первый  разъ  встречаюсь  съ  нпмъ,  I  met  him  for 
the  first  time. 

По  первому  выстрелу  вожакъ  ихъ  палъ  съ  кони,  At  the 
first  shot  their  leader  fell  from  his  horse. 

Опа  первая  дала  мнъ  руку,  She  was  the  first  to  offer  me 
the  (her)  hand. 

Четвёртое  окно  отъ  второй  двери  па  право,  The  fourth 
window  from  the  second  door  on  the  right. 

ТретШ  is  declined  in  the  manner  of  лпс1й  (§  06) :  as, 
Трётьяго  дия,  the  day  before  yesterday ;  третья  часть,  the 
third  part,  etc. 
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Masc, 

Fem. 

,  and  Neut. 

N. 

Три 

Четыре 

G. 

Трёхъ 

Четырёхъ 

D. 

Трёмъ 

Четырёмъ 

Ace. 

As  Nom. 

or  GeB. 

Inst. 

Тремк 

Четырьмй 

Prep.  О  Трёхъ 

О  Четырёхъ 

Declension  of  Collective  Numerals. 


N. 

Двое,  трое,  двои, 

троп 

Четверо,  пйтеро,  чётверы 

G. 

Двойхъ, тройхъ 

Четверыхъ 

D. 

Двоймъ 

Четверымъ 

Ace. 

As  Nom.  or  Gen. 

As  Nom.  or  Gen. 

Inst. 

Двоими 

Четверыми 

Prep. 

О  Двойхъ 

0 

Четверыхъ 

N.B. — Двое,  трое,  четверо,  пйтеро,  шестеро,  семеро,  etc., 
are  employed  as  collective  Nouns ;  as,  Пришло  двое,  (there 
was)  a  couple  came.  The  Verb  is  placed  in  the  neuter 
form  in  Eussian  when  the  expression  signifies  in  English 
"  there  is  "  or  "  there  was"  :  as,  Собралось  четверо,  there 
were  four  assembled ;  Было  двое  мужчйнъ  п  трбе  жёнщинъ, 
there  were  two  men  and  three  women. 


Declension  of  Fractional  Numerals. 


Masc.  and  Neut. 


N. 

G. 

D. 

Ace. 

Inst. 


Fem. 


Полтора 

Полутора 

Полугору 

Полтора 

Полуторымъ 


Prep.  О  Полуторт, 


-ы 
-ы 

-ы 

-ою 

-ъ- 


For  the  plural,  the  syllable 
пол  changes  also  into  полу 
in  all  except  the  Nom.  and 
Ace.  cases,  and  the  final 
inflections  undergo  the 
regular  changes  ;  as,  Полу- 
торыхъ  (Gen.),  иолуторымъ, 
ыми,  etc. 
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N.B. — Поль  (abbreviation  of  половина,  half)  is  coupled 
with  a  Noun,  and  is  declined  like  полтора,  jointly :  as, 
пблдень,  noon ;  по  полуднп,  in  the  afternoon ;  полфунта, 
half  a  pound.  Въ  три  часа  по  полудни,  at  3  p.m.  Мы 
спориыъ  о  полуфунте,  we  are  disputing  about  half  a  pound. 
Разница  въ  получает.,  the  difference  is  half  an  hour. 
Разница  въ  полуверстъ,  the  difference  is  half  a  mile. 


§  76. — Observations  on  the  Inflections  of  the 
Numerals. 

(1.)  Одпнъ,  in  the  Gen.  sing.,  ends  in  ого  and  not  aro, 
like  the  Adjectives. 

(2.)  Дв^  (fem.)  in  the  Nom.  and  Ace,  and  6615  and 
однт>  in  all  the  cases,  retain  the  f> ;  also  двенадцать  and 
двъети. 

(3.)  Double  or  copulative  Numerals  in  дцать  (i.e.  15,  16, 
17,  18,  and  19),  which  change  the  final  inflection  only, 
have  ь  for  the  final  consonant,  and  drop  the  ь  of  the 
radical  termination : — Пять,  пятнадцать ;  шесть,  шестна- 
дцать. Those  which  are  declined  in  both  the  component 
parts  (such  as  50,  60,  70,  80)  have  ъ  for  the  final  con- 
sonant, and  retain  the  ь  of  the  radical  termination : — 
Пятьдесять,  шестьдесят  (§  75). 

(4.)  Одинъ  in  the  Nom.  and  Ace.  plur.  of  the  neuter 
gender  take  the  masc.  termination  одни,  and  not  одшь. 
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Exercises  on  the  Numerals. 

Семеро,  seven  individuals.  Следовать  за,  to  follow. 

Топоръ,  an  axe.  Следить    за,  to    watch  with 

Память,  memory.  the  eyes. 

Луна,  the  moon.  Сутки    (pi.),   a   day    of   24 

Карманъ,  a  pocket.  hours. 

Пуститься  въ  путь,  to  start  Сажень  (fern.),  a  fathom. 

on  a  journey.  Посадить  въ  тюрьму,  to  put 

Содержаться,  to  contain.  into  prison. 


Translate  into  English. 

Тысяча  восемьсЬтъ  восемьдесятъ  восьмой  годъ.  Восемь- 
сЬтъ восемьдесятъ  восьмой.  Семеро  одного  не  ждутъ. 
Въ  лт>съ  пдутъ  п  на  тропхъ  одйнъ  топоръ  берутъ  (idioms). 
Одиннадцатая  мая  празднуется  память  Св.  Кирилла  и 
Мееод1я.  Пятнадцать  раббчнхъ  заработали  сёмьдесятъ 
пять  рублей.  Со  сто  сорока  рублями  въ  карманъ-  онъ 
пустился  въ  путь.  Петербургъ  '  основанъ  въ  тысяча 
семьсотъ  трётьемъ  году.  Луна  отстойтъ  отъ  земли  на 
пятьдесятъ  тысячъ  миль.  Въ  немецкой  мплт,  содержится 
семь  вёрстъ,  а  въ  англиюкоп  около  полуторы  версты.  Съ 
пятью  тысячами  тремя  стамп  рублями. 


Translate  into  Russian. 

They  received  each  (unto  them  were  given)  375 
roubles.  They  quarrelled  about  (поссорились  пзъ-за) 
463  roubles.  We  went  out  with  both  the  women  (with 
the  two  women),  and  three  men  followed  us.  But  we 
soon  separated,  and  returned  in  three-quarters  of  an  hour. 
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He  waited  a  day  and  a  half,  and  at  last  they  sent  him 
and  his  brother  four  roubles  each.  There  were  six  of  them 
assembled,  and  in  an  hour  and  a  half  (there  were)  five 
(individuals)  more  arrived.  I  am  speaking  of  a  fathom 
and  a  half.  One  was  put  into  prison,  but  three  were 
pardoned.  They  were  both  (maso.)  punished,  but  the 
women  were  both  fined  (оштрафованы). 


§  77. — The  Pronoun. 

Pronouns  are  divided  into — 

(1.)  Personal:  Я,  I;  ты,  thou;  онъ,  he;  она,  she; 
оно,  it. 

(2.)  Beflective:  Себя,  self. 

(3.)  Possessive:  Мой,  мой,  мое,  my;  твой,  я,  ё,  thy; 
свой,  his ;  нашъ,  our ;  вашъ,  your ;  йхшй,  their,  нхняя 
(fern.),  йхнее  (neut.). 

(4.)  Demonstrative :  Тотъ,  that ;  этотъ,  this ;  таковой, 
such  like;  такой,  such;  этакш,  such  а...;  сей,  this; 
бный,  the  said  ;  столько,  so  much. 

(5.)  Interrogative:  Кто,  who ;  что,  what;  кой,  какой, 
каковъ  (pi.  кон ;  каковые,  ыя ;  каковы),  what  kind  ; 
который,  which;  чей,  whose;   сколько,  how  much. 

(6.)  Relative:  The  same  as  the  Interrogative,  but 
employed  not  in  an  interrogative  sense. 

Examples : — 

Interrogative. 

Кто    чптаетъ?  Что  читаешь? 

Who  is  reading  ?  What  art  thou  reading  ? 

Который  тебъ      годъ?  Сколько  Васъ? 

What     age   art  thou  ?     How  many  are  there    of  you  ? 
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Relative. 
Кто  чптаетъ,      тотъ        прплёженъ. 

Не  that  (who)     reads    (that  one)  is  diligent. 

To,  что  читаешь,     не  забывай. 

That  which  (what)  thou    readest     do  not  forget. 

Годъ,      который     Te6i  пдётъ,     десятый. 
The  year     which       thou  hast     is  the  tenth. 

Насъ      столько,       сколько  п       Васъ. 
Of  us     there  are     as  many  as     of  you. 

(7.)  Determinative  :  Самъ,  self ;  самый,  the  same ;  весь, 
entire  one ;  всйкш,  every ;  всячесшн,  of  all  kinds ; 
каждый,  each ;  иной,  another. 

(8.)  Indeterminative,  formed  of  the  Interrogative: — 
either  (a)  by  prefixing  to  the  latter  the  particle  Hi  and 
ни ;  as,  никто,  some  one;  нпктб,  no  one;  ничто,  some- 
thing; ничто,  nothing;  никакой,  not  any;  ничей,  no- 
body's, etc. ; — or  (b)  by  joining  -то,  либо,  нибудь :  as — 

Кто-то        стучптъ      въ     дверь. 
Somebody  is  knocking  at  the  door. 

Если   кто-либо     осмелится         уйти. 
If       any  one  dare         to  go  away. 

Если   кто-нибудь  пр1йдётъ,  скажите  дома  нт^тъ. 
If         any  one       comes,        say      not  at  home. 

Разскажите   мне    что  нпбудь. 
Eelate      to  me  something. 

Она  что-то  ему  шёпчетъ.* 
She  is  whispering  something  to  him. 

МпгЬ  что-то  нездоровится. 
I  feel  somewhat  unwell. 

*  Шептать,  to  whisper;  я  шепчу,  я  шепталъ,  я  буду  шеп- 
тать. 
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The  Pronoun  себя,  self,  has  no  Nom.  ease,  and  is  de- 
clined in  the  singular  numher  only.  The  ancient  form 
of  this  Pronoun  ся  is  preserved  in  verbs ;  as — 0д4вать-ся, 
to  dress  (oneself) ;  умывать-ся,  to  wash  (oneself) ;  старать- 
ся, to  endeavour  (oneself),  etc. 
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79. — Declension  of  Possessive  Pronouns. 


Singular. 


N. 

Мой 

мок 

моё 

G. 

Моего 

моей 

моего 

D. 

Моему 

моей 

моему 

Ace. 

N.  or  G. 

мою 

моё 

Inst. 

Моймъ 

моею 

моймъ 

Prep.  О  Моёмъ      о  моей      о  моёмъ 

In  the  same  manner  are  declined : — 

2nd  Pers.  Твой  твой  твоё 

„         Свой  свой  своё 

„         Нашъ  наша  наше 

Вашъ  ваша  ваше 


Plural 

Мой       ' 
Мойхъ 

Н 
© 

из 

Моймъ 
N.  or  G. 

© 
1— i 

Моими 
О  Мойхъ  j 

с2 

Твой 

Свой 

Наши 

Ваши 

§  80. — Declension  of  Demonstratives. 

Singular.  Plural. 

Тгъ         \ 
Ттьхъ 
Т/ьмъ 
N.orG. 
Тшш 
О  Тгахъ 

In  the  same  manner  are  declined  этотъ,  эта,  это, 
merely  changing  the  letter  )b  into  н :  as,  этпмъ, 
этпхъ,  этпмъ,  этими,  объ  этихъ. 


N. 

Тотъ 

та 

то 

G. 

Того 

той 

того 

D. 

Том^ 

той 

тому 

Асе. 

N.  or  G. 

ту 

то 

Inst. 

Ти»мъ 

тою 

ттъмъ 

Prep. 

0  Томъ 

0  той 

0  томъ 

© 


this; 
эти, 
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Singular. 

Plural t 

for  all  Genders. 

N. 

Сей       cifl 

cie 

Cin 

Столько 

G. 

Сего     сей 

сегб 

Спхъ 

Столькихъ 

D. 

Сему     сей 

сему 

Спмъ 

Столькимъ 

Ace. 

N.  orG.  ciK) 

cie 

N 

.or  Ст. 

N.  or  G. 

Inst. 

Спмъ    сёю 

спмъ 

Сими 

Столькими 

Prep. 

О  Сёмъ    сей 

сёмъ 

О 

спхъ 

О  Столькихъ 

In  the  manner  of  столько  is  declined  сколько. 

The  remaining  Demonstrative  Pronouns — такой,  таковой, 
этакш,  бный — are  declined  in  the  same  manner  as  Adjec- 
tives with  the  hard  terminations  (§  65) ;  only  такой  has 
такого,  and  not  такаго,  in  the  Gen.  sing.  The  pronoun 
таковой  is  frequently  abbreviated  into  таковъ,  а,  о  : — 
Асе:  такова;  такову  (fern.);  таково  (neut.);  nom.  pi. 
таковы.    The  other  cases  follow  the  inflections  of  таковой. 


§  81. — Declension  of  the  Interrogative  Pronoun. 


Singular. 

N. 

Кто        что 

G. 

Кого      чего 

D. 

Кому     чему  г 

Ace. 

Кого      что 

Inst. 

Квмъ     чт.мъ 

Prep.  О  Комъ     чёмъ 


Singular. 

Чей  чья  чьё 

Чьегб  чьей  чьегб 

Чьему  чьей  чьему 

N.  or  G.  чью  чьё 

Чьпмъ  чьею  чышъ 

О  Чьёмъ  чьей  чьёмъ 


Plural. 

Чьи 
Чьнхъ 
Чьпмъ 
N.  or  G. 
Чьими 
Чьпхъ 


ф 

э 

ф 


The  Indeterminative  Pronouns  (никто,  ничто)  are  de- 
clined like  the  Interrogative  кто  and  что.  But  if  employed 
with  a  preposition,  the  latter  is  placed  between  the  prefix 
ни  and  the  Pronouns  кто  and  что ;  as — 

Ни  о  комъ       ни        о  чёмъ        мы  не  говорили. 

Neither   of  anybody   nor   of  anything    did  we  speak. 
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Мы    ни  къ  ком^  сегодня  не  поидёмъ. 
We   shall  not  go  to  anybody  to-day. 

Она  возвратилась  домой    ни  съ  чъмъ. 
She       returned       home   with  nothing. 

Онъ,         танцуя,        ни  до  кого  не  дотрогпвался  (iter.). 
Не,  (while)  dancing,  touched  no  one. 

Мы  нп  у  кого  ничего    не  бралп. 
We       took  nothing     from  no  one. 

The  Pronoun  кон,  кая,  кое  has  the  inflection  of  the 
3rd  pers.  pron.,  and  for  the  Nom.  plur.  кбн  (for  all  the 
genders).     This  pronoun  is  rarely,  however,  used. 

КакЬвъ  is  declined  like  так5въ;  какой  and  который 
like  Adjectives  (§  65),  except  that  the  Genitive  sing,  has 
какого. 

§  82. — Declension  of  the  Determinative  Pronoun. 


Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fem. 

Neut. 

N. 

Самъ 

сама 

само 

Сами 

G. 

Самогб 

самой 

самого 

Самйхъ 

D. 

Самом^ 

самой 

самом^ 

Самймъ 

Ace. 

Самогб 

самоё 

само 

Самйхъ 

Inst. 

Сам им ъ 

самою 

самймъ 

Самими 

Prep. 

О  Самомъ 

самой 

самбмъ 

Самйхъ 

N. 

Весь 

вся 

всё 

Вся» 

G. 

Всего 

всей 

всего 

Всгьхъ 

D. 

Всему 

всей 

всем^ 

Встъмъ. 

Ace. 

N.  or  G. 

всю 

всё 

N.  or  G. 

Inst. 

Вс^ьмъ 

всею 

встьмъ 

ВС№МИ 

Prep,  i 

Обо  всёмъ    обо  всей 

обо  всёмъ 

Обо  встьхъ 

ORTHOGRAPHY  OF  PRONOUNS.        127 

The  pronouns  самый,  BCUKifr,  вскчестй,  каждый,  иной, 
are  declined  like  Adjectives  (§  65).  Шькто  and  игьчто 
are  indeclinable. 

Некою  and  нечего  have  no  Nominative  case. 

Prep,  не  о  комъ  не  о  чёмъ. 

Inst,   не  съ  къмъ  не  съ  чъмъ,  etc. 

They  are  employed  as  follows  (§  81) : — 

Намъ    не  о  комъ    и      не  о  чёмъ  говорить. 
We  have     no  one     and  nothing  to  speak  about. 

Я  бы  пошла,  да       мнъ  не  съ  къмъ  пдти. 
I  would  go,  but  I  have  no  one  to  go  with. 

Ему    не  у  кого  занйть  дёнегъ. 

Не  has    no  one    to  borrow  money  from. 


§  83. — Remarks  on  the  Orthography  of  Pronouns. 

(1.)  The  Genitive  case  has  always  ого  and  not  aro ;  as, 
кого,  того,  этого,  такого,  какого,  самого  (Gen.  of  самъ). 

(2.)  The  Gen.  sing,  of  она,  she,  is  ей,  and  the  Accus. 
is  её. 

(3.)  Кто,  who,  and  что,  what,  have  for  the  Inst.  sing, 
квмъ,  чъмъ,  and  for  the  Prep,  о  комъ,  о  чёмъ.  Тотъ, 
that,  and  весь,  the  whole,  the  entire,  have  тъмъ,  о  томъ ; 
всъмъ,  обо  всёмъ. 

(4.)  The  two  last-mentioned  Pronouns  retain  the  4  of 
the  Nom.  for  all  the  cases  in  the  plural :   as,  ii,  тъхъ, 

ТЪМЪ,  ВСЕМИ,  Обо  ВСБХЪ. 

(5.)  The  Personal  Pronoun  она,  she,  has  онъ,  and  the 
neut.  (оно)  они,  for  the  Nom.  plural. 
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Exercises  on  the  Pronouns. 

Idioms,  etc. 

Кръпка  могила,  да  нпкто  въ  The  grave  is  strong,  but  no 

неё  пдтй  не  хочетъ.  one  will  enter  therein. 

Лиса*  хитра  и  льстива:  слу-  The  fox  is  crafty  and  wily: 

шать  её  можно,  а  върить  one  may  listen  to  him,  but 

рт>чамъ  ея  нельзя.'  not  believe  his  speeches. 

Итого   слова  я    никогда   не  This    word    I    shall    never 

забуду.  forget. 

Конёцъ  всему  дълу  вънёцъ.  The  end  is  the  crown  of  all 

work. 

Съ  вТзТромъ  волнйстыя  нивы,  With  the  wind  the  undulat- 

Богъ  знаетъ,  о  чёмъ  гово-  ing    cornfields  hold  con- 

рятъ.  verse  known  to  God  alone. 

Самого     себя     вини  :      что  Blame    but    thyself:    what 

посъялъ,  то  н  жни.  thou    sowest    that    shalt 


thou  reap. 


Мн'Б    одиннадцать    лвтъ,    a  I  am  eleven  years  old,  but 
сестры  мои  моложе  меня.         my    sisters    are    younger 

than  I. 

Они   начали    учиться   всего   They  began  to  study  but  a 
несколько  мъсяцевъ  тому       few  months  ago. 
назадъ. 

Вс'В  мы  трое  ухбдпмъ  въ  We  three  all  go  to  school 
школу  вмвств,  но  возвра-  together,  but  our  sisters 
гдаются  домой  еёстры  return  home  alone, because 
одмъ,  потому  что  отпу-  we  are  not  let  out  of  school 
скаютъ  насъ  пзъ  училища  at  the  same  hour, 
не  въ  одни  и  тъ  же  часы. 

*  Л  пса  for  лпсйца  is  employed  in  poetry  and  fables. 
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§  84. — Unchangeable  Parts  of  Speech  : 

The  Adverb. 

Adverbs  are  divided  into : — 

(1.)  Adverbs  of  place,  answering  to  the  questions  куда? 
whither?  whence?  where? — as,  туда,  thither;  сюда,  hither; 
оттуда,  thence ;  отовсюду,  from  everywhere ;  тамъ,  there  ; 
здт>сь,  here ;  дома,  at  home ;  гд'Ь-то,  somewhere ;  пёгд'Б, 
there  is  no  place  where ;  нпгдв,  nowhere ;  наверху,  up- 
stairs, above ;  отсюда,  hence ;  сзади,  from  behind ;  домой, 
homewards ;  впередъ,  forward. 

(2.)  Adverbs  of  time,  answering  the  questions  съ  какого 
времени?  from  what  time?  до  какого  времени?  to  what 
time?  когда?  when? — as,  отньпгв,  from  henceforth;  смо- 
лоду, from  youth;  сначала,  at  the  beginning;  донъигЬ,  up 
to  now ;  тогда,  then  ;  прежде,  before ;  носл'в,  after ;  теперь, 
now;  вчера, yesterday ;  завтра, to-morrow;  сегодня,  to-day. 

(3.)  Adverbs  of  manner  of  action,  answering  the  questions 
какъ?  how?  какпмъ  ббразомъ?  in  what  manner? — as> 
настежь,  wide  open ;  навзничь,  face  downward ;  очень, 
very ;  весьма,  very ;  хорошо,  well,  good ;  похвально, 
praiseworthy ;  небрежно,  carelessly. 

To  this  class  belong  all  adverbs  derived  from  adjectives, 
and  called  qualifying,  having  degrees  of  comparison ;  as, 
хорошо,  лучше,  better.  The  difference  between  such 
adverbs  and  their  corresponding  adjectives  is  that  the 
one  qualifies  the  verb  (action),  the  other  the  noun  or 
pronoun;  as — 

Это  перо  пишетъ  хорошо  (adverb). 
Это  перб  (есть)  хорошо  (аросор.  adj.). 
Дитя  хорошо  танцуетъ,  the  child  dances  well. 
Дитя  хорошо  собою,  the  child  is  good  looking. 

к 
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To  adverbs  of  manner  of  action  belong  also  adverbs  of 
quantity,  answering  to  the  question  how  often? — as, 
однажды,  once  upon  a  time ;  дважды,  twice ;  пятью,  five- 
fold ;  вопёрвыхъ,  firstly;  вовторыхъ,  secondly;  наконёцъ, 
lastly,  at  length. 

(4.)  Adverbs  of  consequence,  answering  the  question 
почему?  why?  (отчего?  съ  чего?  пзъ-за  чего?):  as, 
сдуру,  from  stupidity  ;  сослепа,  blindly  ;  сглупа,  fondly  ; 
спроста,  simply. 

(5.)  Adverbs  of  negation :  не,  ни,  not ;  никакъ,  in  no 
way ;  никогда,  never. 

(6.)  Adverbs  of  affirmation:  подлинно,  authentically; 
действительно,  truly,  actually. 

(7.)  Adverbs  of  hypothesis:  авось,  perhaps;  вероятно, 
probably. 

(8.)  Adverbs  of  limitation:  только,  only;  лишь,  but; 
едва,  hardly  ;  чуть,  only,  just. 

(9.)  Adverbs  of  interrogation :  ужёли?  неужели?  indeed? 
разв^?  is  it  so? 

Examples  in  Sentences. 

Скажи  CKopmt,  кто  здчъсъ  нзъ  Tell  me  quickly  who  of  the 

мужиковъ  добрее.  peasants    is    the    kindest 

here. 

Сначала    она    nfaa    весьма  At  first  she  sang  very  praise- 

похвально,  но  заптмъ  про-  worthily,  but  afterwards 

должала    до     конца     не-  continued  to  the  end  care- 

брежно.  lessly. 

Онъ   жпзшю   для  нея   сто-  A  hundred  times  he  offered 

кратно  жёртвовалъ.  up  his  life  for  her. 

Тихо    пап^ваеть     мой    ям-  Gently    sings   the   post-boy 

щпкъ  спросонок?,  from  his  first  awakening. 
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"  Отсель  грозить  мы  будемъ   "  Hence   shall   we   threaten 

Швёду."  the  Swede." 

Вороне  idfa-mo  Богъ  пос.талъ   To  the  raven  (crow)  (soine- 
кусочекъ  сыру.  where)   God   had   sent   a 

piece  of  cheese. 
Я  сдуру  чуть  не  5тдалъ  все'   In  sheer   stupidity   once   I 
однажды  старику.  nearly  gave   away  all  to 

the  old  man. 
Я  бы  Вамъ  досталъ  дёнегъ,   I  would   procure  you  some 
да  нёгд?ь  взять.  money,  hut  I  don't  know 

where  to  get  it. 


§  85.— The  Preposition. 
Prepositions  are  employed  in  two  ways  : — 

(1.)  Separately,   to    indicate    the    relation    in    which 
objects  stand  to  each  other ;  as — 

Въ  саду,  in  the  garden ;  на  дворт>,  in  the  yard. 

(2.)  Conjointly   with   Adjectives,   Nouns,   and   Verbs, 
i.e.  as  prefixes  : — 

Во-йтп  (inward  movement). 

Вы-йтп  (outward  movement). 

Взо-йтп  (upward  movement). 

В-двоёмъ  (joined  to  adj.  num.),  two  together. 

Co- двора  (joined  to  noun),  out  of  doors. 

§  86. — Prepositions  are  divided  into  simple  and  com- 
pound. 

Simple. 

Безъ  (безо  for  euphony),  without. 
Я  не  пойду  безъ  него,  да  притомъ  ещё  безо  всего,  I  shall 
not  go  without  him,  and  moreover  without  anything 
(empty-handed). 

к  2 
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Въ  (во  for  euphony,  and  вы  prefix),  in,  into. 

Сойдёмте  въ  лт>съ,  let  us  enter  into  the  wood.    Вы  найдёте 

меня  во  всякое  время,  you  will  find  me  at  all  times. 

Воз  (взо),  upwards  (prefix). 
Взойдите  на  вёрхъ,  step  upstairs. 

До,  until,  before. 

*  Дойдёмте  до  конца  улицы,  let  us  go  as  far  as  (until)  the 

end  of  the  street. 

Для,  for  (gov.  Gen.). 
Для  кого  Вы  это  дълаете?  for  whom  are  you  doing  that? 

13a,  behind,  for  (gov.  Inst,  and  Ace.). 
'4a   горами  рт.ка,  behind  the  hills  there  is  a  river.     4a 
кого  Вы  меня  принимаете?  for  whom  do  you  take  me? 

Изъ  (изо  for  euphony),  out  of,  from. 
Онъ  вышелъ  гш-дому  и  закричалъ  изо  всъхъ  силъ,  he  came 
out  of  the  house,  and  called  out  with  (from)  all  his  might. 

Къ,  to. 
Приходите  къ  намъ,  come  and  see  us  (to  us). 

Межъ,  twixt ;  между,  between. 

Между  нами  нт.тъ  секрётовъ,  between  us  there  are  no 

secrets. 

Ha,  on,  upon. 

Я  надвюсь  на  Васъ,  I  rely  upon  you.     Полоните  книгу  на 

столь,  put  the  book  upon  the  table. 

Надъ,  over  (gov.  Inst.). 
Надъ  столомъ  внентъ  лампа,  over  the  table  hangs  a  lamp. 

О  (объ,  обо),  about,  against. 

Мы  говорили  о  Васъ  (о  takes  объ  before  a  vowel,  and  06*0 

for  euphony),  we  spoke  about  you. 

*  The  preiis.  do  to  a  verb  requires  do  immediately  after  the  latter. 
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Отъ,  from. 
Я  получилъ  письмо  отъ  брата. 

По,  after,  according. 
Два  часа  по  полудни,  two  o'clock  after  noon. 
Онъ  говорить  по  русски.     По  моему  это  не  такъ,  accord- 
ing to  my  (opinion)  that  is  not  so. 

Пёредъ,  предъ  (предо),  before,  in  front  of. 
Опъ  шёлъ  пёредъ  нами.    Храбрый  солдатъ  не  трусить  предъ 
огнёмъ,  a  brave  soldier  does  not  flinch  (fear)  before  fire. 
"  Предо    мною    стоять    Казбёкъ,"    before   me   stood 
Kazbeck. 

При,  in  the  time  of,  near. 
II рп  Петрь1  Великомъ,  in  the  time  of  Peter  the  Great. 
Онъ  говорить  это  при  Васъ,  he  said  so  before  you 
(in  your  presence). 

Чёрезъ  (чрезъ),  over,  through,  in  consequence  of. 
Перейдёмте  чёрезъ  улицу,  let  us  cross  (over)  the  street. 
Онъ   захворал ъ    чёрезъ   свою   небрежность,   he    has 
become  ill  through  his  carelessness. 

Compound. 
The  Compound  are  formed  from  two  simple  prepositions ; 
as — Изъ-подъ,  from  under ;  изъ-за,  in  consequence  of. 

Изъ-подъ  избы  выб'Ьжала  крыса,  from  under  the  hut 
bolted  a  rat.  Онъ  пожертвовать  собою  изъ-за 
любви  къ  отечеству,  he  sacrificed  himself  through 
love  of  country. 

Prepositions  govern  respective  cases,  as  follows  : — 
(1.)  Governing  one  case : 

(a.)  The  Genitive — у,  до,  изъ,  отъ,  безъ,  для;  as, 
у  дерева,  до  конца,  изъ  кармана,  отъ  отца,  безъ  хлт>ба, 
для  брата. 
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(6.)  The  Dative — къ,  no ;  as,  къ  дереву,  по  двору. 

(с.)  The  Accusative — про,  чёрезъ ;  as,  про  дерево,  про 
жену,  чёрезъ  дворъ,  чёрезъ  ръку. 

(d.)  The  Instrumental — надъ  (надо),  over ;  as,  надъ 
домомъ,  over  about  the  house. 

(e.)  TJie  Prepositional — npn,  at,  near ;  as,  при  дерёвпъ, 
near  the  village. 

(2.)  Governing  two  cases : 

(a.)  The  Accusative  and  Prepositional — о,  объ,  въ,  ua ; 
as — 

Биться  о  стгьну  (Ace.),  to  knock  oneself  against  the  wall. 
Разсказывать   объ   отщь   (Prep.),   to   relate  about  one's 

father. 
Онъ  упалъ  въ  воду  (Асе),  he  fell  into  the  water. 
Онъ  лежйтъ  въ  eodh  (Prep.),  he  lies  in  the  water. 
Утка  евла  на  воду  (Ace),  the  duck  sat  on  the  water. 
Утка  епдйтъ  па  eodh  (Prep.),  the  duck  sits  on  the  water. 

N.B. — Въ  and  на,  when  expressing  an  action,  govern 
the  Accusative  ;  when  a  state  of  being,  the  Prepositional. 

(l>.)  The  Gen.  aud  Inst. — между  (межъ),  between ; 
(the  former  but  rarely.) 

Мёжъ  двухъ  огпёй  (Gen.),  between  two  fires  (figur.). 
Между  нами,  ними  (Inst.),  between  us,  them. 

(c.)  The  Accus.  and  Inst. — за,  подъ,  предъ;  the  Accus. 
when  an  action  is  implied,  the  Inst,  when  a  state  of 
being  is  expressed  :  as — ■ 

Онъ  зашёлъ  за  домъ  (Асе),  he  went  behind  the  house. 
Онъ  стойтъ  за  доыоыъ  (Inst.),  he  stands  behind  the  house. 
Книга  подъ  столомъ  (Inst.),  the  book  is  under  the  table. 
Положите  книгу  подъ  столъ  (Асе),  put  the  book  under 
the  table. 
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(3.)  Governing  three  cases : 

(a.)  The  Gen.,  when  action  is  expressed  ;  Ace.,  when 
comparison  is  made ;  and  Inst.,  when  conjunction  is 
implied — съ  (with  or  from)  ;  as — 

Скатиться  съ  горы  (Gen.),  to  roll  down  a  hill. 

Быть  вышиною  съ  ropy  (Ace),  to  Ъе  as  high  as  a  hill. 

Л'Бсъ  съ  горою  (Inst.),  the  forest  with  a  hill. 

(&.)  The  Dat.,  Ace,  and  Prep. — no,  along,  about; 
(though  no  is  but  rarely  used  with  the  Ace. ;)  as — 

Онъ  пдётъ  по  улшгБ  (Dat.),  he  is  going  along  the  street. 
Я  по  шёл  ъ  по  воду  (Асе),  I  walked  through  the  water ; 

по  вод»  (Dat.)  would  be,  along  (on)  the  water. 
Онъ  скучаетъ  по  отц^  (Prep.),  he  is  mourning  about  his 

father. 


§  87. — Remarks  on  the   Orthography   of  Adverbs 
and  Prepositions. 

(1.)  The  negative  Adverb  не  is  written  either  separately 
or  jointly  with  the  word  it  qualifies. 

Separately. 

(a.)  When  followed  by  an  antithesis  expressed  by  the 
particles  а,  но,  да,  or  understood ;  as — 

He  я  а  Вы  это  сдвлали,  not  I  but  you  did  it. 
Онъ  не  xopbiniii  а  дурной  ученпкъ,  he  is  not  a  good  but 
a  bad  scholar. 

(6.)  Before  verbs  which   can   be   employed  without 
the  adverb  не  ;  as — 

He  стоите  тутъ,  do  not  stand  here. 
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Jointly. 

(a.)  Before  verbs  and  other  parts  of  speech  which 
cannot  be  employed  without  the  adverb  не :  as,  ненави- 
деть, to  hate,  to  dislike;  негодовать,  to  be  filled  with 
indignation  ;  неряха,  a  sloven  ;  ненависть,  hatred. 

(b.)  "When  not  followed  by  an  antithesis :  as,  Онъ 
нехорбшш  человъкъ,  онъ  мой  непр1ятель,  нёдругъ,  he  is 
a  bad  man,  he  is  my  enemy,  no  friend  of  mine.  Жить 
неправдою  rpinmo,  to  live  by  deceit  is  sinful  (wicked). 
Въ  неватБ  плохо,  it  is  hard  to  live  in  captivity.  [With 
an  antithesis  the  sentence  would  be:  онъ  не  прътгель,  не 
другъ,  а  врагъ  (enemy)  мои,  he  is  not  a  friend,  but  an 
enemy  of  mine;  онъ  лпгвётъ  не  правдою,  а  кривдою, 
he  lives  not  by  truth,  but  by  falsehood.] 

(2.)  The  adverb  ни  is  not  used  separately,*  and  is 
employed  jointly  with  a  pronoun  or  another  adverb:  as, 

никто,   no   one;     никакой,    not    any;     никогда,    never; 
никакъ.     (§  81.) 

(3.)  He  is  written  with  i  in  the  adverb  нъкогда,  some 
time ;  but  некогда,  to  have  no  time,  is  written  with  c. 

(4.)  Some  parts  of  speech  are  formed  with  the  preposi- 
tion attached :  as,  езаюш,  as  a  loan  (дайте  amf>  взаймы 
дёнегъ) ;  встарь,  of  olden  times;  вправо  or  направо,  to 
the  right ;  налево,  to  the  left ;  снова,  again,  from  the 
beginning ;  гХ}рт>дка,  seldom ;  впервые,  among  the  first ; 
впятеро,  in  fives ;  насколько,  as  far  as. 

(5.)  1b  is  the  final  letter  in — 

(a.)  Adverbs  proper  ending  in  ль,  dm,  and  em :  возлй, 
near,  by;  отсёлъ,  hence;    досёлт,,  hither;    дотолт»,  to  yon 

*  Separately  it  is  a  conjunction,  and  must  be  followed  by  ни  ;  as, 
ни  оиъ  ни  я  не  былъ  талъ. 
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place ;  отколи,  from  where ;  доколт»,  to  where ;  подл!., 
alongside;  после,  after;  вездБ,  everywhere;  где,  where; 
нпгде,  nowhere ;  нёгдв,  there  is  no  place ;  здесь,  here ; 
развв,  as  if. 

(b.)  In  Adverbs  derived  from  nouns  or  adjectives, 
with  or  without  prepositions.  All  such  adverbs  retain  the 
fonn  of  either  the  Dative  or  the  Prep,  of  the  2nd  Declen- 
sion :  as,  кромв,  except;  кьпгб,  this  day,  nowadays;  bht>, 
outside;  вдвойне,  double ;  вжибв,  alive  ;  вкратцЕ,  abbre- 
viated; вполне»,  in  full;  виравв,  in  the  right;  вначалв, 
at  the  commencement ;  впове,  afresh ;  вскоре,  soon, 
presently ;  втапнв,  secretly ;  извне,  from  outside ;  наве- 
селв,  gaily,  on  the  spree;  накануне,  on  the  eve;  наединЕ, 
tete-a-tete ;  налсгкЕ,  lightly  clad ;  наравне,  on  a  par ; 
поневолв,  nolens  volens  ;  поодиночке,  one  by  one. 

(6.)  The  following  adverbs  end  in  e  :  Вообще,  generally ; 
ещё,  moreover;  прежде,  before;  ^же,  already;  крайне, 
urgently ;  and  those  of  the  comparative  degree :  хуже, 
worse ;  лучше,  better ;  тише,  slower,  etc. 

(7.)  The  following  adverbs  have  ь  for  their  termina- 
tion:  лишь,  hardly;  ужь  (уже),  already;  прочь,  away; 
чуть-чуть,  hardly;  точь-въ-точь,  exactly  alike;  настежь, 
ajar ;  наизусть,  (to  learn)  by  heart. 

(8.)  ъ  is  written  at  the  end  of  покамвсть,  while; 
.вверхь,  upwards ;  блпзъ,  near.  The  latter  must  be 
distinguished  from  the  noun  блпзь,  proximity. 

Examples : — 
Блнзо  этого  дома,  near  this  house  (adv.). 
Такая  близь  (noun),  что  рукой   подан,  within  a  biscuit 
throw  (an  idiom). 

N.B. — ВслЕДСТвге,  in  consequence,  is  used  as  a  prep. ; 
впоследствии,  subsequently — as  an  adverb. 
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(9.)  Prepositions  are  always  written  separately  when  pre- 
ceding a  part  of  speech  in  any  of  the  oblique  cases ;  as — 
Попасть  въ  бт,ду,  to  get  into  trouble. 
Въ  ведёнш   этого  дьла  онъ  ошибся,  in  conducting  this 

case  he  erred. 
In  all  other  instances  the  preposition  is  joined  to  the 
word  which  it  governs,  and  becomes  a  prefix,  as  in  the 
following  examples  : — ■ 

Онъ  иопалъ  въ  пасть  льва,  he  got  into  the  lion's  mouth. 
При  этой  книги  есть  введёте,  to  this  book  there  is  an 

introduction. 

(10.)  Prepositions  terminating  with  ъ,  when  joined  to 
words — 

(a.)  Beginning  with  a  soft  vowel  e,  я,  ю,  or  %  they 
retain  the  ъ :  as,  объёмъ,  circumference ;  отъЬхать,  to 
drive  a  short  way  off;  объявить,  to  announce.* 

(&.)  Beginning  with  a  hard  vowel  a,  o,  or  y,  or  with 
a  consonant,  they  drop  the  ъ :  as,  обучать,  to  instruct ; 
обострить,  to  sharpen ;  отказать,  to  discharge,  to  refusa 

N.B. — The  Preposition  съ  retains  the  ъ  before  у :  as, 
съ^зить,  to  narrow ;  съумасшёдппй,  a  maniac. 

(c.)  Beginning  with  u,  the  ъ  and  и  are  converted  into  ы  : 
as,  обыскъ,  search;  безымённый,  nameless;  предыдущей, 
foregoing  (sometimes,  however,  written  иредъпдущдн).т 

(11.)  The  Prepositions  воз,  пз,  низ,  раз,  before  п,  т,  п, 
х,  ч,  ш,  щ,  ц,  and  ф  change  з  into  с :  as,  воспретить,  to 
forbid;  исказить,  to  disfigure;  расхитить,  to  plunder; 
растоптать,  to  tread  underfoot.  The  last  five  letters, 
however,  take  either  з  or  с 

*  Exception — Обязать,  to  bind,  to  compel ;  to  distinguish  it  from 
обвязать,  to  bind,  to  bandage. 

t  From  объ  and  НСКЪ,  безъ  and  ИМЯ,  предъ  and  идти. 


CONJUNCTIONS.  139 

The  prep,  раз  with  the  accent  on  it  changes  into  роз : 
as,  разыскивать,  to  search;  and  розыскъ,  a  search. 

Без  and  чрез  do  not  change  the  з  into  с :  as,  Бсзио- 
койныГг,  troublesome;  черезполосный,  transversal. 


§  88. — Conjunctions. 

Conjunctions  by  their  constructions  are  divided  into  : — 

(1.)  Original,  i.e.  not  derived  from  any  other  part  of 
speech  :  a,  but ;  и,  and  ;  да,  but ;  же,  ли  and  но. 

(2.)  Derivative,  i.e.  formed  from  other  parts  of  speech : 
as— что,  то,  чймъ and твмъ  (from  adverbs)  ;  бы,  буде  (from 
the  verb  to  be,  быть) ;  пусть  (from  пустить,  to  allow) ; 
пускай  (from  пускать,  to  let) ;  хотя  (from  хотеть,  to 
wish) ;  вт.дь  (from  вт>дать,  to  know),  etc. 

(3.)  Compound,  i.e.  coupled  with  another  conjunction 
or  other  parts  of  speech:  as,  й-лп,  or;  лй-бо,  either; 
й-бо,  or ;  да-же,  even ;  ёслп,  if  (from  ёсть-лп) ;  что-бы, 
that ;  также,  also ;  то-же,  likewise,  etc. 

According  to  their  signification,  Conjunctions  are  divided 
into  : — 

(1.)  Copulative:  И,  да,  and;  даже,  even;  также,  also; 
тоже,  likewise  ;  не  только,  not  only. 

(2.)  Distributive  :  Или,  либо,  or ;  ни,  nor. 

(3.)  Adversative :  Но,  а,  да,  but ;  напрбтивъ,  on  the 
contrary. 

(4.)  Explanatory :  Такъ  что,  so  that ;  то  есть,  that  is ; 
именно,  namely. 

(5.)  Comparative :  Какъ  такъ,  how  so ;  словно,  будто-бы, 
as  if;  нежели,  ч'Ьыъ,  than. 
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(6.)  Concessive:  Хотя,  though;  однако,  yet;  пусть, 
пускай,  let. 

(7.)  Causative:  Ибо,  for,  consequently;  такъ  какъ, 
потому  что,  because,  etc. 

(8.)  Conclusive :  Посему,  поэтому,  therefore ;  почему, 
wherefore;  птакъ,  and  therefore;  следовательно,  con- 
sequently. 

§  89. — Orthography  of  Conjunctions. 

(1.)  The  Conjunctions  чтобы  (in  order  to),  тоже  (like- 
wise), зато  (wherefore),  оттого,  потому  (therefore),  почему 
(why),  are  written  jointly  to  distinguish  them  from  their 
counterpart  adverbs  :  as — 

Conjunctions. 

Чтобы  учиться,  нужно  не  In  order  to  gain  knowledge, 
лениться.  it  is  necessary  not  to  idle. 

Я  тоже  выучплъ  урбкъ.  I    also    have    learnt    (my) 

lesson. 

Я  сдтлалъ  это  потому,  что  I  did  it  because  it  was 
такъ  велт>лп.  ordered  so. 

Adverbs. 

Что-бы  ты  *  нп  говорплъ,  a  You  may  say  what  you  like, 

всё-таки  поступплъ  плохо.  but  you  acted  badly. 

Я  тд-же  выучплъ  что  н  ты.  I   have   learnt   exactly  the 

same  that  you  have. 

Я  пршнелъ  къ  тебтэ  по  тому  I  have  come  to  you  on  the 

дтау,   о    которомъ    вчера  business    of    which     we 

говорили.  spoke  yesterday. 

*  The  second  person  sing,  is  used  here  familiarly  instead  of  the 
second  person  plural,  in  the  same  manner  as  it  is  employed  in  French 
and  German. 
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N.B. — It  will  be  observed  here  that  Conjunctions  are 
used  to  connect  words  and  different  parts  of  speech, 
whereas  the  adverbs  are  employed  to  qualify  circum- 
stances. 

(2.)  The  Conjunction  также,  when  signifying  also,  is 
written  without  the  ъ ;  but  when  followed  by  какъ  and 
interpreted  as. .  .as,  it  is  written  такъ  же. 

Examples : — 
Я   также  хорошо  учусь,  I  also   learn  well.     Я  такъ  же 
хорошо  учусь,  какъ  и  ты,  I  learn  as  well  as  you  do, 
i.e.  equally  well. 

(3.)  The  Conjunction  нп,  to  distinguish  it  from  the 
Adverb  ни  (§  87,  2),  is  always  written  separately.  It  is 
employed  as  follows  : — 

(a.)  By  repetition ;  as,  ни  я  ни  онъ  этого  не  слыхали, 
neither  I  nor  he  heard  this. 

(Ь.)  When  not  expressing  a  negation  (in  this  case,  it 
is  always  preceded  by  a  pronoun  or  adverb  and  followed 
by  a  verb)  :  as,  что-бы  Вы  ни  говорили,  a...,  you  may 
say  what  you  like,  but  .  .  .  ;  какъ  ни  попало  (idiom), 
anyhow;  гдъ  ни  случится,  wherever  it  may  happen. 

(4.)  The  Conjunction  ли  is  written  separately,  with 
the  exception  of  если,  ёжелн,  if;  нежели,  rather,  than; 
неужели,  is  it  possible  ? 

Examples. 
Здоровъ-лп  онъ?  Is  he  well? 

Если  идти,  такъ  въ  хорошую  If  we  go,  then  rather  in  fine 
нежели      въ      дождливую      than  in  rainy  weather, 
погоду. 
Неужели  Вы  устали?  Is  it  possible  that  you  are 

tired  ? 


142  RUSSIAN   CONVERSATION   GRAMMAR. 

N.B. — Неужели  is  used  by  the  Bussians  for  interroga- 
tions of  surprise,  meaning  "Is  it  possible?"  as  — 

Неужели  уже  такъ  пёздно?     Is  it  already  so  late  ? 
Неужёлп  Вы  не   слыхали      Have  you  not  heard  of  thie 
объ  этомъ?  indeed? 

(5.)  The  Conjunctions  mo  and  либо  are  joined  to 
Pronouns  and  Adverbs  by  a  hyphen,  and  are  employed  as 
follows : — 

Кто-либо  пзъ  насъ  дёлженъ  One  of  us  must  die. 

умереть. 

Ктб-то  пришел ъ.  Somebody  has  come. 

Какъ-то     онъ     выдержитъ  I  wonder  how  he  will  score 

экзаменъ?  at  the  examination. 

(6.)  The  Conjunction  лишь  terminates  in  ь;  but  же, 
changing  into  жъ  when  attached  to  other  words,  is 
always  written  with  the  hard  termination  ъ : — 

Однако-жг,  я  устал ъ.  Eh,  but  I  am  tired. 

Это  то-Жо  самое.  This  is  the  same  thing. 

Послушайте-жг.  меня.  But  do  listen  to  me. 

Кто-ж&  внноватъ  этому?  Whose  fault  is  it  then? 


§  90. — Examples  for  Exercise  in  Adverbs  and 
Conjunctions  and  for  verbal  Translation  and 
Analyses. 

Самъ  хозяинъ  почпваетъ,  его  слуги  также  спятъ. 
Однажды  Лебедь  да  Щука  везти  съ  поклажей  возъ  взялись. 
Отъ  волка  бъжалъ,  а  на  медведя  ионалъ.  Добро  бы  въ 
гёру  или  въ  ночную  пору,  а  то  н  подъ  гору  п  днемъ. 
И  бережетъ  медокъ  онъ  такъ,  что  на  пего  ни  вътеръ  не 
пахнётъ,  ни  муха  състь  не  смъетъ.     Еолп  спорить,  такъ 
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ужъ  см-Ьло,  коль  бранить,  такъ  ужъ  за  дело,  коль  просить, 
такъ  всей  душой,  кблп  пнръ,  такъ  пнръ  горой.  Оттого 
слвпбй  и  плачетъ,  что  зла  не  вйднтъ.  Ты  что-жъ, 
пр1ятель,  не  поешь !  Загвмъ,  что  голоса  такого  не 
нмъчо.  Ихътакъ  же  какъ  прежде,  бееьда  шумпа.  См'Ьхъ 
и  радость  почти  одно  п  тоже.  Я  тоже  гш'БСТ'Б  съ  нпмъ 
улыбнулся. 


§  91. — The    Employment  of   the    letter  в  in   the 
Roots  of  Words. 

The  letter  в  is  not  employed  in  the  roots  of  words  : — 

(1.)  After  ф  and  all  the  guttural  and  hissing  conso- 
nants. 

(2.)  Where  the  e  is  permutative :  as,  Отёцъ,  отца 
хребётъ  (the  spine,  ridge  of  mountains) ;  хребта,  хребто- 
вый мвхъ  (fur  from  the  backs  of  animals). 

(3.)  In  foreign  words,  excepting  a  few  proper  nouns. 

(4.)  When  the  sound  of  e  has  ё ;  as,  ёжь  (a  hedgehog). 

The  exceptions  are  the   following  words,  which,  though 

written  with  в,  are  pronounced  as  if  with  ё  :  —  Звъзды, 

>.  >.  >. 

stars ;   свдла,  saddles ;    гнвзда,  nests ;    цввлъ,  blossomed  ; 

прюбрвлъ,  acquired ;    надвванъ,  worn ;    поддввка,  a  tunic 

(ancient) ;  позевывать,  to  continue  gaping. 
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§  92. — The  ri  is  employed  in  the  roots  of  the  following 
words : — 


vow,  promise. 


2>сть,  to  eat. 

eda,  eating,  meals. 

обедня,  the  mass  (Chnrch 

service      before      dinner 

hour), 
обедъ,  dinner. 
обшмъ, 
обещаше,  I 
обещать,  to  promise. 
Bdy,  I  am  driving,  I'm  off. 
кздтъ,  to  drive  (indef.). 
ехать,  to  drive  (def.). 

Б». 

Бтъ,  a  course,  a  run. 
бегать,  to  run. 
убежище,  refuge,  asylum. 
Беда,  calamity, 
бедный,  poor, 
победа,  defeat. 
Бтсъ,  demon, 
бешеный,  mad. 
Белый,  white, 
бельё,  linen, 
белка,  a  squirrel, 
бел  ьиб,    cataract    (in    the 
eye). 

Be. 

Въъстъ,  a  message, 
прнветг,  good  reception. 


>  the  eyelids. 


приветствовать,    to    greet 

kindly, 
ответ?,,  answer, 
совет?,,  advice. 
советовать,  to  advise. 
сЬвгьстъ,  conscience, 
ведать,    to     know,    to     be 

aware  of. 
ведьма,  a  witch. 
кевгъжда,  a  vulgar  person, 
сведете,  information. 
-Вежды, 
вя»ки, 
вежа,  a  tent. 
Вккъ,  century,  age. 
увечный,  deformed, 
вечный,  everlasting. 
Вшюкъ,  garland,  wreath, 
венёцъ,  crown  (of  a  bride, 

hero,  or  martyr), 
венчать,     to     marry     (by 

priest), 
веннкъ,  a   besom   used   in 

the  bath  by  the  Eussians. 
Вщ)й,  faith, 
верить,  to  believe, 
уверить,  to  assure. 
вероятно,  probably. 
В)ьсъ,  weight, 
весить,  to  weigh, 
вешать,  to  hang. 
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j  to  hang  up. 
повысить,  <  .    , 

( to  hang  a  man. 

повеса,  harebrained  fellow. 

Вптеръ,  wind. 

вшпреншип>,  volatile  man. 

вшгть,  to  waft. 

ehxa,  guide-post,  way -mark. 

JBh'TBb,  a  branch. 

Звгъръ,  a  wild  beast. 

Heefocma,  a  bride. 

Свкжли,  fresh  (masc). 

Свгътъ,  the  light,  the  world. 

ocem«$eHie,illumination  (but 

освящёте,  consecration). 

Цвгьтъ,  colour. 

Человека,  a  man. 


Д№. 

Дгъвкть  (perf.  д£ть),  to  put. 
одтпь,  to  don,  to   put  on 

(but  одежда,  garment), 
издаваться,    to    deride,    to 

make  sport  of. 
яйдгьятъся,  to   rely  on,  to 

hope  (but  надежда,  faith). 
Дшо,  business,  an  affair. 
педпля,  a  week. 
dtbJihib,  to  divide,  to  share. 
пресЬыа,  limit. 
Дива,    длвйца,    a    girl,    a 

young  lady. 
Дкдь,  grandfather. 
dhmn  (дитя),  children. 


3». 

Зтъ,  jaws,  open  mouth. 

згъвшъ,  to  yawn. 

рото,?ш7,  a  lounger,  gawk. 

з>ьвака,  a  yawner,  one  who 
misses  everything  impor- 
tant. 

Зюмпца,  apple  of  the  eye. 

Ли,. 

.Тгьвый,  left. 
лп>втк,  left-handed. 

Жгьзть  (imp.  лазить),  to 
climb. 

Лйсшница,  a  ladder,  stairs. 

Лгъкаръ,  a  surgeon. 

лт&чнть,  to  cure,  to  treat. 

л/ь^ёбница,  an  infirmary. 

лекарство,  medicine. 

Лгьнь,  idleness,  laziness. 

лйннвый,  idle,  lazy. 

лгьтШ,  a  confirmed  lazy 
fellow. 

.Тшшть,  to  stick. 

Лгьпотк,  elegance,  grace. 

л/шщикъ,  modeller. 

нелшшй,  absurd. 

вел  и  кол  шгн ы  и ,  beautiful . 

Лтьсъ,  a  forest,  wood. 

лгъск  (pi.  of  л?ьсъ),  also  fish- 
ing line. 

лгыиш,  demon  of  the  forest. 

лгьашчш,  a  forester. 

L 
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.шгопильня,  a  saw  mill. 

.libino,  summer. 

лгьтш  (pi.),  age  of  a  person. 

.шшопиеь,  annals,  chroni- 
cles. 

.тшосчнслёше,  chronology. 

Желгьзо,  iron,  pi.  я;елмза, 
irons,  fetters  (but  л;елеза, 
glands). 

Калгъка.,  a  cripple. 

кгимчть,  to  mutilate. 

Колгъно,  the  knee. 

кат/юпреклонёше,  genu- 
flection. 

коленчатый,  knee-jointed. 

Лелеять,  to  fondle,  to 
cherish. 

Те.) hut,  a  cart. 

Бледный,  pale. 

бл  пднтгь,  to  grow  pale. 

Жлгыпь,  room  in  a  peasant's 
hut. 

ошка,  a  cage. 

клетчатый,  cellular, 
checked. 

21л  тпь,  to  faint  away. 

Л.тнъ,  captivity. 

ил»«йть,  perf.  пленить,  to 
captivate. 

1мя>мйтельный,  captivating. 

Плпсень,  mould,  mouldiness. 

илюси'Ьть,  to  mould. 

//.  гыиь,  bald  place  of  the 
head. 


n.nbuiiiBUu,  bald. 

С.тдь,  track,  trail. 

следить,  to  observe,  to  watch 
by  following. 

следовать,  to  follow. 

прес.пьдовать,  to  pursue. 

прос.тдить,  to  investigate. 

судебный  следователь,  co- 
roner. 

следовательно,  therefore. 

следственный,  of  inquest, 
of  inquiry. 

c.mdcTBie,  consequence,  in- 
vestigation. 

вслмдств'те,  in  consequence. 

бшьдуюпцй,  following,  next. 

слтьзать,  perf.  слезть,  to  de- 
scend, to  get  down,  alight. 

Слтъпдй  (слт>пый),  blind. 

Хл7ьбъ,  bread. 

хл ?б'7опашество,  agriculture. 

я\т£опашецъ,  husbandman. 

д'.шгТопашный,  agricultural. 

хлы'оиЬкъ  (Оулочннкъ), 
baker. 

х.шиородпый,  fertile. 

а".тбосолъ,  hospitable  man. 

#.Ш()ОсЬльство,  hospitality. 

Хл>ьвъ,  cow-shed,  sty. 

Жгь. 

ЪЬьдь,  copper  (noun), 
лтдникъ,  coppersmith. 
медвын,  copper  (adj.). 


EMPLOYMENT   OF   THE   LETTER   ■£. 


147 


мтъдкпкя,  verdigris. 
Мгъ.п,  chalk. 
ЛО&лйть,  to  chalk, 
лшловатый,  chalky. 
л*ть.?овйдный,      chalk     like 

(лш.ювйдный,     pleasing, 

graceful). 
Mfona,,  change,  barter. 
мгьнкло,      лиьнялыцпкъ, 

money-changer. 
смтъна,,  replacement ;  relief 

of  guard  (mil.). 
смтьякть,  to  replace. 
Mnnkib,  to  change, 
непрелтнно,  without  fail. 
мжяцъ,  the  moon, 
лшсячно,  it  is  moonlight, 
лг/бсячный,  lunar,  monthly, 
летьсяцееловъ,  almanac,    ca- 
lendar. 
Mhcmo,  a  place, 
лтсшожйтельетво,   address, 

dwelling-place. 
мтьстоположЬте,    position, 

site, 
лтсигорождёте,  birthplace. 
мгъщшикъ,  a   commoner,  a 

burgher. 
помтцпкъ,  land  proprietor. 
нолгш«,ёше,  room,  lodging, 
полгшцать,  to  place,  to  put 

into, 
полшшать,    to   prevent,    to 

hinder. 


поломанный,  mad,  lunatic, 
полтгнательство,  madness. 
ълпьсто,  instead, 
лтшать,  to  mix,  to  bother. 
мтиЬкъ,  a  sack,  a  bag. 
мжть,  to  knead, 
лггьстность,  locality. 
мжтяшп,  local. 
Mh>pa,  мп>рш,  a  measure. 
мН>ршъ,  to  measure, 
прилмьрный,  exemplary. 
прилсюрить,  to  try  on  (coat, 

etc.). 
тръмгьръ,  example. 
М?ъхъ,  fur  (noun). 
мгьховои,  fur  (adj.). 
лгшювщикъ,  furrier. 
помтьха,  hindrance. 
MhmiiTb,  to  aim,  to  mark 

(but  метать,   to   cast,    to 

throw,  from  which  пред- 

метъ,  object). 
мгътка,  a  mark. 
мгьтлш,  well  aimed, 
залтшить,   imp. 

залт^ать, 
прнлштить,  imp. 

прши»чать, 
Змгьй,  a  kite. 
Змгьк,  a  serpent. 
Смгьхъ,  a  laugh. 
смгькться,  to  laugh. 
CMtbumon,  droll,  funny. 
Смтьть,  to  dare. 

l  2 


to  notice, 
■to  re- 
mark. 
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смптлжвшк,  sagacious. 
смтп.твость,  sagacity. 
C.wb.iun,  brave,  bold. 
смшость,  fearlessness. 
Хмпжъ  (also  хмель),  bops. 
прияуюьлйвппй,  tipsy. 

Ню. 

Шьдро,  bosom. 

Hhm,    effeminacy    (нагон, 

naked), 
нужный,  tender,  delicate. 
нкжитъ,  to  pamper. 
■юъжнпч&ть,  to  affect  deli- 
cacy. 
н?бжность,  tenderness. 
Нмдгъ,  somewbere. 
НгьмШ.,  dumb. 
нгъмщъ,   a  German    (a   fo- 
reigner,  from  being   un- 
able to  speak  Eussian). 
HibKiu,    a    certain    person, 

some. 
ЙЗькогда,  once,  formerly. 
.Некоторый,  some,  certain. 
IIibKTO,  somebody. 
Гмьвъ,  anger, 
прогневаться,   to  grow 

angry. 
Гтъдой,  bay  (borse). 
Гшъздд,  a  nest. 
гнгьздкться,  to  nestle. 
Сн1ыъ,  snow, 
смежный,  snowy. 


lira. 
Шьпи,  piebald. 
Птпь,  to  sing. 
птьт^хъ,  a  cock. 
тьвЬцъ,  singer. 
смьтъ,  to  sing  sometbing. 
тьвчхп,  chorister. 
nhnie,  a  singing. 
Шъна,  foam,  froth, 
тгганка,  skim  (on  liquids). 
Шъшш,  pedestrian,  on  foot, 
шь.гота,  infantry. 
ппхотяый,  of  infantry. 
спгъшкть,  to  hurry. 
ycnfoxb,  success. 


Ри>. 

Phdiiiu,  rare,  thin,  flimsy. 
jribdno,  seldom,  rarely. 
}шдкостъ,  curiosity,  rarity. 
jphdhBJS,,  a  radish. 
2mdi,Tb,  to  become  thin. 
Ркзать,  to  cut. 
^шакъ,  a  carving-knife. 
2шзкш,  sharp,  bitter. 
ph>3mie,  cubbing. 
ргьзжк,  slaughter,  fight. 

нарезать,  to  carve. 

Ршвый,  sportive,  playful, 
^швость,  playfulness. 

Pibm,  a  river. 

Pima,  a  turnip. 
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Ргъснйца,  eyelash. 
Ргьчь,  speech,  discourse. 
Ргьш&ть,   perf.    решить,   to 

decide. 
pmubnie,     decision,     judg- 
ment. 
ртъшююстъ,  resolution. 
ртъшЬпы'п,  decided. 
_р»мштельно,  decidedly. 
РтыаЬтка,      grating,      rail 

fence. 
ртыието,  sieve. 
_рлм*ётчатый,     checked     in 

squares. 
Ркять,  perf.  рйнуть,  to  rush 
(ринуться  на  непр1ятеля, 
to  throw  oneself   on  the 
enemy). 
Проекта,  a  slit, 
прорьзь,  opening,  a  cut. 
Бркю,   I   shave  (брить,  to 

shave). 
бртьюсъ,  I  shave  myself. 
Гргьхъ,  sin. 
ipmaiiTb,  to  sin. 
гргъшъо,  sinful  (adv.). 
гртьшный,  a  sinful  person. 
Opfoxz,  a  nut. 

Зртыпь  (pres.  зрю),  to  look 
at ;  part,  зримый,  visible, 
подозревать,  to  suspect. 
зргью.е,  sight,  eyesight. 
зр?ъ.г пще,  show,  spectacle. 
Зртыпь,  to  ripen  (pres.  зрт>ю). 


зрк.юстъ,  maturity,  ripe- 
ness. 

зркгый,  ripe. 

ЕртьпкШ,  hard,  firm, 
strong. 

крепость,  a  fortress, 
strength. 

укртьнлёше,  fortification. 

укр/ьинться,  to  fortify  one- 
self. 

подкрюмлёте,    reinforce- 
ment. 

под7ф?г>>2.тять,  to  reinforce. 

кркпщтъ,  to  harden. 

■крепостной,  bond-servant, 
serf. 

Пргьть,  to  stew. 

npfaHiQ,  a  stewing  (but 
прёте,  discourse  in  com- 
mittee). 

npibJuu,  rotten. 

пресный,  fresh  (water),  un- 
leavened (bread). 

Cmpn/ia,  an  arrow. 

снгрелять,  to  shoot,  to  fire. 

зас»гре.шть,  to  kill  with  a 
gun. 

подс»гре.гнть,  to  wound 
with  a  shot. 

Хртьнъ,  horse-radish  (ста- 
рый хртшъ,  old  dotard). 

Обретать,  to  discover. 

прюбретать,  to  acquire. 

Встреча,  a  meeting. 


150 


RUSSIAN   CONVERSATION   GRAMMAR. 


встречать,  perf.  встретить, 

to  meet. 
Свирепый,  ferocious,  fierce, 
свирепость,  ferocity. 

Ce. 
Сесеръ,  north, 
северный  (adj.),  northern, 
се^еро-востонъ,  north-east. 
cetfepo-западъ,  north-west. 
Спеть,  to  sit  down, 
седло,*  a  saddle, 
седельный,  of  a  saddle, 
оседлать,  to  saddle  a  horse, 
седокъ,  a  fare,  a  horseman, 
разеедлать,   to   unsaddle    a 

horse. 
беседа,  chat,  conversation, 
беседовать,  to  chat. 
Седой,  gray, 
седина,  gray  hairs, 
сизоватый,  grayish, 
седъть,  to  grow  gray. 
сидеть,  to  sit. 

J  to  chop, 
засека,  a  zareba,  brushwood 

used  as  a  defence, 
засекшаяся  лошадь,  a  hoof- 

boimd  horse. 


засечка,  canker  (in  a  horse). 

насекомое,  an  insect. 

Cewb,f  shade,  canopy. 

сени,  entrance-hall. 

осенять,  to  shade. 

Семо,  hay. 

Chfpuu,  gray. 

Cfopa,  sulphur. 

Сетовать,  to  grieve. 

Сеть,  a  net. 

посетить,  to  visit,  to  give 

one  a  call, 
посегцёше,  a  call. 
Скять,  to  sow  seed, 
семя,  seed. 

Те. 
Тело,  the  body,  substance, 
телодвижение,  exercise, 
телосложёше,  constitution, 
телесное,  corporeal. 
Темь,  shade,  shadow, 
тенистый,  shady, 
стена,  a  wall. 
Тгъсно  (adv.),  narrowly, 
тесный  (adj.),  narrow, 
теснить,  to  squeeze, 
теснота,  crowded  state, 
притеснять,  to  oppress, 
прнтеснёте,  oppression. 


*  Трубить  къ  седланш,  to  sound  to  horse. 

f  Used  in  poetry;   as,  ПОДЪ   СЕНЬЮ   нёба,   under  the  canopy  of 


heaven. 
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Тгъсто,  paste,  dough. 
Тп>шитъ,  to  amuse. 
ymmuim,  to  comfort. 
утгыиЪте,  comfort, 
утшяптельный  (adj.),  com- 
forting. 
зат?ья,  pleasant  project, 
заживать, )  to   contrive,   to 
затеять,  )      devise, 
затгьмъ,  thereupon. 

Д/ьвка,  a  bobbin. 

Цтьдкчъ,  to  filter,  strain. 

цчьди.я.0,  filter. 

Цшъ,  mark,  target. 

гадить,  ) 

>  to  aim. 
пригуливаться,) 

цтьлктъ,  to  cure. 

ц длительное  (adj.),  healing. 

цгълыи.  (adj.),  the  whole. 


цгьловктъ,  to  kiss. 

г^шювальникъ,    vendor    of 

brandy  (almost  obsolete). 

г(»ыовалыцикъ,  a  kisser. 

t<?MOM^pie,  chastity. 

цгълостъ,  safety. 

Цпна,  price. 

цгьнктъ,  }  ,        .  . 

.       >  to  price,  to  value. 

ОЦПНШЬ, )  L 

цгънеость,  value,  price, 
драгог^мность,     valuable- 

ness. 
драгоценный,  valuable. 
Цчъпъ,  chain. 
цтгочка,  a  watch-guard. 
пригдоьпйть,  to  chain, 
пришпиленный,  chained. 
заг(№инть,  to  hook  on. 
цчьпея'Ьтъ,    )  to   be  be- 
оцгъпев.'кть,  J     numbed. 
ог(и>пент,лыи,  benumbed, 
ог^птен-влость,  benumbness. 
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§  93. — Reading  Exercise  with  the  letter  k 

До  объднп  icTb  грътнЬ,  потому  обедать  сл^дуетъ  пёслй 
святой  лнтургпг.  Невежды  пмъчотъ  мало  полёзныхъ 
свъдетй.  Невеста  задолго  до  свита  встала  и  стала  пригото- 
вляться къ  священному  обряду  втшчашя,  примеряла 
доропя  свои  одежды  н  надавала  на  себя  цънныя  ожерелья. 
Въра  въ  Провидьте  и  надежда  на  милость  Божш  есть 
самое  надёжное  лекарство  въ  болъзняхъ  душёвныхъ. 
М'Ьлъ  п  хмъ\1ь  принадлежать  къ  необходймымъ  предмё- 
тамъ  въ  хозяйстве.  Въ  цъпбчкахъ  одно  звено  (link) 
прикрепляется  къ  другёму.  Нъмёцкая  ръчь  понимается 
въ  бесъдв  труднъе,  чъмъ  французская.  Во  всъхъ  наръч1яхъ 
есть  много  мудрыхъ  нзречёшй.  Разсвпр'ьпъвпие  солдаты 
взлъзлп  по  лъстницамъ  на  городски  стъны  п  немедленно 
рпнулпсь  съ  кръпости  во  внутрь  города.  Прицеливаясь  въ 
бътущаго  впереди  кпргйза,  казакъ  вдругъ  оцтшенъмъ  отъ 
ужаса,  увндБвъ  събя  оцвпленнымъ  шапкою  черкёсовъ. 
Мелшя  (shallow)  ръкп  невозможны  для  судоходства. 
Ленивые  ученики  р£дко  дълаютъ  успъхп  въ  наукахъ. 
Пресная  вода  необходима  въ  кругосветныхъ  плаватяхъ. 
Д1;тп  воспптанныя  въ  тъсныхъ  стънахъ  домовъ  или 
иодваловъ,  гдъ  постоянная  гень  и  мракъ,  ръдко  имъютъ 
кръпкое  гБлосложёше,  и  вслъдсте  этого  мало  прнносятъ 
угвшёшя  бъднымъ  своймъ  роднтелямъ. 
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§  94. — Exercises  for  Translation. 

1.  No  Sooner  Said  than  Done. 

A  gouty  gentleman  x  in  London  sitting  alone  one  night 
by  his  fireside,2  a  well-dressed  man  came  very  civilly  into 
the  room,  and  said :  "  I  observe,  sir,  that  your  servant  is 
just  gone  to  the  alehouse,3  and  has  carelessly  left  your 
street  door  open :  how  very  easy  would  it  be  for  any 
rascal 4  to  come  in  and  blow  out  these  two  wax-candles, 
thus  and  thus,  and  run  away  with  this  pair  of  silver 
candlesticks  " — which  he  accordingly  did  without  waiting 
for  any  reply. 

1  СтрадающШ  подагрой.  2  Кампнъ. 

3  Трактпръ.  4  Негодйй. 


2.  I  have  lived  long  in  this  house ;  I  was  born  in  it. 
Go  straight  along  that  street  until  you  reach  the  sentry 
watching  at  the  corner  with  a  gun.  I  see  a  man  looking 
out  of  the  third  window  of  the  smallest  of  the  two  houses ; 
he  has  a  hat  on  his  head.  On  whose  horse  are  you  riding, 
and  whose  saddle  is  this  ?  "Who  led  the  horse  here  ?  Take 
it  there.  There  is  no  better  means  of  punishing  him  ;  it 
were  much  better  to  pardon  him  and  to  send  him  home. 
He  lives  in  a  charming  locality,  and  he  is  the  happiest  of 
my  acquaintances.  From  these  thirty-two  take  twenty- 
four,  and  give  the  rest  to  that  man,  who,  being  a  poor 
man,  ought  to  be  very  thankful  to  you.  It  was  so  ;  I  was 
told  so ;  if  I  had  not  been  told,  I  should  not  have  known 
about  this. 
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3.  The  First  Smoker. 

Tobacco  was  first  brought  into  repute  1  in  England  by 
Sir  Walter  Ealeigh.  By  the  caution  2  he  took  in  smoking 
it  privately,  he  did  not  intend  it  should  be  copied.  But 
sitting  oue  day,  in  deep  meditation,  with  a  pipe  in  his 
mouth,  he  inadvertently  called  to  his  man-servant  to 
bring  him  a  tankard3  of  small  beer.4  The  fellow, 
coming  into  the  room,  threw  all  the  liquor  into  his 
master's  face,  and  running  down  stairs  bawled  out :  "  Fire  ! 
Help  !  Sir  Walter  has  studied  till  his  head  is  on  fire,  and 
the  smoke  is  bursting  out  at  his  mouth  and  nose ! " 

1  Въ  известность.  2  Осторожность. 

3  Кружка.  4  Лёгкое  пиво. 


4.  I  wish  you  a  happy  new  year.  Patient  industry 
will  do  more  than  talent.  The  wolf  is  a  coward.  Have 
you  crossed  a  river  in  a  boat  while  the  ice  was  floating 
down  with  the  current  ?  He  fired ;  he  fired  once ;  he 
fired  frequently.  The  train  was  late.  The  fierce  dogs 
barked.  The  grain  harvest  on  the  shores  of  the  Black 
Sea  is  abundant. 


5.  Doctor  Goldsmith. 
A  poor  woman  understanding  that  Dr.  Goldsmith  was 
a  physician,  and  hearing  of  bis  great  humanity,  solicited  1 
him  by  letter  to  send  her  something  for  her  husband,  who 
had  lost  his  appetite  and  was  reduced  to  a  most 
melancholy  state.2  The  good-natured  poet  waited  3  on  her 
instantly,  and,  after  some  discourse  with  his  patient,  found 
him  sinking  with  sickness  and  poverty.  The  doctor  told 
the  honest  pair  that  they  should  hear  from  him  in  an  hour, 
when  he  would  send  him  some  pills,  which  he  believed 
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would  prove  4  efficacious.5  He  immediately  went  home 
and  put  ten  guineas  into  a  chip-box,6  with  the  following 
label :  "  These  must  be  used  as  necessities  require :  be 
patient  and  of  good  heart."  He  sent  his  servant  with  this 
prescription  to  the  comfortless  mourner,  who  found  it 
contained  a  remedy  superior  to  anything  Galen  or  his 
disciples  could  ever  administer. 

1  Просить.  2  И  находился  въ  самомъ  жалостноыъ  состо- 
ятп.  3  Посътилъ.  4  Окажутся.  5  Пользительнымъ. 
6  Коробочка. 


6.  The  struggle  lasted  about  an  hour.  Four  hundred 
of  the  assailants  l  fell.  The  garrison  lost  only  five  or  six 
men.  The  besieged 2  passed  an  anxious  night,  looking 
for  a  renewal  of  the  attack.  But  when  day  broke,3  the 
enemy  were  no  more  to  be  seen.  They  had  retired,  leaving 
to  the  English  several  guns  and  a  large  quantity  of 
ammunition.  The  news  was  received  at  Fort  St.  George 
with  transports  of  joy  and  pride.4  Clive  was  justly 
regarded  as  a  man  equal  to  any  command.  Two  hundred 
English  soldiers  and  seven  hundred  Sepoys  were  sent  to 
him,  and  with  this  force  he  instantly  commenced  offensive 
operations.5  He  took  the  fort  of  Timery,  effected  a  junction 
with  a  division  of  Morari  Eow's  army,  and  hastened,  by 
forced  marches,6  to  attack  Eajah  Sahib,  who  was  at  the 
head  of  about  five  thousand  men,  of  whom  three  hundred 
were  French.  The  action  was  sharp,  but  Clive  gained  a 
complete  victory.  The  military  chest7  of  Eajah  Sahib 
fell  into  the  hands  of  the  conquerors. 

1  Осаждаю щихъ.  2  Осаждённые.  3  Разевало.  4  Съ 
восторгомъ  •  и  гордостью.  5  Наступаюнця  дъйств1я. 
6  Форснрбваннымъ  маршомъ.     7  Казна. 
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7.  A  lady  who  was  coining  from  Italy  in  the  train 
which  went  off  the  rails  l  at  Dijon  had  a  narrow  escape. 
She  says  that  she  had  changed  her  sleeping  car2  for  an 
ordinary  first-class  carriage,  and  that  she  felt  the  collision  3 
at  two  o'clock  in  the  morning.  On  recovering  from  her 
fright,  she  endeavoured  to  get  out,4  and  in  stepping 
down  5  she  was  horrified  to  find  that  she  had  put  her  foot e 
on  the  dead  body  of  a  man  whose  skull  had  been  cut  in 
two.  She  accordingly  retired  back  7  to  the  carriage  until 
the  rescue  party  came. — To-day  the  funeral  of  the  engine- 
driver,  who  was  killed  at  his  post  during  the  terrible 
collision,  took  place  at  Dijon.  The  mournful  ceremony 
was  attended  by  many  persons,  including  the  principal 
officers  of  the  company. 

1  Сойти  съ  рельсъ.  2  Спальный  вагонъ.  3  Столкновёте. 
4  Выйти.     5  Выступать.     6  Наступить.     7  Возвратиться. 


8.  Тихо  катптъ  Волга-матушка  свой  тёмныя  волны ; 
словно  сталь  блестятъ  онъ  на  солнцъ,  пграютъ  и  перели- 
ваются, отражая  тысячи  огней  на  своей  поверхности. 

Тёплый  лътшй  день.  На  берегу  движутся  толпы 
мужпковъ,  бабъ  и  дътёй;  кто  уже  выкупался,  кто  соби- 
рается только  въ  воду.  Всё  это  жители  приволжской 
рыбачьей  деревни. 

Голоса  купающихся  далеко  раздаются  на  чнстомъ 
воздух-ь. 

Деревня  расноложена1  на  возвышенности,2  уютно3 
прислонившись4  къ  молодому  лт,су ;  поля  окружаютъ  её  съ 
обтлгхъ  сторонъ;  спереди  зелёнымъ  кругомъ  тянутся 
заливные 5  луга,  между  ними  желтою  лентою  вьётся 6 
проьзжая  дорога. 

1  Situated.     2  Eminence.     3  Snugly.     4  Leaned.    5  Inundated. 
6  Winds. 
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9.  ПИСЬМА  РУССКАГО  ПУТЕШЕСТВЕННИКА 
ВЪ  КАРЁТЪ  ДОРОГОЙ. 
(Карамзина.*) 
Уже  я  наслаждаюсь  Швейцар1ею,  милые  друзья  моп ! 
Всякое  дуновёше 1  ветерка  проницаетъ,2  кажется,  въ  сердце 
моё  н  развпваетъ 3  въ  нёмъ  чувство  радостп.  Как1я  м^ста ! 
Какк  мт>ста !  Отът>хавъ  отъ  Базеля  версты  дв'Б,  я  выскочилъ 
пзъ  кареты,  упалъ  на  цвътущдй  бёрегъ  зелёнаго  Рейна  н  го- 
тбвъ  былъ  въ  восторгв 4  целовать  землю.  Счастливые  швей- 
царцы !  всяшй-лн  день,  всяк1й-ли  часъ  благодарите  вы 
Нёбо  за  своё  счаст1е,  живучи  въ  объяияхъ  прелестной 
натуры  подъ  благодетельными 5  законами  братскаго  союза, 
въ  простоте  нравовъ,6  и  служа  одному  Богу  ?  Вся  жизнь 
ваша  есть  конечно  щлятное  сновндъше,  и  самая  роковая 7 
стрЬла 8  коротко  влетаетъ  въ  грудь  вашу,  не  возмущаемую 9 
тнрански  10  страстями  !  и  Такъ  друзья  мой  !  я  думаю,  что 
ужасъ 12  смерти  бываетъ  слт>дств1емъ  нашего  уклонёшя 13 
отъ  пути  природы. 

1  Puff.  2  Penetrates.  3  Awakens.  4  Enthusiasm.  5  Beneficent. 
*  Manners.  7  Fatal.  8  Arrow.  9  Agitated.  10  Tyrannically. 
11  Passions.      12  Terror.      13  Deviation. 


10.  Несколько  дней  тому  назадъ  мнъ-  пришлось  встре- 
титься съ  раненымъ  русскпмъ  офпцёромъ,  пргЬхавшимъ 
въ  чуж!е  край  для  возстановлёшя х  своего  здоровья.  Онъ 
еще  очень  молодъ,  лътъ  тридцатй-неболыпе.  Умное  лицо, 
симпатичная  натура,  хорошее  образовате,  наконёцъ,  его 
недавняя  свежая  рана,  полученная  въ  борьбъ 2  за  святое  3 
дьло, — всё  это  вмъчугб  заставило  меня  сразу  почувствовать 
дружбу  къ  бедному  страдальцу,4  н  скоро  мы  сошлись  какъ 5 
нельзя  л^чше  н  ближе.  Нашъ  разговоръ  имт.лъ,  конечно, 
всегда  одну  п  ту  же  тему,  ту  тему,  на  которую  теперь 
только  и  пмъхтъ  право  русскш  челов-Ькъ — о  войнт>.  ПослЬ 
того,  какъ  мы  уже  победили  дппломатйческпмъ  путёмъ 
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враждёбпо 6  относящаяся 1  къ  нашей  родннъ  державы  и 
разрешили  всв  стратегнческ1я  задачи,8  прп  чёмъ  всё  это, 
безъ  сомнъшя,  не  обошлось  безъ  горячихъ  споровъ, — мы 
перешли  къ  частностями9 

1  Ke-establish.      2  Contest.      3  Holy  cause.      4  Sufferer.      5  Became 
friends.     °  Inimically.     7  Disposed.     8  Problems.     °  Generalities. 


11.     ЦЫГАНЫ. 
(Пушкина.) 

Цыганы  шумною  толпой 

По  Бессарабш  коч^ютъ. 

Они  сегодня  надъ  ръкой 

Въ  шатрахъ  изодранныхъ  ноч^ютъ. 

Какъ  вольность  вёселъ  ихъ  ночлёгъ 

II  мирный  сонь  подъ  небесами. 

Между  колёсами  телътъ, 

Полузавъшенныхъ  коврамп, 

Горнтъ  огонь  ;  семьи  кругомъ 

Готовить  ужинъ;  въ  чпстомъ  ncwrs 

Пасутся  кони ;  за  шатромъ 

Ручней  медведь  лежнтъ  на  волъ. 

Всё  живо  посреди  степей : 

Заботы  мнрныя  семей, 

Готовыхъ  съ  ^тромъ  въ  путь  недалыий, 

И  пъснн  жёнъ,  и  крнкъ  дътёй, 

И  звонъ  походной  наковальни. 

Но  вотъ  на  таборъ  кочевой 

И  исходить  сонное  молчанье, 

И  слышно  въ  тишинъ  степной 

Лишь  лай  собакъ,  да  коней  ржанье. 

Огни  вездъ  погашены. 

Спокойно  всё,  луна  с1яетъ 

Одна  съ  небесной  вышины 

И  Thxift  таборъ  озаряетъ. 
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Idioms. 


Авось. 

Авось  сондетъ. 

'  Бнткомъ  набито. 
Брать  грудью. 
Быть  подъ  огнёмъ. 
•  Быть  въ  гостяхъ. 
Будемъ  тверды  мы  душёю. 
Быть  въ  хорошемъ  располо- 

жёнш  духа. 
1  Бъжать  бътомъ. 

Вдоль  п  поперекъ. 
Взять  подъ  караулъ. 
Внноватъ. 
Во  весь  опоръ. 

■  Во  что-бы  то  ни  стало. 
о  Во-своясн. 

Воля  Ваша. 
Волею  не  волею. 
Вотъ  хорошо ! 
Вотъ  ещё ! 
Вотъ  тебт,  разъ !  ) 
Вотъ  те  на !         f 
Вотъ  въ  чёмъ  дъмо,) 
Д'БЛО  въ  томъ.  ) 

Врётъ  ченуху. 

*  Всё  шнто  да  крыто. 


Come  what  may. 

Happen  it  will  pjass  muster. 

Crammed. 

To  take  by  force. 

To  be  under  fire. 

To  be  on  a  visit. 

Let  us  be  brave  and  fearless. 

To  be  in  good  spirits. 

To  run  as  fast  as  possible. 

In  all  directions. 

To  arrest. 

I  beg  your  pardon. 

At    full    speed   (run   of  a 

horse). 
Cost  what  it  may. 
To    one's    own     home     or 

country. 
As  you  please. 
Nolens  volens. 
That  is  good,  well. 
"What  more  indeed ! 

There  now ! 

The  thing  is . . . 

He    is    talking    nonsense ; 

telling  lies. 
It  is  all  concealed,  forgotten. 
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-  Выносить  соръ  пзъ-избы. 

Выпить  залпомъ. 

-  Вт,къ  живи  вт>къ  учись. 
Въ  томъ  то  и  бт>да. 

Въ  самомъ  дъмъ1  ? 
Въ  охапк}\ 
Въ  пОпадъ. 
Въ  самую  пору. 

-  Въ  томъ  то  и  ДБЛО. 

*  Глядъть  въ  boa. 

Глядъть  сквозь  пальцы. 

Говорить  за  глаза. 

Говорить  пустяки. 
Голубчикъ. 

-  Горькая  пьяница. 

-  Дать  на  чаи. 
■  Дать  маху. 

Дать  промахъ. 
Дать  тягу. 
Дать  сроку. 

*  Держать  пари. 
Держать  ухо  востро. 
Держать  языкъ  за  зуоамп. 

*  Дешево  да  гнило;    дорого 

да  мило. 
v  До  нельзя. 
Добрый  малый. 


То    wash    one's    linen    in 

public. 
To  drink  at  one  draught. 
Live  and  learn. 
That  is  just  the  misfortune. 
Beally  ?     Indeed  ? 
To  gather  up  hurriedly. 
To  hit  off  rightly. 
In  the  nick  of  time. 
That's  just  it. 

To    look    with    both    eyes 

(to  look  well). 
To    view    things    through 

the  fingers. 
To     speak     behind      one's 

back. 
To  talk  nonsense. 
My  dear  fellow. 
A  confirmed  drunkard. 

To  give  drink-money. 

To  commit  a  blunder. 

To  miss  one's  aim. 

To  skedaddle. 

To  allow  one  time. 

To  wager. 

To  mind  one's  P's  and  Q's. 

To  keep  one's  tongue  within 

bounds. 
Cheap  and  nasty ;    dear  but 

good. 
To  the  utmost. 
A  srood  fellow. 
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•  Добиться  тблку. 

•  Дождь  какъ  нзъ  ведра  льётъ. 
Долго-ли  до  грвха. 

'  Дуться  на  кого  либо. 

Душка;  душенька;  душа  моя. 
-Двлать  кому  либо  глазки. 
*Дъ\зать     что     либо    спустя 
рукава. 

Делать  на  смъхъ. 

Двло  пдётъ  на  ладъ. 

Дело  съ  концомъ. 
-  Дело  мастера  боится. 

Двло  мудреное. 
I  Двло  въ  шляпе ! 
» Дйю  пошло  не  на  шутку. 


■  Его  кругомъ  обокрали. 
Ей  Богу ! 


Ему    повезло,    а    мне    не 

везётъ. 
Ему  всё  сходить  съ  рукъ. 

Ему  всё  трынъ-трава. 
"Ему  море  по  колено. 

Если  дело  ужъ  пошло  на  то. 


То  arrive  at  an  understand- 
ing. 

The  rain  pours  like  out  of 
a  bucket. 

A  misfortune  might  easily 
hajopen. 

To  sulk. 

My  darling  ;  my  soul. 

To  wink  at  one. 

To  work  lazily  (with  the 
sleeves  down). 

To  scoff  at  one. 

The  affair  is  going  on  all 
right. 

The  affair  is  ended. 

Every  work  fears  its  master. 

A  difficult  matter. 

The  affair  is  done ! 

The  matter  is  becoming 
serious. 

They  robbed  him  of  all. 

It's  God's  truth  !  (an  excla- 
mation constantly  used 
by  the  Eussians.) 

Fortune  seems  to  favour 
him,  but  forsakes  me. 

He  always  succeeds,  and 
without  a  struggle. 

He  cares  for  nothing. 

To  him  the  sea  is  only 
knee-deep. 

Since  the  affair  is  gone  so 
far. 
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Жить  своиыъ  умомъ. 
Жить  на  широкую  ногу. 
Жплъ  былъ. . . 

Жить  на  распашку. 
Живы  будеыъ. 

За  къшъ  д±ло  стало? 
Закусить  языкъ. 
Заливаться  см£хомъ. 
Заниматься  пустяками. 
Здесь  всё  JBepxb  дномъ. 
Здорово  ребята ! 


Здрав1Я    желаемъ    Вашему 
Высокоблагородш ! 

Згп  божьей  не  видать. 


II  концы  въ  воду. 

•  И  слъдъ  простыл  ъ. 
Игра  не  стонтъ  свъчъ. 

Изъ  рукъ  вонь. 

•  Изъ  кожи  лъзть. 

•  Изъ  огня  да  въ  полымя. 

•  Имъть  ввиду. 

Еакъ  ничего  не  бывало. 
Какъ  быть  теперь  ? 


То  live  by  one's  wits. 

To  live  in  fine  style. 

Once    upon  a   time    there 

lived  . .  . 
To  keep  open  house. 
If  we  Uve. 

Whose  fault  is  it  ? 

To  hold  one's  peace. 

To  die  with  laughter. 

To  be  occupied  with  trifles. 

All  here  is  topsy-turvy. 

All  hail,  my  young  fellows ! 
(a  commander's  saluta- 
tion to  his  soldiers.) 

Good  health  to  your  honour! 
(reply  of  the  soldiers  to 
their  commander.) 

One  cannot  see  a  jot  (it  is 
pitch-dark). 

The  affair  is  quashed. 
All  trace  has  disappeared. 
The  game  is  not  worth  the 

candle. 
Beyond  control. 
To  work  oneself  out  of  one's 

skin. 
Out  of  the  frying-pan  into 

the  fire. 
To  bear  in  mind. 

As  if  nothing  had  happened. 
What  is  to  be  done  now  ? 
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Какъ  возъ  съ  плечёй  долой. 
Какъ  нубудь. 
Какъ-же  это  можно? 

Какъ  бы  не  такъ. 
j  Какъ  разъ. 
Какъ  то  разъ. 

Какъ  двгв  капли  воды  похо- 
дить на  кого. 
Какъ  камень  въ  воду. 

Какъ  ножёмъ  въ  сердце. 

Какъ  водой  окатить. 

Какъ  то  не  ладится. 
-  Какъ  по  маслу  дт.ло  пдётъ. 

Какъ  Васъ  по  батюшкъ  и  по 
фамилш? 
>  Какъ  ни  попало. 

Кое  какъ. 
I  Кататься    во    всю   Иванов- 
скую. 

Клянусь  БЬгомъ. 

Клянусь  душёю  ! 

Кланяться  въ  поясъ. 

Клннъ  клиномъ  выбпваетъ. 

Колпакъ. 

Конёцъ  всему  дъмгу  вънёцъ. 

Красная  девица. 

Красное  солнышко. 
*  Кричать  во  всю  глотку. 


As  a  load  off  one's  shoulders. 

Anyhow. 

How   can    you    do   such   a 

thing  ? 
Not  a  bit  of  it. 
At  the  same  moment. 
Once  upon  a  time. 
Like  two  drops  of  water,  to 

resemble  one. 
To   disappear   like  a  stone 

into  water. 
As   a   dagger   (knife)   into 

the  heart. 
To   startle   one   as  with   a 

douse  of  cold  water. 
Somehow  it  does  not  wash. 
The     business     cuts     like 

butter. 
What  is  your  Christian  and 

surname  ? 
Higgledy-piggledy. 
Anyhow. 
To   drive   about  in    grand 

style. 
As  true  as  God. 
Upon  my  soul ! 
To  eat  humble  pie. 
One  peg  drives  out  another. 
A  noodle. 

All's  well  that  ends  well. 
A  young  comely  girl. 
The  radiant  sun. 
To  shout  at  the  top  of  one's 

voice. 

м  2 
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Круглый  годъ. 
1  Круглая  сирота. 

Кннятокъ. 

Крутая  лестница. 

Круиныя    деньги;     мёлк1я 
деньги. 
-  Кто  въ  л'всъ,  кто  по  дрова. 


Куй  железо  пока  горячо. 
Куда  его  нелёгкШ  несётъ  ? 


The  whole  year  round. 
An  orphan. 

Water  at  boiling-point. 
A  steep  staircase. 
Large  coin ;  change. 

Some  into  the  woods,  some 
to  the  timbers  (to  sing 
out  of  tune). 

Strike  while  the  iron  is  hot. 

Where  the  deuce  is  he  going 
to? 


'  Легко  сказать. 

Лежачаго  не  бьютъ. 

Любишь    кататься    любп   и 
саночкп  возить. 
■  Лье'тъ  ведрбмъ. 

Мало-ли  чего ! 
Мало  по-малу. 
Марать  руки. 

Мать  сыра  земля. 
Меня  нробпраетъ  ыорозъ. 
•  Много  съ  твхъ  поръ  воды 

утекло. 
Много  думаетъ  о  себв. 
Много  шуму  пзъ-за  пустя- 

кЬвъ. 
Milt  некогда. 
Mut  не  до  того. 


It  is  more  easily  said  than 

done. 
A  man  who  is  down  is  not 

kicked. 
If  thou   lovest  to  ride,  be 

not  too  lazy  to  pull. 
It  rains  cats  and  dogs. 

What  next ! 

Little  by  little. 

To  soil  one's  hands  (a  dirty 

business). 
Mother  scoldeth. 
I  am  freezing. 
Much  time  has  since  elapsed. 

He  is  conceited. 

Much  ado  about  nothing. 

I  have  no  time. 
I  can't  be  bothered. 
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Моё  почтёте. 

Можетъ  статься. 
Молоть  вздоръ. 
-'Молокососъ. 
Морозь  по  кож'Ь  пробвжалъ. 

Мылпть  голову. 

На  авось. 
На  волосокъ. 
На  дняхъ. 
Намедни. 
На  здоровье ! 
•  На  зло. 
На  силу  (разбудили  его). 

На  перекоръ. 

На  перерывъ. 

На  подхватъ. 

На  пролётъ. 
jHa  лету. 

На  счастье.  ) 

■»На  угадъ,  на  удачу.    1 
-Набитый  дуракъ. 
.Надьлать  пакостен. 

Надо  п  честь  знать. 

Напиваться  до  пьяна. 

Нашъ  братъ. 

Наша  взяла. 

Нездоровиться. 

Не  въ  свой  сани  не  садись. 


My  respects  (polite  saluta- 
tion on  meeting). 

It  might  happen. 

To  talk  nonsense. 

A  greenhorn. 

I  felt  a  cold  shudder  run 
through  me. 

I'll  let  him  know. 

At  a  venture,  at  random. 

To  a  hair's  breadth. 

One  of  these  days. 

Lately,  the  other  day. 

To  your  good  health ! 

To  .spite  one. 

With   great    difficulty    (he 

was  awoke). 
In  contradiction. 
In  emulation  of. 
In  a  trice. 

Through  and  through. 
On  the  wing,  flying. 

At  a  venture. 

A  perfect  ass. 

To  do  much  mischief. 

One  must  not  lose  all  con- 
science. 

To  drink  to  intoxication. 

One  of  us,  we  folks. 

Our  side  has  won. 

To  feel  poorly,  seedy." 

Don't  meddle  in  other 
people's  affairs. 
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Нё-къ-чему,  нё-за  чъмъ,  нё- 

для-чего,  ни  по  чёмъ. 
Не  на  того  нагаёлъ. 
Не  по  карману. 

Не  къ  стати. 
Не  подъ  ладъ.     ) 
Не  нодъ  стать.    J 
Не  тутъ  то  было. 
Не  взыщите. 
Нечего  говорить. 
w  Нечего  делать. 
Нёкъмъ  заменить  его. 

Нёгдъ  (състь). 

Неграмотный. 

*  Неряха. 

А      Нелегкая  сила. 
Пи-мало. 
Ни  по-что. 

Ни  подъ  какимъ  вндомъ. 
Ни  дать,  ни  взять. 

•  Ни  за  что  на  свътв. 

-  Ни  слуху  ни  духу. 

Нн  то  пи  се. 

Ни  тамъ  ни  сямъ. 

-  Ни  за  что. 

-  Нн  съ  того  нн  съ  сего. 
Пи  чуть  не  бывало. 
Ничего  этпмъ  не  возьмешь. 


It  is  unnecessary. 

Не  found  his  match. 

Not     according     to     one's 

means. 
Inopportunely. 

Unbecoming. 

But  it  did  not  succeed. 
Do  not  chide  me. 
It  is  not  to  he  denied. 
It  cannot  he  helped. 
There  is  no  one  to  replace 

him. 
There  is   no   place   (to   sit 

down). 
An  illiterate  person. 
An  untidy  person. 
Satan,  the  Evil  Spirit. 
Not  at  all. 
To  no  purpose. 
On  no  account. 
Just  so,  exactly. 
For  nothing  in  the  world. 
Not    a    sign    of    him    (no 

news). 
Neither     one    thing      nor 

another. 
Neither  here  nor  there. 
Not  for  anything. 
For  no  reason. 
Nothing  of  the  sort. 
You  will  gain  nothing  by 

this. 
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Ничего. 

Ну  нхъ,  ну  его. 
Нътъ  худа  бёзъ  добра. 

Нътъ  нуждьг. 


'Tis     of    no     consequence, 

never  mind. 
Don't  talk  of  them,  of  him. 
It  is  an  ill  wind  that  blows 

nobody  good. 
It  is  unnecessary. 


Онъ  бросился  опрометью. 
Онъ  кругомъ  впноватъ. 
Онъ     вхожъ    къ    нему    въ 
домъ. 

*  Онъ  остался  въ  дуракахъ. 
Онъ  сегодня  не  въ  духи. 

*  Онъ  пзъ  кожи  лъзетъ. 

.  Онъ  безъ  копъйкп. 

«*  Онъ  жпвётъ  у  чорта  на 
кулнчкахъ. 

Онъ  меня  какъ  обухомъ  въ 
лобъ. 

Онъ  бъмъ  какъ  лунь. 

Онъ  мертвецки  пьянъ. 

Онъ  всё  своё  несётъ. 

Онъ  неуспдчивъ. 

Онъ  не  вйдптъ  дальше  сво- 
его носа. 

Онъ  счастливо  отдълался. 

Онъ  даже  пальцемъ  не 
пошевелить. 

Онъ  пикнуть  не  смъетъ. 


Не  threw  himself  headlong. 

It  is  entirely  his  fault. 

He  is  on  visiting  terms  with 
him. 

He  made  a  fool  of  himself. 

He  is  in  his  ill-humour  to- 
day. 

He  is  ready  to  jump  out  of 
his  skin. 

He  has  not  a  farthing  to 
bless  himself  with. 

He  lives  a  devil  (sic)  of  a 
way  off. 

He  startled  me. 

His  hair  is  quite  white. 
He  is  dead  drunk. 
He  will  have  his  say. 
He  is  a  restless  man. 
He  sees  no  further  than  his 

nose. 
He  escaped  scot-free. 
He  will  not  move  his  little 

finger. 
He     dare     not    breathe    a 

syllable. 
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Онъ  пр^халъ  на  свойхъ  па 

двопхъ. 
<■   Онъ    знаетъ   где   раки   зи- 

муютъ. 
*  Опъ  ругается  па  чёмъ  свътъ 

стоить. 
Опъ  на  этомъ  собаку  сътлъ. 
Онъ  бросился  стрем  главъ. 
-  Онъ    здъсь   какъ   сыръ   въ 

ыас.тв  катается. 
Озадачить  кого  либо. 
Онъ  нарстрплъ  уши. 
Остроумный. 
Отъ    душн     желаю     Вамъ 

счатя. 
Отъ  нечего  дълать. 
Отъ  этого  мнъ  не  легче. 
Отказать  на  отръзъ. 
Отчаянная  голова. 
Отчаянный  пгрокъ. 
Отдать  поклонъ. 

О  ТОМЪ  II  ПОМНИу  ПЬТЬ. 

Отдать  въ  аренду. 
Отдать  на  прокатъ. 
w  Отправиться  на  тотъ  св^тъ. 
Отлегло  отъ  сердца. 
Откушать  чаю. 
Очертя  голову. 

Паръ  костей  не  ломптъ. 

Переъхать  на  новоселье. 
Переводить  духъ. 


Не  has  arrived  on  foot. 

He    sees    which    way    the 

wind  blows. 
He     is     swearing     like     a 

trooper. 
He  is  a  dabster  at  this. 
He  darted  off  like  an  arrow. 
He  is  in  clover  here. 

To  puzzle  a  person. 
He  pricked  up  his  ears. 
Of  a  penetrating  mind. 
I  wish  you  happiness  from 

the  bottom  of  my  heart. 
From  nothing  to  do. 
That  is  no  comfort  to  me. 
To  refuse  point  blank. 
A  desperate  fellow. 
A  desperate  gambler. 
To  give  one's  kind  regards. 
There  is  no  question  about 

it. 
To  let,  to  rent. 
To  let  on  hire. 
To  depart  this  life. 
My  heart  feels  at  ease. 
To  take  tea. 
Thoughtlessly. 

Heat  does  no  harm  to  the 

body. 
To  move  into  a  new  house. 
To  breathe  again. 
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Переливать  пзъ  пустаго  въ 

порожнее. 
Переписать  на  чисто. 
Пить  за  здоровье. 
Ппръ  горою  шёлъ. 
Пить  чаи  въ  прикуску. 

Пиши  пропало. 
i  По  губамъ  текло  да  въ  ротъ 
не  попало. 

По  горячпмъ  слъдамъ. 

По  совести  сказать. 

Признаться  сказать. 
» Повысить  носъ. 

Подчивать. 

Полноте ! 

Поминай  какъ  звали. 

Пошла  пот£ха. 
Праздновать  новоселье. 
Просто  потъха. 
Просить  Христа  ради. 
•Проваливай. 
Примерно  говоря. 
Пустить  козла  въ  огородъ. 

*  Пустить  nb-siipy. 
Пустой  человъкъ. 
Путный  человъкъ. 

-Пускать  пыль  въ  глаза. 
Пусть  будетъ  по  Вашему. 

•  Пьяному  н  море  по  колъно. 


То  waste  one's  words. 

То  make  a  clean  copy. 
To  drink  to  the  health. 
The  feast  was  in  full  swing. 
To  drink  tea  with  the  sugar 

in  the  mouth. 
All  is  lost. 
It  was  near  the  lips,  but 

missed  the  mouth  (fig.). 
In  hot  pursuit. 
To  speak  conscientiously. 
To  speak  candidly. 
To  hang  one's  head  down. 
To  invite  one  to  drink,  to 

eat.  [it. 

That'll  do !  You  don't  mean 
He  showed  a  pair  of  clean 

heels. 
There  was  a  nice  to  do. 
To  give  a  house-warming. 
It  is  real  fun. 
To  beg. 

Get  out  with  you. 
"For  instance. 
To  set  a  fox  to  guard  the 

geese. 
To  bring  one  to  beggary. 
A  sill}'  man. 
A  reasonable  man. 
To  throw  dust  into  the  eyes. 
Let  it  be  as  you  wish. 
A    drunkard     is    dead     to 

danger. 
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Радъ  душёю. 
Рпскъ  благородное  дъло. 
Рукамъ  воли  не  давай  ! 
Рука  въ  руку. 
Руками  и  ногами. 
Ръдко  да  мътко. 


Heartily  glad. 

То  risk  is  no  dishonour. 

Hands  off! 

Unanimous. 

With  hands  and  feet. 

Seldom  but  sure. 


Самъ   другъ,  i.e.  in   cards : 

король  самъ  другъ. 
Само  собою  разумеется. 
Сберегать       копчику      на 

чёрный  день. 
Сбывать  съ  рукъ. 
;  Сбивать  съ  толку. 

Сводить  концы. 
л  Своя    рубашка    ближе    къ 

тъму. 
v  Сводить  съ  ума. 
Спдътъ  сложа  руки. 
Сколько  душъ  угодно. 
*  Сломя  голову  бъжать. 
с  Слышалъ  звонъ  да  не  знаетъ 
гдгЬ  онъ. 
Совсъмъ  нзъ  памяти  вонъ. 

Собраться  съ  силами. 
с  Сорви  голова. 
Совсъмъ  не  такъ. 
Сойти  съ  ума. 
Солнце  на  восходъ. 
Солнце  на  закатъ. 
Спасибо  (used  familiarly). 
Сплошь  и  рядомъ. 
Стоить  грудью. 


Oneself :  King  single. 

As  a  matter  of  course. 

To  put  by  a  penny  for  a 

rainy  day. 
To  get  rid  of  something. 
To  confuse. 
To  make  ends  meet. 
Charity  begins  at  home. 

To  turn  one's  head. 

To  be  idle. 

To  one's  heart's  content. 

To  run  away  recklessly. 

He  heard  a  sound,  but  knew 
not  whence  it  came. 

Quite  vanished  from  me- 
mory. 

To  collect  one's  strength. 

Dare-devil. 

Not  in  the  least. 

To  go  off  one's  head. 

The  sun  is  rising. 

The  sun  is  setting. 

Thanks, 

Invariably. 

To  defend  stoutly. 
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-  Старый  другъ  лучше  новыхъ 

двухъ. 
Старая  пътня. 

-  Старость  не  радость. 
-Строить  воздушные  замки. 

Сущая  правда. 
*  Съ  волками  жпть  по  волчьи 
выть. 

Семеро  одного  не  шдутъ. 

Съ  года  на  годъ. 

Съ  грт.хомъ  пополамъ. 

Съ  позволётя  сказать. 

Съ  просонья. 
•*  Съ  лёгкой  руки. 

Съпграть     съ     кт>мъ    либо 
шутку. 


One  old  friend  is  better 
than  two  new  ones. 

That's  an  old  song. 

Old  age  is  no  comfort. 

To  build  castles  in  the 
air. 

A  positive  truth. 

When  in  Rome  you  must  do 
as  the  Romans. 

Seven  don't  wait  for  one. 

All  the  year  round. 

Half  unwillingly. 

Allow  me  to  state. 

Half  asleep. 

In  a  lucky  hour. 

To  play  somebody  a  trick. 


Такъ  п  быть. 

Такъ  ужъ  водится. 

Такъ  сказать. 

Такъ-себт,. 
■  Терпи     казакъ    атаманомъ 

будешь. 
»  Теперь  моя  очередь. 
*  Теперь  не  до  шутокъ. 
-Тише  таешь  дальше  будешь. 

То-то  п  бт>да. 

Того  и  гляди. 
^  То  и  дъло. 

Того  и  смотри,  что  . . . 

Только-что. 
'а  Туда  ему  и  дорога. 

Тутъ  нечего  думать. 


Be  it  so. 

Such  is  the  custom. 

So  to  say. 

So  so. 

Patience  and   perseverance 

bring  all  things  to  pass. 
It  is  now  my  turn. 
No  joking  now. 
More  haste,  less  speed. 
That  is  just  the  misfortune. 
Look  out. 
Constantly. 

Fear  every  moment  that . . . 
Just  now,  only  just. 
It  serves  him  right. 
It  is  no  use  reflecting;. 
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Тутъ    ничего    нътъ  мудре- 

наго. 
Тутъ  что  то  да  не  такъ. 
Тьфу  какая  гадость  ! 
Тьфу  пропасть !  | 

Тьфу  дьявольщина !     ) 


There   is   nothing    difficult 

in  that. 
Something  wrong  there. 
Fie,  what  a  shame  ! 
Plague  on  it ! 
Devil  take  it ! 


У  него  не  хватаетъ  духу. 
У  него  карманъ  толстъ. 
У  него  нп  кола,  нн  двора. 

У  пего  нн  коптшки  нътъ. 
У    него    еще    молоко    на 

губахъ  не  обсохло. 
У  него  языкъ  отнялся. 
У  него    семь    пятницъ    па 

нед'Ьл'Б. 
У  него  лёгкая  рука. 
У  него  всё  пзъ  рукъ  валптся. 
У  него  что  на  умт>  то  и  на 

язык*. 
|  Убить  на_повалъ. 
Уговоръ  лучше  дёнегъ. 

Удариться  объ  закладъ. 
Ударить  лицомъ  въ  грязь. 
Ударить  по  рукамъ. 
Ужъ  таковъ  свътъ. 
Умъ  хорошъ,  а  два  лучше. 

Употреблять  что  либо  во  зло. 
Утро  вечера  мудренее. 


Не  lacks  courage. 

Не  has  plenty  of  cash. 

He  has  neither  house  nor 

home. 
He  has  not  a  penny. 
His   mother's   milk   is   not 

yet  dried  on  his  lips. 
He  lost  his  speech. 
He  is  very  fickle. 

He  is  ready-handed. 

He  is  very  clumsy. 

He  is  very  open-handed. 

To  kill  with  one  blow. 

An  agreement  is  an  agree- 
ment. 

To  strike  a  wager. 

To  be  ashamed. 

To  conclude  a  bargain. 

Such  is  the  world. 

One  head  is  good,  but  two 
are  better. 

To  abuse  anything. 

The  morning  is  the  test  of 
the  evening's  thoughts. 
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Услужливый  дуракъ  опаснее 
врага. 

Фонари  подъ  глазами. 

Хвататься  за  умъ. 
Хоть  шаромъ  покати. 
Хлтэбъ  соль  тиль  да  правду 

ртжь. 
Хлъбъ  да  соль. 

Царство  ему  небёспое ! 

Человвкъ  не  безъ  грвха. 

Челов'Бкъ  предполагаем  а 
Богъ  располагаешь. 

Чёрный  день. 

Чему  быть  тому  не  мпно- 
вать. 

Честное  слово. 

Чёстнымъ  образомъ. 

Чистая  обида. 

Чужими  руками  жаръ  за- 
гребать. 

Чвмъ  богатъ  тт>мъ  п  радъ. 

Чъмъ  дальше  въ  лт>съ  твмъ 

больше  дровъ. 
Чъмъ  Богъ  послалъ. 

Что  у  кого  болптъ,  тотъ  о 

томь  н  говорить. 
Что  будетъ  то  будетъ. 


An   officious    fool   is    more 
dangerous  than  an  enemy. 

A  black  eye. 

To  recover  one's  senses. 
A  deserted  (empty)  place. 
Speak  the  truth  and  shame 

the  devil. 
A  good  appetite  to  you. 

May  his  soul  rest  in  peace  ! 

To  err  is  human. 

Man  proposes,  God  disposes. 

An  unlucky  day. 

No  one  escapes  his  fate. 

Upon  my  word  and  honour. 

Truly  and  honestly. 

A  positive  insult. 

To  use  one  as  a  cat's-paw. 

To  welcome  one  to  all  one 

possesses. 
The  farther  into  a  wood  the 

more  trees  you  will  find. 
To  be  contented  with  God's 

gifts. 
What  the   heart   feels  the 

tongue  speaks  of. 
What  is  destined  cannot  be 

avoided. 
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Что  за  бъда  ? 
Что  есть  духу. 
Что  теб'Б  за  дтло  ? 

Что  есть  мЬчн. 
Что  тутъ  за  польза? 

Что    не   складно,   то   и   не 

ладно. 
Что  тутъ  много  толковать? 


"What  does  it  matter  ? 
"With  all  one's  might. 
What  has  that  to  do  with 

thee? 
With  all  your  might. 
What  advantage  is  there  in 

it? 
Neither  rhyme  nor  reason. 

What   use  is  it  to  discuss 
the  subject  further? 


Шабашъ ! 

Шапочное  знакомство. 
Широкая  натура. 
Шумъ  п  гамъ. 
Шул'кп  въ  сторону. 


Enough  !  (leave  off  work.) 
A  slight  acquaintance. 
A  generous  nature. 
Buzzing  and  drumming. 
Jokes  aside. 


Щемптъ  сердце. 


It  lies  heavily  on  the  heart. 


■Ьхать  на  перекладныхъ. 
Ъшь  ппрогъ  съ  грибами  а 
держи  языкъ  за  зубами. 


То  travel  Ъу  post-chaise. 
Betray  not  your  host's  con- 
fidence. 


Экая  дьявольщина. 

Экая  оказ1я ! 

Это  ещё  вопросъ. 

Это  ещё  впереди. 

Это  кидается  въ  глаза. 

Это  Вамъ  къ  лицу. 

Это    мн^    какъ  разъ   подъ 

стать. 
Это  не  къ  cutxy. 


A  diabolical  affair. 
What  a  misfortune  ! 
That  is  an  open  question. 
That  is  yet  to  come. 
That  is  an  eyesore. 
That  becomes  you. 
That  suits  me  to  a  T. 

There  is  no  hurry. 
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Это  не  по  Вашей  части. 

Это  не  къ  добру. 

Это  не  моё  дбло. 

Это  не  пдётъ. 

Это  не  у  мйста. 

Это  никуда  не  годится. 

Это  ничего  не  значить. 

Это  нп  на  что  не  похоже. 

Это  плёвое  дьло. 

Это  просто  нзъ  рукъ  вонъ. 

Это  само  собою  разумеется. 


That  is  not  for  you  to  under- 
stand. 
That  bodes  no  good. 
That  is  not  my  business. 
That  is  not  fair. 
That  is  out  of  place. 
That  is  perfectly  useless. 
That's  of  no  consequence. 
That  is  very  unbecoming. 
That  is  a  trifling  matter. 
That  is  beyond  all  patience. 
That  goes  without  saying. 


Я  всбхъ  знаю  на  перечётъ. 

Я  не  прочь  отъ  этого. 
Я  сытъ  по  горло. 


I    have    them    all   at    my 

fingers'  ends. 
I  have  no  objection  to  that. 
I  am  quite  satisfied. 
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Materials  for  Russian  Conversation. 


Dialogues. 
On  Rising  in  the  Morning. 


Bring  me  some  hot  water. 
I  shall  breakfast  at  9  o'clock. 

Order  for  me  tea,  broiled 
ham,  and  two  soft  boiled 
eggs. 

Bring  me  a  clean  towel  and 
soap. 

Prepare  me  a  cold  bath. 

Are  there  any  letters  for 
me  ?     Bring  them  to  me. 

What  o'clock  is  it  ? 

It  is  late ;  it  is  9  o'clock. 
It  is  early  yet. 

At  what  o'clock  will  you 
go  out? 

I  shall  go  out  at  10  o'clock. 

Shall  I  order  a  cab  ? 

Order  (tell)  him  to  be  ready 
at  the  door. 


Принесите     мнъ     горячей 

воды. 
Я  буду  завтракать  въ  девять 

часовъ. 
Закажите  для  меня  жарен- 

аго   окорока  и  два  яйца 

въ  сыятку. 
Принесите  мне  чистое  поло- 
тенце п  кусокъ  мыла. 
Приготовьте  мнй  холодную 

ванну. 
Есть-лп  письма  на  моё  имя? 

Принесите  пхъ  сюда. 
Который  часъ? 
$же  поздно,  девять  часовъ. 

Ещё  рано. 
Въ  которомъ  часу  желаете 

вьгвхать  ? 
Я  выйду  въ  десять  часовъ. 
Прикажите  заказать  пзво- 

щпка  ? 
Прикажите  *  ему  подать. 


*   Прикажите,  Imperative,  has  the  accent  on  the  third,  and  in 
the  Interrogative  on  the  second,  syllable. 
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If  anybody  calls,  say  that  I      Если  кто  прпдётъ,  скажите 
shall  return  at  3  o'clock.  что  я  возвращусь  въ  три 

часа. 
Brush  my  clothes.  Вычистите  моё  платье. 


Travelling 

When  does  the  train  start 
for  St.  Petersburg  ? 

Where  is  the  refreshment 
bar  and  the  lavatories  for 
gentlemen  (for  ladies)  ? 

Take  my  luggage  first  to  the 
custom-house,  then  into 
the  refreshment-room. 

Here  is  my  ticket  for  my 
heavy  baggage. 

Have  you  anything  to 
declare  for  duty  ?  Cigars, 
tobacco,  sweets,  toys,  etc. 

No,  I  have  nothing. 

Where  shall  I  receive  my 
passport  ? 

I  am  a  British  subject. 

Where  is  the  money- 
changer's office  ? 

Change  me  this  English 
money  into  Russian. 

What  exchange  do  you 
reckon  ? 

Where  is  the  booking  office  ? 

First-class  smoking. 


by  Rail. 

Когда  отходить  поъздъ  въ 

Петербургъ  ? 
Гдъ  буфётъ    и  умывальное 

для  мущинъ  (для  дамъ)  ? 

Отнесите  мой  багажъ  въ 
таможню  а  затъмъ  въ 
буфётъ. 

Вотъ  моя  билётъ  отъ  тяжё- 
лой поклажи. 

Ёсть-лн  у  Васъ  что  нпбудь 
для  декларащй  ?  Сигары, 
табакъ,  конфёкты,  игруш- 
ки, etc. 

Нътъ,  У  меня  ничего  нътъ. 

Гдъ  получу  я  свой  пас- 
портъ  ? 

Я  антйстй  подданный. 

Гдъ  меняльная  касса  ? 

Разменяйте  мнЬ  эти  англш- 
СК1Я  деньги  на  руссия. 

По  какому  курсу  Вы  рас- 
читываете ? 

Гдъ  касса  ? 

Первый  классъ  куритель- 
ный. 

N 
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A  glass  of  tea,  a  bottle  of 
beer,  steak,  veal  or  mut- 
ton cutlet,  bread,  and 
cbeese. 

How  long  does  the  train 
stop  at  this  (next)  sta- 
tion? 

At  which  station  can  one 
lunch,  dine,  or  sup  ? 

At  what  time  shall  we 
arrive  there  ? 

Write  down  the  name  of 
the  station  on  this  bit  of 
paper. 

I  want  a  sleeping  compart- 
ment. 

Send  the  head-guard  to  me. 

Can    you    find    me  a  place 

with  more  room?   here  it 

is  very  crowded. 
Here,     porter,     take     this 

luggage. 
I  want  a  carriage  or  cab  to 

"  Hotel  Angleterre." 

Drive  faster. 

How  much  must  I  pay  the 

cabman  from  the  Warsaw 

Eailway  Station  ? 
Railway  carriage. 
Horse  carriage,  brougham. 
Compartment. 


Стаканъ  чаю,  бутил ка  пива, 
бпфштёксъ,  телячья  пли 
баранья  котлета,  х.тьбъ  п 
сыръ. 

Долго-лн  стоить  покздъ 
здъсь  (на  следующей  стан- 
щи)? 

На  которой  станпдп  можно 
будетъ  завтракать,  обе- 
дать или  ужинать? 

Въ  которомъ  часу  прн- 
будемъ  туда? 

Напишите  назваше  стапщн 
на  этой  бумажки. 

Мне  нужно  спальное  купе. 

Призовите  ко  мнт>  главнаго 
кондуктора. 

Нътъ-ли  бо.гве  просторнаго 
мъста?  здъсь  ужасно  тес- 
но. 

Эй!  носплыцнкъ,  возьмите 
мою  поклажу. 

Мн4  нужно  карету  пли 
пзвощика  въ  "  Гостин- 
ннцу  Англетеръ." 

Повзжай  скоръе. 

Сколько  н^жпо  дать  изво- 
щику  со  станцш  Варшав- 
ской железной  дороги  ? 

Вагонъ. 

Карета,  коляска  (open). 

Купе. 
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Smoking  compartment. 
Eails. 


Курительный  вагонъ. 
Рельсы. 


номеръ 
второмъ  этажъ. 
Почёмъ  этотъ  нбмеръ? 


On  talcing  a  Boom  at  an  Hotel. 

I  want  a  room  on  the  second      Мнъ     нужно 
floor. 

"What  is  the  price  of  this 
room? 

Can  you  let  me  have  a  hip- 
bath every  morning  in 
my  room  ? 

I  want  hot  and  cold  water. 


Tell  the  servant  to  wake 
me  at  8  o'clock. 

Where   is   the    W.O.?    the 

dining-room  ?  the  billiard 

room? 
Bring    me    some    tea    and 

something  to  eat. 
What  will  you  have  ? 
What  cold  meat  have  you  ? 

Ham,  veal,  tongue,  salt 
beef,  roast  beef. 

This  room  has  the  window 
looking  into  the  yard  :  I 
require  one  in  the  front. 


Нельзя-лп  мнъ  пмъть  поя- 
сную ванну  въ  но-черв 
каждое  утро  ? 

Мн'В  нужно  горячен  и  хо- 
лодной воды. 

Прикажите  слугв  разбу- 
дить меня  въ  восемь 
часЬвъ. 

Где  отхожее  мъсто?  сто- 
ловая? бшпардная? 

Принесите  мнъ  чаю  и  чего- 
нибудь  закусить. 

Чего  прикажете?* 

Что  у  Васъ  есть  изъ  холЬд- 
наго  икса? 

Ветчина,  телятина,  языкъ, 
солонина,  ростбпфъ. 

^тотъ  номеръ  съ  окномъ  на 
дворъ,  мнъ  требуется 
комната  на  нерёднемъ 
фасадъ. 


*  What  will  you  command?  An  idiom,  employed  only  by  a  servant 
in  addressing  his  superior.  Otherwise  the  translation  would  be  : 
что  Вы  желаете  ? 


N    2 
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Allow    me    to    have    your      Позвольте    Вашъ   иаспортъ 
passport  to  inscribe  it  at  для  записи  въ  полиции 

the  police  station. 

On  making  a  Call. 

Is  Mr.  N.  at  home  (in)?  Госнодннъ     H.     дома     (у 

себя) ? 


No,  he  has  just  gone  out. 

When  will  he  be  back  ? 

lie  left  word  to  say  that  he 
would  be  back  (at  home) 
to  luncheon  at  12  o'clock. 

I  shall  leave  my  card.  Say 
that  I  shall  call  again  at 
]  o'clock  (about  1  o'clock). 

How  do  you  do? 

How  are  you  ? 

The  reply  to  the  above,  if 
well,  is : — 
Praise  be  to  God.    How  are 

you? 
Please  take  a  seat. 
When    did    you    arrive    in 

Moscow  ? 
I   arrived   the    day   before 

yesterday. 


Нтяъ,  они  *  только  что 
y&xajra.f 

Когда  они  вернется  ? 

Они  сказали  что  будутъ 
назадъ  (дома)  въ  двънад- 
цать  часовъ  къ  завтраку. 

Я  оставлю  свою  карточку. 
Скажите  что  я  зайду 
опять  въчасъ  (около  часу). 

Здравствуйте.  (Pronounce 
здрастунте.) 

Какъ  Вы  поживаете? 


Слава  Богу.     Какъ  Вы  ? 


Присядьте  пожалуйста. 
Когда     Вы     прибыли 

Москву  ? 
Я  пргвхалъ  трётьяго  дня. 


въ 


*  The  Russian  working  class,  in  speaking  of  their  superiors,  fre- 
quently employ  the  plural — они  for  "he,"  and  онт>  for  "she" — for 
courtesy. 

t  It  is  more  .dignified  to  use  the  verb  'Бхать  instead  of  ИДТИ,  in 
speaking  of  going  and  coming. 
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I  leave   (depart)   the   day      Я  уезжаю  nocii  завтра. 

after  to-morrow. 
I  shall  return  a  week  to-      Я  возвращусь  завтра  чёрезъ 

morrow.  неделю. 

I  left  London  last  week.  Я  вы'Бха.тъ  изъ  Лондона  на 

прошедшей  недъм-в. 


Dining  out. 


Come    and    dine    with    us 

(with  me)  to-morrow. 
We    dine    (I    dine)    at    7 

o'clock. 
Thank  you  very  much  ;    I 

am  engaged  for  to-morrow 

evening. 
I  have  promised  a  colleague 

to  dine  with  him. 
Well,  then,  come  and  dine 

on  Sunday. 
Thank  you. 
Of  course   not  in  evening 

dress.       You     know     in 

Russia   we    rarely   dress 

for  dinner. 

Will  yon  have  a  little  vodka 
and  a  bite  of  something 
at  the  sideboard?  It  is 
a  Russian  custom  before 
sitting  down  to  dinner. 

What  wine  do  you  take  for 
your  dinner,  red  or  white? 


Приходите  пообедать  съ 
нами  (со  мною)  завтра. 

Мы  обтдаемъ  (я  обедаю) 
въ  семь  часовъ. 

Весьма  Вамъ  благодаренъ, 
къ  сожалйнш  я  завтра 
вёчеромъ  занять. 

Я  обещался  товарищу  обе- 
дать съ  нимъ. 

Ну  такъ  приходите  въ 
Воскресенье  къ  об±ду. 

Благодарю  Васъ. 

Разумеется  безъ  фрака.  Вы 
вероятно  знаете  что  у 
насъ  въ  Pocciu  р-вдво 
м^няють  костюмъ  къ 
объд,у. 

Не  угодно-лп  водочки  (dim. 
of  водка)  п  закуски  ?  Это 
русскш  обычаи  пёредъ 
обедом  ъ. 

Какое  вино  Вы  предпо- 
читаете за  объдомъ,  крас- 
ное или  бъмое? 
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Thank  you,  I  will  take  the 
white,  or  some  sherry 
with  the  soup  and  fish. 

By-the-Ъуе,  would  you  like 
some  beer  with  the  roast  ? 

Thanks,  I  have  a  great 
liking  for  beer. 

May  I  offer  you  a  little 
more  roast  beef? 

Please,  without  ceremony, 
make  yourself  at  home. 

You  eat  nothing. 

Pardon  me,  I  have  dined 
sumptuously. 

I  am  very  fond  of  the 
Russian  cooking ;  parti- 
cularly your  soups  and 
entrees  are  very  good. 

We  have  excellent  beef  and 
mutton  in  England,  but 
our  cooks  (female)  are, 
generally  speaking,  very 
indifferent. 

Will  you  have  a  cigarette 
or  a  cigar  ? 

A  cigarette,  please. 

We  English  are  great  pipe 
smokers. 

Thank  you,  I  should  like 
a  glass*  of  black  coffee. 

Do  you  play  at  cards  ? 


Позвольте  бълаго  пли  по- 
жалуй хересу  съ  супомъ 
п  рыбой. 

Впрочемъ  не  желаете-ли 
пива  съ  жаркоемъ? 

Mepcii,  я  большой  охотнпкъ 
до  пива. 

Позвольте  предложить  еще" 
кусбчекъ  ростбифа? 

Пожалуйста  безъ  церемонш, 
будьте  какъ  дома. 

Вы  ничего  не  кушаете. 

Помилуйте,  я  великолепно 
пообъдалъ. 

MhTj  весьма  нравится  рус- 
ская кухня,  въ  особенно- 
сти Ваши  супы  и  жартя 
весьма  хороши. 

Въ  Англш  у  насъ  говядина 
и  баранина  отлпчнаго 
качества,  но  стряпухи 
обыкновенно  плох1я. 

Не  угодно-лп  папиросы  пли 
сигары  ? 

Позвольте  папиросу. 

Мы  англичане  болыте  охот- 
ники до  трубокъ. 

Благодарю,  я  не  откажусь 
выпить  стаканъ  кофе  безъ 
слпвокъ. 

Вы  играете  въ  карты  ? 


*  Coffee  and  tea  in  Russia  are  taken  by  the  men  in  tumblers,  and 
very  rarely  in  cups. 
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Yes,  I  have  no  objection  to 
play  a  rubber  at  whist. 

1  am  not  acquainted  with 
any  other  of  the  games 
played  by  you. 

If  you  please.  Let  us  make 
a  set.  Here  are  four  of 
us. 

I  am  only  an  ordinary 
player,  and  I  crave  indul- 
gence from  my  partner. 

However,  it  is  getting  late  ; 

I  must  be  going. 
Good-night,  good-bye,  come 

and  see  us  (me). 

Wait  (stay)  awhile ;  the 
(man)  servant  has  gone 
to  call  a  cab. 

I  am  very  fond  of  riding  in 
a  sledge. 

A  slight  frost,  snow,  a 
moonlight  night,  and  a 
troykaf  — these  are  the 
great  charms  of  your 
winter. 


Да,    я    не    прочь    сыграть 

парию  въ  впстъ. 
Другнхъ    йгръ,   которыя    у 

Васъ  играютъ,  я  не  знаю. 

Не  угодно-лн?  Составимте 
партш.  Вотъ  насъ  чет- 
веро. 

Я  лишь  обыкновенный 
пгрокъ,  и  прошу  снис- 
хождёшя  отъ  моего  парт- 
нёра. 

Однако  поздно ;  мне  пора 
идти. 

Спокойной  *  ночи,  про- 
щайте, приходите  къ 
намъ  (ко  мнт>). 

Подождите  (повремените) 
немножко,  человъжъ  вы- 
шелъ  позвать  извощнка. 

Я  очень  люблю  ъздить  въ 
саняхъ. 

Небольшой  морозъ,  снътъ, 
лунная  ночь  и  трешка — 
вотъ  прелести  Вашей 
зпмы. 


*  Желаю  Вамъ,  "  I  wish  you,"  is  understood. 

t  "Troyka"  is  a  team  of  three  horses  yoked  abreast.  In  the 
winter  such  a  team,  yoked  to  a  large  six-seated  sledge,  a  profusion  of 
little  bells  tinkling  round  the  horses'  necks,  tbe  driver  erect,  urging 
on  his  galloping  steeds  with  musical  words  and  an  occasional  cut 
of  his  short  whip,  a  hard  snow  road,  and  the  prospect  of  a  merry 
supper-party  at  some  suburban  restaurant,  surpasses  even  the  "  full 
cry  "  of  an  Irish  fox-hunt. 
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Wrap  yourself  up  well ;  it 
is  very  cold  ;  a  hard  frost. 

We  are  not  so  much  afraid 
of  the  cold  in  England  as 
you  appear  to  be  in 
Eussia. 

Our  rooms  are  not  so  warm 
in  the  winter  as  yours. 


Окутайтесь  хорошенько, 
очень  холодно;  сильный 
морозъ. 

Мы  не  столько  боимся 
холода  въ  Англии,  какъ  по 
видимому  Вы  въ  Pocciu. 

Наши  комнаты  зимою  не 
такъ  теплы  какъ  Ваши. 


ENGLISH-RUSSIAN   VOCABULARY. 


The  Russian  characters  are   generally  u, 

omitted 

Abbey,  s.  аббатство. 

Abbot,  s.  аббатъ. 

Abhorrence,  s.  отвращеше. 

Abide,  v.n.  пребывать. 

Ability,  s.  способность. 

Able,  а.  способный  ;  to  be  — , 
мочь. 

Abode,  s.  местожительство.. 

Abound,  v.n.  изобиловать. 

About,  pr.  вокругъ,  около,  adv. 
кругомъ,  въ  окружности. 

Above,  pr.  надъ  ;  выше  ;  бо.тЬо. 
adv.  наверху. 

Abroad,  adv.  вив  дома ;  за  гра- 
ницею. 

Absence,  s.  отсутств1е  ;  —  of  mind, 
разевянносгь. 

Absent,  а.  отсутствующ1й  ;  разсЬ- 
янный ;  to  be  — ,  отсутствовать. 

Absolute,  а.  самовластный ;  совер- 
шенный,  -ly,  adv.  совершенно. 

Absolve,  v.a.  отпустить  грвхи  ; 
освободить. 

Absorb,  v.a.  поглащать ;  всасы- 
вать,    -ed,  а.  углубленный. 

Abstraction,  s.  разсьянность. 

Abuse,  s.  оскорблен1е. 

Abuse,  v.a.  оскорблять ;  бранить. 

Accent,  s.  звукъ  ;  yдapeнie. 

Accept,  v.a.  принять. 

Access,  s.  приступъ. 

Accession,  s.  прнбавлете;  восше- 
CTBie  на  пресголъ. 

Accident,  s.  случай  ;  несчаепе. 
By  — ,  случайно. 

Accommodation,  «.  помвщете. 


sed  without   accents ;  they   are   therej 
here. 

Accompany,  v.a.  сопровождать. 
Accomplish,  v.a.  исполнять.     -< 

а.   образованный.        -ment, 

псполнеше ;  талантъ,  познан] 
Accord,    s.   соглаае.     v.n.   cor. 

шаться. 
According  to,  pr.  согласно,  no. 
Accordingly,  adv.  поэтому. 
Accost,  v.a.  обращаться  съ  словоэ 
Account,  s.  счетъ ;   разсказъ.    v 

считать;  —  for,  объяснить. 
Accuse,  v.a.  обвинять. 
Accustom,  v.a.  щлучать,   нрнв 

кать.     -ed,  а.  ирпвыкппй. 
Ache,  v.n.  болвть. 
Achieve,  v.a.  совершить,    -me 

s.  двло ;  подвнгъ. 
Acknowledge,  v.a.  признавать. 
Acquaint,  v.a.  сообщать,  уввдс 

лять.      -ance,    s.     знакомей 

знакомый,     -ed,  а.  знакомы! 
Acquire,  v.a.  пртбрвтать. 
Acorn,  s.  желудь. 
Across,  pr.  черезъ. 
Act,  s.  двнств1е.    v.n.  двйствова 
Active,  а.  деятельный  ;  живой. 
Actually,  adv.  действительно. 
Add,w.a.  складывать;  прибавля 
Address,   s.   рвчь ;    адресъ ;   д< 

кость.       v.a.     обращаться 

рвчыо ;  адресоваться. 
Adjust,  v.a.  слаживать. 
Administer,  v.a.  управлять;    т 

рпть  (судъ). 
Admire,  v.a.  удивляться  ;    вое: 

щаться. 
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Admirer,  s.  обожатель ;  поклон- 
пи  къ. 

Admission,  s.  допущеше  ;  входъ. 

Admit,  r.a.  принять;  допустить. 

Adorn,  v.a.  украшать. 

Adrift,  adv.  на  ироизволъ. 

Advance,  v.n.  идти  внередъ. 

Advantage,  s.  выгода ;  польза. 

Adventure,  s.  прнключеше. 

Adversary,  s.  противника. 

Adverse,  а.  противный  ;  несчаст- 
ный,    -sity,  s.  несчаспе. 

Advertise,  v.n.  объявить,  -ment, 
s.  объявление. 

Advice,  s.  совътъ. 

Advise,  v.a.  советовать. 

Affect,  v.a.  трогать.  -tion,  s. 
любовь,  -tionate,  а.  нъжнын, 
любящiй. 

Afflict,  v.a.  огорчать. 

Afford,  v.a.  доставлять,  v.n.  имъть 
средство. 

Affright,  s.  испугъ.     v.a.  пугать. 

Afraid,  а.  бояшДйся  ;    to   be  — , 

Afresh,  adv.  снова.  [бояться. 

After,  pr.  после,  за.  conj.  после 
того  какъ. 

After,  afterwards,  adv.  впослъд- 
CTBin. 

Afternoon,  s.  пополудни. 

Again,  adv.  опять. 

Against,  pr.  противъ,  объ  ;  у,  на. 

Age,  s.  возрастъ;  of — ,  взрослый. 

Aged,  а.  пожилой,  старый. 

Aghast,  а.  пораженный. 

Agitation,  s.  волнете,  тревога. 

Ago,  adv.  тому  назадъ. 

Agonizing,  а.  мучительный. 

Agree,  v.n.  соглашаться. 

Agreeable,  а.  щлятный. 

Agreement,  s.  соглашете. 

Aground,  adv.  на  мель,  на  мелп. 

Aid,  s.  помощь,     v.a.  помогать. 

Aim,  s.  цель,  памъреше.  v.n. 
прицеливаться. 


Air,  s.  воздухъ;   apifl.    v.a.  про- 
ветривать. 
Airy,  а.  воздушный. 
Alarm,   s.    испугъ,    тревога,     v.a. 

пугать. 
Alight,  v.n.  спускаться;   садиться. 
Alight,  а.  зажженный. 
Alike,  а.  сходный. 
Alive,  а.  живой. 
АН,  а.  весь,  вев.     s.  все. 
Allay,  v.a.  смягчать. 
Allow,  v.a.  дозволять ;  признавать. 

-ance,  s.  порщя. 
Allude,  v.n.  намекать. 
Almost,  adv.  почти. 
Alone,  а.  одннъ. 
Along,  pr.  вдоль. 
Already,  adv.  уже. 
Also,  adv.  также. 
Alteration,  s.  перемена. 
Although,  conj.  хотя. 
Always,  adv.  всегда. 
Amass,  v.a.  копить,  собирать. 
Amaze,  v.a.  изумлять.      -ment,  s. 

пзумлете. 
Ambassador,  s.  посолъ. 
Ambition,  s.  честолюб1е. 
Amid,  amidst,  pr.  средн. 
Among,  amongst,  pr.  между. 
Amuse,   v.a.    забавлять.       -ment, 

s.  забава. 
Ancestor,  s.  предокъ. 
Ancestry,  s.  предкп. 
Ancient,  а.  древшй. 
Anger,  s.  гнъвъ. 
Angry,  а.  сердитый. 
Animal,  s.  животное. 
Ankle,  s.  лодыжка  ноги. 
Annoy,  v.a.  надоедать. 
Answer,  s.  отвътъ.     v.a.  отвечать. 

-able,  а.  ответственный. 
Ant,  s.  муравей. 
Antagonist,  s.  соперппкъ,  протпв- 

никъ. 
Anvil,  s.  наковальня. 
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Anxiety,  s.  безпокойство,  забота. 
Anxious,  а.  безпокойный ;  to  Ъе 

—  for,  сильно  желать. 
Any, pron.  какой  нибудь;  всятп. 

-one    or   -body,    кто    нибудь ; 

-how,     во     всякомъ     случае ; 

-thing,      что      нибудь,      все ; 

-where,  гдъ  нибудь. 
Apologise,  v.n.  извиняться,     -gy, 

s.  пзвинете. 
Apparent,  а.  очевидный  ;  ясный. 
Apparition,   s.    появлеше ;     прп- 

впдъте. 
Appeal,  s.  B033BaHie;    обращете 

къ.  .  .     v.n.  прибегать  къ  кому. 
Appear,   v.n.   являться,    казаться. 

-апсе,  8.  видь,  наружность  ;  по- 

явлете. 
Apple,  s.  яблоко. 
Apply,    v.a.    прилагать ;    —  for, 

просить ;  —  oneself,  заниматься. 
Appoint,  v.a.   назначать,     -ment, 

8.  назначете ;    to  keep  an  — , 

явиться  въ  назначенное  время. 
Approach,  s.   прнблнжете.     v.n. 

приближаться ;  подходить. 
Approbation,  s.  одобреше. 
Appropriate,    v.a.    прнсвоивать ; 

назначать. 
Apron,  s.  передннкъ. 
Archway,  s.  сводъ. 
Ardour,  s.  усерд1е. 
Arise,  v.n.  вставать. 
Arm,  s.  рука ;  оружЛе.   v.a.  воору- 
жать. 
Around,  pr.  and  adv.  вокругъ. 
Arrange,  v.a.  устроивать. 
Array,  s.  строи,  нарядъ. 
Arrest,  v.a.  задержать;  арестовать. 
Arrival,  s.  прнбыпе. 
Arrive,  v.n.  npi-ьхать,  приходить. 
Arrow,  s.  стртла. 
Art,  s.  искусство,   -ful,  а.  хитрый. 

-less,  а.  простодушный. 
Article,  s.  вещь,  предметъ. 


As,  conj.  какъ  ;  когда  ;  такъ  каш 

As  —  as,  также  —  какъ ;    as  i 

какъ  будто ;    as  to,  as  for,  41 

касается  до. 
Ascend,  v.a.  восходить. 
Ascertain,      v.a.      удостоверить 

узнать. 
Ascribe,  v.a.  приписывать. 
Ashamed,  а.  стыдно;    to  be  — 

стыдиться. 
Ashes,  8.  pi.  зола,  пепелъ. 
Aside,  adv.  на  стороне. 
Ask,  v.a.  спросить. 
Asleep,  а.  сияний,  восн"Б  ;  to  be  — 

спать ;  to  fall  — ,  заснуть. 
Aspire,  v.n.  стремиться. 
Ass,  8.  оселъ. 
Assault,  s.  ирпступъ,  нападет^ 

v.a.  нападать. 
Assemble,  v.a.n.  собирать,  -ся. 
Assembly,  s.  собрате. 
Assist,    v.a.    помочь.      -ance, 

помощь;  -ant,  8.  помощнпкъ. 
Associate,  v.n.  сообщаться. 
Assume,  v.a.  принимать  на  себ: 

предполагать. 
Assure,  v.a.  уверять. 
Astonish,  v.a.  удивлять,     -ing,  < 

удивительный,    -ment,  s.  удг 

влете. 
Astound,  v.a.  поразить,  удивить. 
Astray,  adv.  съ  дороги ;    to  go  — 

сбиться    съ   дороги  ;     lead   — 

сбить  съ  пути. 
Asunder,  adv.  порознь,  отдельно 
At,  pr.   въ,   у.     —  home,   дома 

—  hand,  подъ  рукою;  —  leisure 
на  свободе  ;  —  last,  lengtl 
наконецъ  ;  —  first,  въ  начал! 

—  once,  сразу  ;  —  all,  cobct.mi 
Attach,  v.a.  привязывать,   -men 

s.  привязанность. 
Attack,  s.  нападете,     v.a.  наш 

дать. 
Attempt,  s.  попытка,  v.a.  пытаться 
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Attend,  v.a.  сопровождать;  при- 
сутствовать. —  to,  слушать; 
—  on,  служить. 

Attendant,  8.  служитель ;  про- 
водникъ. 

Attention,  s.  внимаше. 

Attire,  v.a.  одъвать.     s.  парядъ. 

Attitude,  s.  поза. 

Attract,  v.a.  привлекать. 

Attribute,  v.a.  приписывать. 

Aunt,  s.  тетка;  great  — ,  бабушка. 

Authenticate,  v.a.  засвидетель- 
ствовать. 

Author,  s.  сочинитель;  авторъ. 
-ity,  s.  достоверность. 

Autumn,  s.  осень,  -nal,  а.  осеншй. 

Avoid,  v.a.  избегать. 

Await,  v.a.  ждать,  ожидать. 

Awake,  а.  проснувиппся,  бди- 
тельный. 

Awake,  v.a.n.  будить,  проснуться. 

Awaken,  v.a.  будить. 

Award,  v.a.  присуждать. 

Awe,  s.  страхъ. 

Awful,  а.  страшный. 

Awkward,  а.  неуклюЖ1Й,  нелов- 
ки! . 

Axe,s.Tonopb;  battle — ,  бердышъ. 

Baby,  s.  ребенокъ. 

Back,  s.  спина;   задняя  сторона. 

adv.   назадъ   обратно,     -wards, 

adv.  задомъ. 
Bad,  а.  худой,  дурной,     -ly,  adv. 

дурно,  плохо;  сильно. 
Badge,  s.  знакъ,  нашивка. 
Baffle,  v.a.  обмануть. 
Bag,  s.  мъшокъ. 

Bake,  v.a.  печь,   -er,  s.  булочпикъ. 
Ball,  s.  шарь,  мячъ ;  балъ. 
Band,  s.  завязка,  связь;    толпа; 

хоръ. 
Bang,  s.  ударь,  шумъ.     v.a.  бить, 

тузить ;  —  the  door,    хлопнуть 

дверью. 


Bank,  s.  насыпь;  берегь;  банкъ. 

Banner,  s.  знамя. 

Banquet,  s.  пиръ.     v.n.  пировать. 

Bar,  s.  полоса;  рьшетка;  сослов1е 
адвокатовъ.  v.a.  загораживать; 
мешать. 

Ваге,  а.  нагой  ;  -footed,  босой ; 
-headed,  съ  непокрытой  головой. 

Bargain,  s.  торговая  сделка,  по- 
купка; into  the  — ,  вдобавокъ  ; 
a  good  — ,  дешево,  v.n.  торго- 
ваться. 

Bark,  s.  древесная  кора ;  лай ; 
судно,     v.n.  лаять. 

Barn,  s.  житница. 

Barrel,  s.  боченокъ ;  стволъ  (ру- 
ясейный). 

Barren,  а.  безплодный. 

Barricade,  s.  преграда,  v.a.  за- 
громождать. 

Barrier,  s.  барьеръ,  препятствие. 

Basin,  s.  тазъ;  sugar — ,  сахарница. 

Bask,  v.n.  грт>ться. 

Basket,  s.  корзина. 

Bat,  s.  летучая  мышь. 

Bath,  s.  ванна. 

Bathe,  v.n.  купаться. 

Battle,  s.  битва,  сражете,  бой. 

Bawl,  v.n.  кричать. 

Bay,  s.  бухта;  лавровое  дерево; 
гнедая  лошадь,     v.n.  лаять. 

Beach,  s.  берегь  моря. 

Beak,  s.  клювъ. 

Beam,  s.  бревно ;  лучъ  свъта. 
v.n.  счять. 

Bean,  s.  бобъ. 

Bear,  s.  медведь. 

Bear  (to  bring  forth),  v.a.  родить, 
производить. 

Bear  (to  carry),  v.a.  носить,  вы- 
носить, терп-вть. 

Beard,  s.  борода,  -ed,  а.  съ  бо- 
родой. 

Beast,  s.  звьрь,  животное. 

Beautiful,  а.  прекрасный. 


Beauty,  s.  красота ;  красавица. 

Because,  conj.  потому  что ;  —  of, 
по  причине. 

Becoming,  а.  быть  къ  лицу. 

Bed,  s.  постель,  кровать  ;  -cham- 
ber, спагьня;  -clothes,  одъяло. 

Bee,  в.  пчела;  -hive,  s.  улей. 

Beech,  s.  букъ. 

Beef,  s.  говядина. 

Beet-root,  s.  свекла. 

Before,  pr.  предъ,  раньше,  adv. 
прежде,     conj.  прежде  ч4мъ. 

Beg,  v.a.  просить;  просить  ми- 
лостыню. 

Beggar,  s.  нпппй. 

Begin,  v.a.  начинать,  -ning,  s. 
начало. 

Behave,  v.n.  вестп  себя,  -viour, 
s.  поведете. 

Behead,  v.a.  обезглавить. 

Behind,  pr.  позади,  за.    adv.  сзади. 

Behold,  v.a.  увидать. 

Belief,  s.  Bipa. 

Believe,  v.a.  верить  ;  думать. 

Bell,  s.  колоколъ,  звонокъ. 

Bellow,  v.n.  мычать,  кричать. 

Bellows,  s.  мбхп. 

Belly,  s.  жпвотъ,  пузо. 

Belong,  v.n.  принадлежать. 

Beloved,  а.  возлюбленный. 

Below,  pr.  подъ.     adv.  внизу. 

Bench,  s.  скамейка. 

Bend,  v.a.  сгибать,     s.  поворотъ. 

Beneath,  pr.  подъ.     adv.  внизу. 

Benefactor,  s.  благодт/гель. 

Benefit,  s.  выгода,  v.a.  делать 
добро;  приносить  пользу;  — by, 
пользоваться. 

Benevolent,  а.  благосклонный  ; 
добрый. 

Bent,  а.  согнутый. 

Benumbed,  а.  оцъпенълып. 

Bereave,  v.a.  лишить. 

Berry,  s.  ягода. 

Beseech,  v.a.  умолять. 


Beside,  pr.  подл!.,  воз.тв ;  Bui;. 
Besides,  pr.  сверхъ,  кром-fc.     adv. 

кроме  того. 
Besiege,  v.a.  осаждать. 
Best,  а.  лучппГг. 
Bestir  oneself,  v.n.  хлопотать. 
Bestow,  v.a.  давать. 
Bet,  s.  пари,    v.a.n.  держать  пари. 
Betray,  v.a.  изменить  ;  открыть. 
Better,  а.  лучили,     adv.  лучше. 
Between,  pr.  между. 
Beyond,  pr.  но  ту  сторону ;   за ; 

внъ\ 
Bid,  v.a.  вельть. 
Big,  а.  большой. 
Bill,  s.  клювъ ;   счетъ ;    проектт 

закона. 
Billow,  s.  волна. 
Bind,   v.a.   связывать,    обязывап 

(see  p.  138). 
Bird,  s.  птица. 
Birth,  s.  рождеше ;    иропсхожде- 

Hie  ;  -day,  день  рождешя. 
Bit,  s.  кусокъ ;  удила. 
Bite,  v.a.  кусать. 
Bitter,  а.  горыпй  ;  печальный. 
Black,  а.  черный,   -berry,  s.  еже- 
вика ;  -smith,  кузнецъ. 
Bladder,  s.  пузырь. 
Blade,  s.  былинка;  стебель. 
Blame,  s.  вина.      v.a.  порицать 

to  be  to  — ,  быть  виноватымъ. 
Bleak,  а.  холодный. 
Bleat,  v.n.  блеять,     -ing,  s.  блея- 

Hie. 
Bleed,  v.a.n.  пускать  кровь ;  псте 

кать  кровью. 
Bless,  v.a.  благословлять,     -ed,  а 

блаженны  и  ;  одаренный,    -ing 

s.  благословеше,  благо. 
Blind,  s.  штора,     а.  сльпой. 
Block,  v.a.  загораживать. 
Blood,  s.  кровь. 
Bloom,    blossom,   s.    цвътъ.      v.n 

цвт>стп. 
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Blow,  s.  ударъ. 

Blow,  v.n.a.  дуть;    —  off,  сдуть; 

—  up,  взорвать  на  воздухъ. 
Blue,  a.  cnniii,  голубой. 
Blunder,  s.  ошибка. 
Blunderbuss,  s.  мушкетъ. 
Blu^h,  s.  румянецъ.   v.n.  красивть. 
Boar,  s.  кабанъ. 
Board,   s.    доска;    столь,    пища; 

бортъ.     v.a.  абордировать. 
Boast,   v.n.    хвастаться.       -er,   s. 

хвастунъ. 
Boat,    s.    лодка ;    -man,    лодоч- 

никъ. 
Body,  s.  твло  ;    человъкъ,  особа; 

общество ;  отрядъ. 
Boil,  v.a.n.  варить;  кппвть. 
Bold,  а.  смктый. 
Bolt,   s.    засовъ,   задвижка,      v.a. 

запирать. 
Bond,  s.  связь;  yc.ioBie,  контрактъ. 
Bone,  s.  кость. 
Bonnet,  s.  шляпка. 
Boon,  s.  милость  ;  просьба. 
Boot,  s.  сапогъ. 
Booty,  s.  добыча. 
Border,  s.  кран. 
Bore,  v.a.  надовдать. 
Borrow,  v.a.  брать  взаймы. 
Bosom,  s.  грудь,  сердце. 
Both,  pron.  оба. 

Both  —  and  — ,  conj.  и  —  и  — . 
Bottom,  s.  дно ;  конецъ. 
Bough,  s.  сукъ. 

Bound,  s.  прыжокъ.   v.n.  прыгать. 
Boundary,  s.  предъмъ,  граница. 
Bow,  s.  ноклонъ.   v.a.n.  гнуть,  -ся  ; 

наклонять,  -ся,  поклониться. 
Bow,  s.  лукъ. 
Bowl,  s.  чаша. 
Box,  8.  ящикъ ;   козлы ;  ложа  (въ 

театрт>). 
Boy,  s.  мальчпкъ. 
Brain,  s.  мозгъ. 
Branch,  s.  сукъ;  отрасль. 


Brave,  а.  храбрый,  -егу,  s.  храб- 
рость. 

Brawny,  а.  мускулистый. 

Bray,  v.n.  ревъть. 

Breach,  s.  проломъ;  napyuicnie. 

Bread,  s.  x.if.o'b. 

Break,  v.a.  ломать,  разбить. 

Breakfast,  s.  завтракъ. 

Breast,  s.  грудь. 

Breath,  s.  дыхаше. 

Breathe,  v.n.  дышать. 

Breed,  v.a.  производить. 

Breeze,  s.  ввтеръ. 

Brick,  s.  кнрничъ. 

Bride,  s.  неввста ;  -groom,  же- 
нпхъ. 

Bridge,  s.  мостъ. 

Bridle,  s.  узда. 

Bright,  а.  свътлып. 

Brilliant,  а.  блестяшдй. 

Bring,  v.a.  приносить;  — forth, 
производить;  — up,  воспитать. 

Broad,  а.  широки. 

Broil,  v.a.  жарить. 

Brood,  s.  птенцы. 

Brook,  s.  ручей. 

Broom,  s.  метелка. 

Broth,  s.  бульонъ. 

Brother,  s.  братъ ;  -hood,  брат- 
ство. 

Brow,  s.  бровь. 

Brown,  а.  бурый. 

Brush,  s.  щетка,     v.a.  чистить. 

Brute,  s.  животное,  звврь. 

Bubble,  s.  пузырь,     v.n.  кипъть. 

Bucket,  s.  ведро. 

Bud,  s.  почка. 

Build,  v.a.  строить. 

Bull,  s.  быкъ. 

Bunch,  8.  пучекъ ;  кисть. 

Bundle,  s.  связка,  узелъ. 

Burden,  s.  тяжесть. 

Burial,  s.  погребете. 

Burn,  v.a.n.  жечь;  горкгь. 

Burst,  v.n.  лоннуть. 


Bury,  v.a.  хоронить. 
Bush,  s.  кустъ. 
Business,  s.  занятое,  двло. 
Busy,  а.  занятой,  деятельный. 
But,  conj.   uo.      adv.  только.    ]jr. 

кромъ. 
Butcher,  s.  мясникъ. 
Butter,  s.  масло ;  -cup,  ранункулъ. 
Butterfly,  s.  бабочка. 
Button,  s.  пуговица. 
Buy,  v.a.  купить. 
By,    pr.    носредствомъ  ;     чрезъ  ; 

возлт>;  мимо  :  Ъу  and  by,  скоро. 

-stander,    s.    присутствующей ; 

-word,  поговорка. 

Cab,  s.  кабршлетъ ;  -man,  пзво- 
щикъ. 

Cabin,  s.  каюта. 

Cable,  s.  канатъ,  кабель. 

Cackle,  v.n.  кудахтать. 

Cage,  s.  клетка. 

Cake,  s.  пирожное. 

Calf,  s.  теленокъ. 

Call,  v.a.  звать ;  называть ;  —  for, 
спрашивать ;  заходить  за  кт.мъ, 
чт^мъ.     v.n.  заходить. 

Calm,  а.  спокойный,  Tiixift.  -ness, 
s.  cnoKoficTBie. 

Camel,  s.  верблюдъ. 

Campaign,  s.  походъ. 

Can,  s.  кружка. 

Can,  v.d.  могу. 

Canal,  s.  каналъ,  канава. 

Canary,  s.  канарейка. 

Candle,  s.  св^ча. 

Cane,  s.  трость,  палка. 

Cannon,  s.  пушка. 

Cap,  s.  шапка. 

Caper,  v.a.  прыгать. 

Capital,  s.  столица ;  капнталъ. 
а.  отличный. 

Captain,  8.  капитанъ. 

Captivate,  v.a.  пл^пять ;  очаровы- 
вать. 


Captive,  в.  плЗшнпкъ. 

Capture,  v.a.  захватить. 

Card,  s.  карта. 

Care,  s.  забота,  -ful,  а.  заботли- 
вый, осторожный  ;  -less,  без- 
заботпыи,  неосторожный,  v.n. 
заботиться ;  take  — ,  бере- 
чься ;  take  —  of,  заботиться  о 
чемъ. 

Cargo,  s.  грузъ. 

Carman,  ,9.  ломовой  извощикъ. 

Carpenter,  s.  нлотнпкъ. 

Carpet,  s.  коверъ. 

Carry,  v.a.  носить,  возить  ;  —  out, 
исполнять. 

Cart,  s.  телега;  -er,  возчикъ. 

Carve,  v.a.  вырезать  (wood,  &c.) ; 
разръзать  (meat,  <fec). 

Case,  s.  случай,  д-вло  ;  футляръ. 

Cask,  s.  бочка. 

Cast,  v.a.  кидать,  бросать. 

Castle,  s.  замокъ. 

Casual,  а.  случайный,  -ly,  adv. 
-но. 

Cat,  s.  кошка. 

Catch,  v.a.  ловить,  поймать;  — 
hold  of,  схватить. 

Cathedral,  s.  соборъ. 

Cattle,  s.  скотъ. 

Cause,  s.  причина;  Д'Ьло.  v.a. 
причинять. 

Caution,  v.a.  предостерегать. 

Cautious,  а.  осторожный. 

Cavalry,  s.  конница. 

Cave,  s.  пещера. 

Cease,  v.a.  перестать,  прекра- 
тить. 

Ceiling,  s.  потолокъ. 

Celebrated,  а.  знаменитый. 

Celestial,  а.  небесный. 

Cell,  s.  келья  ;  тюремная  камера. 

Cellar,  s.  погребъ,  подвалъ. 

Censure,  v.a.  осуждать. 

Century,  8.  стол-KTie. 

Ceremony,  s.  церемошя. 
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Certain,  а.   върный,   уверенный. 
pr.  некоторый,  известный,  -ly, 
adv.  непременно. 
Chain,  s.  цепь,  цепочка. 
Chair,  s.  стулъ. 
Chaise,  s.  коляска. 
Challenge,  s.  вызовъ.     v.a.  вызы- 
вать. 
Chamber,  s.  комната. 
Chance,  s.  случай,   возможность. 

v.n.  случиться. 
Change,  s.  перемена ;  мелшя  день- 
ги,   v.a.  менять,  переменять. 
Character,   s.   характеръ ;    репу- 

тащя,  имя. 
Charcoal,  s.  древесный  уголь. 
Charge,  s.  поручете,  довврен1е ; 
нрнказате  ;     сделка  ;      атака. 
v.a.  поручать;  приказать;  про- 
сить цену ;  атаковать. 
Charitable,  а.  благотворительный. 
Charity,  s.  мплосерд1е;  милостыня. 
Charm,  s.  очароваше ;    прелесть. 
v.a.  услаждать,     -ing,  а.  пре- 
лестный. 
Chase,   s.   охота,    погоня,    ловля. 

v.a.  гнаться  за. 
Chat,   s.   разговоръ.     v.n.   разго- 
варивать. 
Chatter,  v.n.  болтать,   -ing,  s.  щел- 
канье зубами. 
Cheat,  v.a.  обманывать,  плутовать. 
Check,  v.a.  задерживать. 
Cheek,  s.  щека. 

Cheer,   s.   угощете  ;     радостный 
крикъ.     v.a.    увеселить;    одоб- 
рить крикомъ.  -ful,  а.  веселый; 
-less,  печальный. 
Cheese,  s.  сырь. 
Cherish,  v.a.  любить. 
Cherry,  s.  вишня. 
Chess,  s.  шахматы. 
Chest,  s.  ящикъ,  сундукъ;  грудь. 
Chestnut,  s.  каштанъ. 
Chicken,  s.  цыпленокъ. 


Chief,  s.  началышкъ,  глава,     a. 

главный. 
Child,    s.    дитя  ;    -hood,    двтетво. 
-ish,  а.  дътскш  ;  -like,   подоб- 
ный ребенку. 
Chill,  s.  дрол^ь,  холодъ.     v.a.  зно- 
бить; охлаждать. 
Chimney,  s.  труба. 
China,  8.  Китай  ;  фарфорь. 
Chink,  s.  трещина. 
Chip,  s.  щепка. 
Choice,  s.  выборъ. 
Choir,  s.  хоръ. 

Choke,     v.a.n.     удушить ;    зады- 
хаться. 
Choose,  v.a.  выбирать;  v.n.  пред- 
полагать, ХОТЕТЬ. 
Chop,  v.a.  рубить. 
Chord,  s.  струна. 
Christen,  v.a.  крестить,     -dom,  s. 

xp испанская  страны. 
Christmas,  s.  Рождество. 
Chuckle,  v.n.  клохтать  ;  смъяться. 
Church,  s.  церковь  ;  -yard,  клад- 
бище. 
Circle,  s.  кругъ. 

Circumstance,  s.  обстоятельство. 
Citadel,  s.  крепость. 
Citizen,  s.  гражданипъ. 
City,  s.  городъ. 
Civil,  а.   граждански,   статский ; 

вежливый. 
Claim,   s.   требоваше,   претензЬг. 

v.a.  требовать  no  праву. 
Clamour,  s.  шумь. 
Clap,  s.  хлопанье,  ударь,    руко- 
плескать  v.a.n.  аплодировать. 
Clasp,  v.a.  обнимать. 
Class,  s.  клаесъ,  разрядъ,  родъ. 
Clatter,    v.n.    стучать.      -ing,   s. 

стукь. 
Claw,  s.  коготь. 

Clean,  а.  чистый,     v.a.  чистить. 
Cleanliness,  s.  опрятность. 
Cleanse,  v.a.  очищать. 
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Clear,  а.  ясный,  чистый,  v.a. 
очищать ;  —  up,  объяснить. 

Cleave,  v.a.  раскалывать. 

Clergyman,  в.  пасторъ. 

Clerk,  s.  прнкащикъ. 

Clever,  а.  умный,  способный, 
-ness,  s.  искусство. 

Cliff,  8.  скала,  утесъ. 

Climate,  s.  клпматъ. 

Climb,  v.a.  взлезать,  подыматься. 

Cling,  v.n.  придерживаться. 

Clip  off,  v.a.  отрезать. 

Cluak,  s.  плащъ ;  маска,  предлогъ. 

Clock,  s.  часы. 

Close,  adv.  близко. 

Closet,  s.  кабниетъ. 

Cloth,  8.  сукно. 

Clothe,  v.a.  од'Ьвать. 

Clothes,  s.  pi.  одежда. 

Clothing,  8.  одеясда. 

Cloud,  8.  облако,  туча. 

Cluster,  s.  пучекъ,  куча. 

Coach,  8.  карета ;  -man,  кучеръ. 

Coarse,  а.  грубый. 

Coast,  8.  берегъ  моря. 

Coat,  s.  сюртукъ. 

Coax,  v.a.  приласкать. 

Cock,  s.  пътухъ. 

Coffin,  в.  гробъ. 

Coin,  в.  монета. 

Cold,  а.  холодный,  е.  холодъ; 
простуда;  to  catch — просту- 
диться. 

Collar,  s.  воротнпкъ ;  ошейнпкъ. 

Collect,  v.a.  собирать,  -ed,  a. 
спокойный. 

Colour,  8.  цвътъ.  v.a.  окраши- 
вать. 

Colt,  в.  жеребенокъ. 

Combat,  8.  бон. 

Dome,  v.n.  приходить,  пр^зжать ; 
—  about,  случиться  ;  —  down, 
спускаться,  сходить ;  —  forth, 
распускаться ;  —  off,  случиться, 
выходить;  —  on,  наступать;  — 


out,  выходить;  —  up,  подхо- 
дить. 

Comfort,  в.  утешете;  удобство. 
—  v.a.  утишать ;  подкреплять. 
-able,  а.  уютный. 

Command,  е.  приказаше.  v.a. 
приказать ;  начальствовать. 

Commemorate,  v.a.  вспоминать. 

Commence,  v.a.  начинать,  -ment, 
s.  начало. 

Commend,  v.a.  хвалить;  пору- 
чить. 

Commit,  v.a.  поручить ;  совер- 
шить,   -tee,  s.  комнтетъ. 

Common,  а.  обшдй;.  обыкновен- 
ный ;  простой. 

Commotion,  s.  смущеше;  шумъ. 

Communicate,  v.a.n.  сообщать,  -ся. 

Companion,  s.  товарищъ. 

Company,  е.  общество. 

Compare,  v.a.  сравнивать,  -ison, 
8.  сравнеше. 

Compassion,  s.  сожалг.ше. 

Compensate,  v.a.  возмъщать,  воз- 
награждать, -ation,  s.  возна- 
граждеше. 

Complain,  v.n.  жаловаться. 

Complaint,  8.  жалоба. 

Complete,  а.  полный,  Ц'Ьлый. 

Compliment,  в.  прнввтсхв1е;  to 
give  one's  -s,  кланяться. 

Comply  with,  v.n.  согласиться. 

Compose,  v.a.  составлять;  to  be 
-d  of,  состоять  пзъ. 

Comrade,  8.  товарищъ. 

Conceal,  v.a.  скрывать. 

Conceit,  в.  высокомерие,  -ed,  a. 
высокомерный. 

Concerning,  pr.  касательно. 

Conclude,  v.a.n.  кончать,  -ся  ; 
заключать. 

Conclusion,  8.  конецъ;  убежден  ie. 

Condemn,  v.a.  приговаривать, 
присуждать,  -ation,  s.  нрнго- 
вопъ. 
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Condition,  s.  положете,  состоите; 

yc.iOBie. 
Conduct,  s.  поведете. 
Conduct,  v.a.  вести,    -or,  s.  про- 
водин къ. 
Confess,  v.a.n.     признавать,  -ся. 

-ion,  s.  цризнаше ;  нсповт.дь. 
Confide,  v.a.  доверять;   v.n.  ввв- 

ряться. 
Confident,  а.  уверенный. 
Confine,  v.a.  заключать,    -ment, 

s.  заключение. 
Confirm,  v.a.  подтверждать. 
Confuse,   v.a.   спутывать,     -sion, 

s.  смущете. 
Congratulate,  v.a.  поздравлять. 
Connect,  v.a.  связывать. 
Conquer,  v.a.  побеждать,    -or,  s. 

победитель. 
Conscience,  8.  совесть. 
Conscious,  а.  сознающш ;  to  Ъе  — 

of,  знать,    -ness,  s.  сознате. 
Consent,  8.  coraacie.    v.n.  согла- 

спться. 
Consequence,  s.  слъдств1е. 
Consequently,  adv.  следовательно. 
Consider,  v.a.  обсуждать ;  считать, 
-able,  а.  значительный,   -ation, 
s.  обсуждете ;  значеше. 
Console,  v.a.  утъшать.    -ation,  e. 

yrfcnrenie. 
Constant,  а.  постоянный. 
Consternation,  s.  смущете. 
Contain,  v.a.  содержать. 
Contemplate,  v.a.  размышлять. 
Contempt,  в.  презрите,    -uous, 

а.  презрительный. 
Content,  contented,  а.  довольпып. 
Contents,  s.  pi.  содержимое. 
Contest,  8.  борьба. 
Contest,  v.a.  спорить,  состязаться. 
Continual,  а.  постоянный. 
Continue,  v.a.n.  продолжать,  -ся. 
Contrast,  8.  сравнете. 
Contrast,  v.a.  сравнять. 


Contribution,  s.  подать;  сборъ 
пожертвоватп. 

Contrive,  v.a.  придумать;  успъть. 

Convenient,  а.  удобный. 

Convent,  8.  монастырь. 

Converse,  v.n.  разговаривать, 
-ation,  8.  разговоръ. 

Convey,  v.a.  носить ;  сообщать. 

Convince,  v.a.  убеждать. 

Cook,  s.  поваръ;  кухарка,  v.a. 
готовить. 

Cool,  а.  евъжш,  прохладный ;  хо- 
лодный. 

Copper,  8.  мт.дь.     а.  мт>днып. 

Copy,  v.a.  списывать,  подражать. 

Cord,  s.  веревка. 

Corn,  s.  хлъба ;  мозоль. 

Corner,  в.  уголь. 

Corpse,  corse,  8.  трупъ. 

Correct,  v.a.  поправлять  ;  наказы- 
вать, а.  правильный,  в'Ьрнын. 
-ion,  в.  поправка;  наказате. 
-ness,  s.  правильность. 

Corroborate,  v.a.  подтверждать. 

Cost,  s.  цъна.     v.n.  стоить. 

Cottage,  s.  хпжпна,  изба,  -er, 
8.  крестьянин!.. 

Cotton,  s.  бумага,     а.  бумажный. 

Counsel,  8.  совГ.тъ ;  -lor,  совът- 
ннкъ. 

Count,  v.a.  считать,  сосчитать. 

Count,  s.  граф  ь ;  -ess,  графиня. 

Countenance,  s.  лицо. 

Counterfeit,  8.  иоддвлка. 

Country,  в.  страна ;  деревня ;  ро- 
дина, -man,  землякъ,  крестья- 
нинъ;  -seat,  помъстье. 

Couple,  8.  пара. 

Courage,  в.  храбрость. 

Course,  в.  течете ;    бт.гъ,  ходъ ; 

of — ,  конечно. 
Court,  в.  дворъ ;  дворецъ. 
Courteous,  а.  вт.жлнвын.     -tesy, 
8.  вежливость;  -tier,  придвор- 
ный ;  -ship,  ухажнвате. 
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Cousin,  s.  двоюродный  братъ,  -ая 
сестра. 

Cover,  s.  крышка,  v.a.  покры- 
вать. 

Covet,  v.a.  желать,  алкать,  -ous, 
а.  скупой,  -ousness,  8.  ску- 
пость, корыстолюб1е. 

Cow,  8.  корова ;  -herd,  пастухъ. 

Coward,  8.  трусъ ;  -ice,  трусость, 
-ly,  а.  трусливый. 

Crack,  s.  трещина,  v.a.  колоть; 
хлестать,    v.n.  трескаться. 

Cradle,  s.  люлька. 

Crash,  s.  трескъ. 

Crave,  v.a.  просить  убедительно. 

Crazy,  а.  сумасшедппй. 

Create,  v.a.  творить ;  назначать ; 
делать. 

Creature,  s.  создате. 

Creep,  v.n.  ползать. 

Crew,  е.  экипажъ,  матросы ;  шай- 
ка. 

Crime,  s.  преступлете. 

Cripple,  s.  калека. 

Crooked,  а.  кривой. 

Crop,  s.  жатва,  урожай. 

Cross,  8.  крестъ.  а.  сердитый. 
v.a.  переходить ;  —  one's  arms, 
сложить  руки  крестомъ. 

Crouch,  v.n.  припадать ;  подли- 
чать. 

Crow,  8.  ворона,  v.n.  пт.ть  nf/ry- 
хоыъ. 

Crowd,  s.  толпа,  v.a.n.  наполнять; 
толпиться. 

Crown,  s.  корона;  крона,  v.a. 
короновать. 

Cruel,  а.  жестотй.  -ty,  8.  жесто- 
кость. 

Crumb,  8.  крошка. 

Crush,  v.a.  раздавить. 

Crust,  s.  кора,  корка. 

Crutch,  s.  костыль. 

Cry,  8.  крикъ.  v.n.  кричать; 
плакать. 


Cub,  8.  щенокъ. 

Cuff,  s.  манжетка;  ударъкулакомъ. 

Cunning,  s.  хитрость,    а.  хитрый. 

Cup,  s.  чашка. 

Cupboard,  8.  шкапъ. 

Curb,  е.  узда.     v.a.  сдерживать. 

Сиге,  8.  лечете.     v.a.  лечить. 

Curiosity,  8.  любопытство. 

Curious,  а.  любопытный,  стран- 
ный. 

Curl,  s.  локонъ.     v.a.  завивать. 

Curly,  а.  кудрявый. 

Currant,  8.  смородина;  коринка. 

Current,  8.  течеше.     а.  текуиин. 

Curse,  8.  прокляпе.  v.a.  прокли- 
нать. 

Curtain,  8.  занаввсъ. 

Curve,  8.  кривая  лншя ;  заворогь. 

Custom,  8.  обычай ;  -ег,  покупа- 
тель, посетитель  ;  —  Louse, 
таможня. 

Cut,  v.a.  резать,  в.  ударъ;  корот- 
кая дорога. 

Dagger,  s.  кинжалъ. 

Daily,  а.  ежедневный,     adv.  -по. 

Dam,  s.  матка. 

Damp,  а.  сырой,     s.  сырость. 

Dance,  8.  таненъ.     v.n.  танцован.. 

Danger,  8.  опасность,  -ous,  а. 
опасный. 

Dare,  v.n.  сметь. 

Dark,  а.  темный,  -ness,  s.  тем- 
нота. 

Dart,  s.  стрела,     v.n.  бросаться. 

Date,  s.  число,  время,  феннкъ. 

Daughter,  s.  дочь. 

Day,  s.  день ;  -break,  разсвЬтъ. 

Dawn,  s.  разсвьтъ,  начало,  v.n 
разсветать. 

Dazzle,  v.a.  ослеплять. 

Dead,  а.  мертвый,  -ly,  ado.  смер- 
тельный. 

Deaf,  а.  глухой. 

Deal,  v.n.  торговать;  поступать. 
о  2 
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Deal,  8.  количество;  a  great  — , 
много. 

Dear,  а.  дорогой. 

Death,  s.  смерть. 

Debt,  s.  долгъ. 

Deceased,  а.  покойный. 

Deceit,  s.  обманъ. 

Deceive,  v.a.  обманывать. 

Decent,  а.  приличный. 

Decide,  v.a.n.  ртлпать,  -ся. 

Decision,  8.  ръчпеше.  -ive,  a. 
решительный. 

Deck,  s.  палуба,     v.a.  украшать. 

Declare,  v.a.  объявлять  ;  увтфять. 

Deed,  s.  дйло,  подвнгъ ;  документъ. 

Deep,  а.  глубокШ. 

Deer,  s.  олень. 

Defeat,  s.  поражеше.  v.a.  побйж- 
дать,  разстропть. 

Defence,  s.  защита. 

Defend,  v.a.  защищать. 

Deter,  v.a.  отлагать. 

Defy,  v.a.  вызывать. 

Degree,  s.  степень ;  by  — s,  по- 
степенно. 

Dejection,  s.  yHEmie. 

Delay,  s.  задержка,  замедлете. 
v.a.n.  медлить. 

Delicious,  а.  сладостный,  npinT- 
ный. 

Delight,  s.  радость,  v.a.  радовать. 
-ful,  a.  щллтный. 

Deliver,  v.a.  отдавать;  освобож- 
дать, избавлять,  -ance,  8.  осво- 
бождете. 

Deluge,  s.  потопъ. 

Demand,  s.  требоваше,  просьба. 
v.a.  требовать,  просить. 

Denial,  s.  отрнцаше ;  отказъ. 

Denounce,  v.a.  доносить;  обвинять. 

Dense,  а.  густой,  плотный. 

Deny,  v.a.  отрицать;  не  призна- 
вать. 

Depart,  v.n.  отправляться,  -иге, 
з.  отъ'Ьздъ. 


Depress,  v.a.  приводить  въ  уны- 
Hie. 

Deprive,  v.a.  лишать. 

Depth,  8.  глубина,  глубь. 

Derision,  е.  осм^яте,  насм$шка. 

Derive,  v.a.  производить;  полу- 
чить. 

Descend,  v.a.  сходить,  спускаться, 
-ant,  8.  потомокъ. 

Descent,  8.  спускъ,  сходъ ;  пропс- 
хождеше. 

Describe,  v.a.  описывать 

Description,  в.  описаше. 

Desert,  s.  пустыня,   а.  пустынный. 

Desert,  v.a.  покидать. 

Deserve,  v.a.  заслуживать. 

Desire,  s.  желаше.    v.a.  желать. 

Desk,  в.  конторка- 
Desolate,  а.  пустынный  ;  поки- 
нутый. 

Despair,  8.  отчаяше.  v.n.  отчая- 
ваться. 

Desperate,  а.  отчаянный. 

Despise,  v.a.  презирать. 

Destine,  v.a.  назначать,  -у,  s. 
рокъ,  судьба,  участь ;  -ation, 
назначеше,  назначенное  Micro. 

Destroy,  v.a.  уничтожать,  разру- 
шать. 

Destruction,  в.  разрушеше;  по- 
гибель. 

Detain,  v.a.  удерживать. 

Determine,  v.a.  решать,  судлть. 
-ation,  s.  решете. 

Device,  8.  выдумка ;  девнзъ. 

Devise,  v.a.  придумывать. 

Devote,  v.a.  посвящать,  предавать. 
-ed,  а.  преданный,  -ion,  e. 
преданность. 

Devour,  v.a.  пожирать. 

Devout,  а.  набожный,  -ly,  adv. 
набожно;  отъ  души. 

Dew,  8.  роса. 

Diamond,  е.  бршпантъ. 

Dictionary,  s.  словарь. 
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Die,  v.n.  умпрать,  скончаться, 
околевать. 

Different,  а.  различный  ;  другой. 

Difficult,  а.  трудный,  -у,  *.  труд- 
ность. 

Dig,  v.a.n.  копать,  рыть,  -ging, 
8.  копаше. 

Dignified,  а.  степенный. 

Dignity,  s.  достоинство. 

Dilapidated,  а.  разрушенный. 

Diligent,  а.  прилежный. 

Dim,  а.  мрачный. 

Diminish,  v.a.  уменьшать. 

Din,  s.  шумъ. 

Dine,  v.n.  обедать,   -пег,  «.  об'БДЪ. 

Dip,  v.a.  погружать,  всунуть. 

Direction,  s.  направлеше ;  прн- 
казате ;  адресъ. 

Directly,  adv.  сейчасъ. 

Dirty,  а.  грязный. 

Disable,  v.a.  обезсплпвать. 

Disagree,    v.n.    не    согласиться ; 

.  быть  вреднымъ.  -able,  а.  не- 
пр1ятный. 

Disappear,  v.n.  исчезать,  -апсе, 
8.  скрыне. 

Disappoint,  v.a.  обманывать, 
-ment,  8.  обманутое  ожидаше, 
неудача,  досада. 

Disband,  v.a.  распускать. 

Discharge,  «.  разгружеше ;  вы- 
стрелъ;  вытекаше;  оправдан1е; 
отставка,  v.a.  выгружать ;  вы- 
стрелить; выливать;  освобож- 
дать; увольнять;  уплачивать; 
исполнять. 

Disciple,  s.  ученикъ. 

Disclose,  v.a.  открывать. 

Discontented,  а.  недовольный. 

Discover,  v.a.  открывать,  находить 
-у,  в.  открьте. 

Discuss,  v.a.  обсуждать,  -ion,  е. 
обсуждеше. 

Disdain,  е.  презрите,  v.a.  пре- 
зирать. 


Disease,  8.  болезнь. 

Disengage,  v.a.  высвободить,  -d, 
а.  свободный,  незанятый. 

Disgrace,  s.  безчеспе,  стыдъ.  -ful, 
о.  постыдный. 

Disguise,  v.a.  скрывать. 

Dish,  в.  блюдо,  посуда. 

Dishonest,  а.  безчестный. 

Disinherit,  v.a.  лишать  наследства. 

Dislodge,  v.a.  вытеснить. 

Dismal,  а.  мрачный,  печальный. 

Dismay,  s.  ужасъ,  испугъ. 

Dismiss,  v.a.  распускать;  уволь- 
нять; отпускать. 

Disobey,  v.a.  не  повиноваться. 

Dispose  of,  v.a.n.  располагать  Ч'выъ, 
отдавать, продать,  ^^.располо- 
женный. -ition,s.  расположете, 
характеръ. 

Dispute,  v.a.  спорить,     е.  споръ. 

Distance,  е.  разстояше. 

Distant,  а.  отдаленный. 

Distinct,  а.  ясный. 

Distinguish,  v.a.  отличать,  разли- 
чать,    -ed,  а.  знаменитый. 

Distress,  8.  горе,  нужда.  v.a. 
огорчать. 

Distribute,  v.a.  раздавать,  -ion, 
*.  раздача. 

District,  s.  страна,  область. 

Distrust,  8.  недов,вр1е. 

Disturb,  v.a.  безпоконть. 

Ditch,  8.  канава,  ровъ. 

Docility,  8.  поел  ушате. 

Doctor,  в.  врачъ.     v.a.  лъчнть. 

Dog,  s.  собака. 

Domestic,  а.  домаштй.     8.  слуга. 

Donkey,  s.  оселъ. 

Door,  8.  дверь. 

Dose,  *.  лекарство,  v.a.  пичкать 
лекарствами. 

Dote  on,  v.n.  страстно  любпть. 

Double,  а.  двойной. 

Doubt,  в.  сомнете,  v.a.  сомне- 
ваться. 
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Dove,  8.  голубь. 

Down,  pr.  and  adv.  внизъ.   -ward, 
а. направленный  внизъ.  -wards, 
adv.  на  низъ. 
Drain,  v.a.  осушать,  истощать,     е. 

канава,  водосточная  труба. 
Drake,  s.  селезень. 

Drag,  v.a.  тащнть. 

Draught,  s.  глотокъ;  сквозной 
вътеръ;  тоня. 

Draw,  v.a.  тянуть ;  рисовать ;  —  on, 
навлекать,  -bridge,  s.  подъем- 
ный ыостъ ;  -ег,  ящпкъ. 

Dread,  s.  страхъ.  v.a.  бояться, 
-ful,  а.  страшный.  [с Hi. 

Dream,  s.    сонъ.    v.n.    вндъть   во 

Dreary,  а.  угрюмый,  печальный. 

Drench,  v.a.  промачивать. 

Dress,  s.  платье,  v.a.n.  одввать, 
-ся;  перевязывать,  -ег,  8. 
шкапъ  для  посуды ;  -ing  box, 
туалетный  ящнкъ. 

Drift,  v.n.  нестись  течетемъ. 

Drink,  v.a.  пить. 

Drive,  v.a.  гнать,  вбивать. 
v.n.  "ьхать,  кататься,  править 
лошадьми,    -ег,  s.  кучеръ. 

Droll,  а.  смъшной. 

Droop,  v.n.  вянуть,  изнемогать. 

Drop,  s.  капля,  v.a.  уронить, 
опускать,    v.n.  у  падать. 

Drown,  v.a.  топить. 

Drum,  в.  барабань. 

Drunken,  а.  пьяный. 

Dry,  о.  сухой,  v.a.n.  сушить; 
сохнуть. 

Dubious,  а.  сомнительный. 

Duchess,  8.  герцогиня. 

Duck,  s.  утка  ;  -ling,  утенокъ. 

Duke,  8.  герцогъ ;  -dom,  герцог- 
ство. 

Dull,  а.  скучный;  глупый;  глухой. 

Duly,  «с?»,  надледахщнмъ  образомъ. 

Dumb,  а.  пъмой ;  —  struck,  по- 
раженный. 


During,  pr.  во  время,  въ  продол- 
жете. 

Dusk,  s.  сумерки. 

Dust,  s.  пыль,    -у,  а.  лыльный. 

Duty,  s.  обязанность,  долгъ;  по- 
шлина, налогъ. 

Dwell,  v.n.  жить,  -ing,  s.  жилище. 

Dwindle,  v.n.  чахнуть. 

Each,  pron.   каждый  ;   —  other, 

другъ  друга. 
Eager,  а.  жадный,  горяч1й.   -ness, 

s.  рвен1е,  порывъ. 
Eagle,  8.  орелъ. 

Ear,  s.  ухо ;  —  of  corn,  колосъ. 
Early,  а.  рант  ft.     adv.  рано. 
Earn,  v.a.  заработать. 
Earnest,  а.   настойчивый ;    серь- 
езны ft.    -rness,  s.  горячность ; 
серьезность. 
Earnings,  *.  pi.  заработокъ,  жало- 
ванье. 
Earth,  s.  земля,  -en,  а.  глиняный. 

-en ware,  s.  глиняная  посуда. 
Ease,  s.  легкость ;  спокойство. 
-у,  а.  легмй.  -ily,  adv.  легко. 
East,  s.  востокъ.  -era,  а.  восточ- 
ный, [съесть. 
Eat,  v.a.  'Ьсть,  кушать ;  —  up, 
Ebb,  s.  отлнвъ.  v.n.  отливать. 
Eccentric,  а.  странный,    -ity,  «. 

оригинальность. 
Ecclesiastical,  а.  церковный,  ду- 
ховный. 
Echo,  s.  эхо.     v.a.n.  отдавать,  -ся. 
Economy,  s.  бережливость. 
Ecstasy,  s.  восторгъ. 
Eden,  s.  Paft. 
Edge,  8.  ocTpie ;  краГг. 
Edifice,  s.  здаше. 
Effect,  8.  дт>йетв1е,  сл'Ьдствге. 
Effort,  s.  ycibiie. 
Egg,  s.  яйцо. 

Either,  pron.  тотъ  или  другой. 
Either  —  or,  conj.  тотъ  или  другой. 
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Ejaculate,  v.n.  восклицать. 

Elder,  a.  and  и.  старшш. 

Elegant,  а.  изящный. 

Elephant,  8.  слонъ. 

Eloquence,  s.  KpacHopf>4ie. 

Else,  а.  иной,  другой,  adv.  еще, 
кромЬ  conj.  иначе,  и  л  и. 
-where,  adv.  въ  другомъ  месть. 

Embark,  v.a.n.  посадить  or  сЬсть 
на  корабль. 

Embarrass,  v.a.  затруднять,  стес- 
нять,   -ment,  в.  затруднеше. 

Emigrant,  8.  переселенецъ. 

Emphatic,  а.  выразительный. 

Employ,  v.a.  употреблять,  -ment, 

8.  употреблеше ;  заняие,  дело. 
Empress,  8.  императрица. 
Empty,  а.  пустой ;    -handed,  съ 

пустыми  руками,  v.a.  осушить, 

выпить. 
Enable,  v.a.  дать  возможность. 
Enchantment,  s.  очароваше. 
Enclose,  v.a.  окружать,  заключать. 
Encounter,   8.   встреча;    стычка. 

v.a.  встречать. 
Encourage,  v.a.  ободрять. 
End,  8.   конецъ.    v.a.n.  кончать, 

-ся. 
Endeavour,    8.    стараше,    yciuie. 

v.n.  стараться. 
Endure,  v.a.  выносить,  терпеть. 
Enemy,  е.  врагъ,  непр1ятель. 
Energy,  8.  энерпя  ;  стойкость. 
Enforce,  v.a.  подкреплять. 
Engage,  v.a.  нанять ;  приглашать ; 

вступать  (въ  сражен1е,  въ  разго- 

воръ).    v.n.  обещаться. 
Engaged,  а.  занятой. 
Engagement,  е.  обязательство,  сра- 
жен ie. 
Engine,   8.   машина  ;    steam  — , 

локомотнвъ  ;  fire  — ,  пожарная 

труба. 
Enjoy,  v.a.  наслаждаться,    -ment, 

9.  наслажден  ie. 


Enliven,  v.a.  оживлять. 
Enmity,  s.  вражда. 
Enormous,  а.  громадный. 
Enough,  s.  and  adv.  довольно. 
Enquire,  v.a.  спрашивать. 
Enrage,  v.a.  разсердпть. 
Enrich,  v.a.  обогощать. 
Ensure,  v.a.  обезпечпть. 
Enter,  v.n.a.  входить. 
Enterprise,  s.  преднр1ят1е. 
Entertain,    v.a.    занимать,    заба 

влять;  угощать;  допускать 

-ment,  8.  угощеше ;  днвертнсе 

ментъ ;  об'Бдъ. 
Entire,  а.  ц-влый.  -ly,  adv.  вполнт 
Entitle,  v.a.  дать  право. 
Entrance,  s.  входъ. 
Entrance,  v.a.  привести  въ  вое 

торгъ. 
Entreat,    v.a.    умолять.       -у,    j 

п  росьба. 
Equal,  а,  равный. 
Equip,  v.a.  вооружать,     -ment,  .< 

вооружете. 
Erect,  а.  прямой. 
Errand,  8.  посылка 
Escape,  s.  спасете,     v.a.n.  спас 

тнсь. 
Especial,  а.  особенный,     -ly,  ad  с 

особенно. 
Estate,  8.  HMf>Hie. 
Esteem,  s.  уважеше.   v.a.  уважал 
Estimable,    а.    уважаемый,    поч 

тенный. 
Evade,  v.a,  избегать. 
Even,  а.  ровный,     adv.  даже. 
Evening,  s.  вечеръ. 
Event,  s.  npoiiciiiecTBie ;  at  all  -f 

во   вся  ком  ъ  случае,      -ful,   < 

полный  прпключешй. 
Ever,  adv.   когда  либо;    всегда 

ever  since,  съ  тт.хъ  порт,  каы 
Every,    £гоп.%   всяк1й,    каждый 

-one  or  -body,  каждый ;  -when 

везде. 
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Evident,  а.  очевидный,  ясный. 

Evil,  а.  злой.     s.  зло. 

Ewe,  s.  овца. 

Exact,  а.  точный,   -ly,  adv.  точно. 

Exact,  v.a.  взыскивать,  требовать, 
-ion,  е.  требоваше. 

Exalted,  а.  возвышенный,  вы- 
сокий 

Examine,  v.a.  нзслвдовать ;  осма- 
тривать, экзаменовать,  -ation, 
s.  пспытате,  экзаменъ. 

Exceedingly,  adv.  чрезвычайно. 

Excellent,  а.  отличный. 

Except,  v.a.  исключать,  pr.  ис- 
ключая. 

Excess,  s.  чрезмерность. 

Exchange,  s.  мвна,  размвнъ ;  за- 
мвиъ  ;  биржа,     v.a.  менять. 

Excite,  v.a.  возбуждать,  -ment, 
s.  возбуждеше. 

Exclaim,  v.n.  восклицать. 

Exclamation,  s.  восклнцаше. 

Exclude,  v.a.  исключать. 

Exclusively,  adv.  исключительно. 

Excuse,  v.a.  извинять,  -able,  a. 
извинительный. 

Excuse,  s.  пзвннете,  оправдате. 

Execute,  v.a.  исполнять ;  казнить 
смертью,  -tion,  в.  выполнеше ; 
смертная  казнь. 

Exemplify,  v.a.  пояснять  примв- 
ромъ. 

Exercise,  «.  упражнеше  ;  мощонъ ; 
занят1е,  задача,   v.a.  упражнять. 
Exert,  v.a.  обнаруживать;  — one- 
self, стараться,     -ion,  s.  yciuie. 
Exhort,  v.a.  увещевать;    побуж- 
дать. 
Exhibition,  8.  выставка. 
Exist,  v.n.  существовать,    -ence, 

s.  жизнь. 
Exit,  s.  выходъ. 

Expect,  v.a.  ожидать,  -ant,  a. 
ожпдающш.  -ation,  s.  ожи- 
дав ie. 


Expedient,  а.  надлежащш ;  удоб- 
ный.   8.  средство. 

Expedition,  s.  походъ. 

Expense,  «.  издержка ;  плата, 
-ive,  а.  дорогой. 

Experiment,  в.  опытъ. 

Expire,  v.n.  умирать;  истекать. 

Explain,  v.a.  объяснить. 

Explanation,  s.  объяснеше. 

Explode,  v.a.n.  взрывать,  -ся. 

Explore,  v.a.  изслвдовать. 

Explosion,  s.  взрывъ. 

Expose,  v.a.  выставить,  обнару- 
жить. 

Express,  v.a.  выражать,  -ion,  «. 
выражеше. 

Express,  а.  точный,  положитель- 
ный. —  train,  s.  курьерстй  по- 
т^здъ.     -ly,  adv.  нарочно. 

Extinct,  а.  потухпий  ;  прекра- 
щенный. 

Extol,  v.a.  превозносить,  про- 
славлять. 

Extraordinary,  а.  чрезвычайный. 

Extravagant,  а.  безумный ;  рас- 
точительный. 

Extreme,  а.  крайшй.  -ity,  «. 
конецъ;  крайность. 

Exultation,  8.  лнковаше. 

Eye,  8.  глазъ ;  -brow,  бровь ; 
-lash,  ресница ;  -lid,  въка ; 
-sight,  вндъ,  зрвше. 


Fable,  s.  басня,  выдумка. 

Fabulous,  а.  баснословный 

Face,  s.  лицо.  v.a.  стоять  напро- 
тивъ ;  противостоять,  v.n.  — 
about  (milit.),  сдЬлать  на-право, 
or  на-лвво  кругомъ. 

Fact,  8.  двло  ;  in  — ,  действитель- 
но. 

Factory,  8.  фабрика. 

Fade,  v.n.  увянуть. 

Fail,  v.n.  не  успввать ;   обапкр 
титься.    v.a.  покидать. 


ль- 
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Faint,  а.  слабый;  робтй;  блед- 
ный (colour),  v.n.  слабеть; 
падать  безь  чу  ветвь. 

Fair,  8.  ярмарка,  а.  красивый ; 
хорошлн ;  справедливый.  -1у, 
adv.  откровенно. 

Fairy,  8.  фея.     а.  волшебный. 

Faith,  s.  B'ipa.     -ful,  а.  верный. 

Fall,  е.  падете;  упадокъ;  water 
— ,  водонадъ. 

Fall,  v.n.  падать ;  —  down,  упасть ; 

—  in  with,  согласоваться ; 
встречаться ;    —  on,  нападать  ; 

—  out,  поссориться ;  —  over, 
свалиться,  споткнуться; — short, 
не  доставать;  — sick,  ill,  зах- 
ворать ;  —  through,  потерпеть 
неудачу. 

Falling,  8.  падете. 

Falsehood,  е.  ложь. 

Fame,  8.  слава ;  молва. 

Familiar,  а.  близкШ,  дру жести. 

Family,  «.  семейство,  а.  семейный. 

Famine,  8.  голодъ. 

Famous,  а.  знаменитый. 

Fan,  8.  в"Беръ.    v.a.  махать ;  веять. 

Fancy,  s.  воображете.  v.a.  воо- 
бражать ;  представлять  себе  ; 
думать. 

Fang,  8.  клыкъ,  коготь. 

Far,  а.  отдаленный,    adv.  далеко; 

—  off,  away,  вдалеке. 

Fare,  8.  столь,  кушанье ;  деньги  за 
проездъ.  v.n.  находиться  въ 
хорошемъ,  or  дурномъ  положе- 
Hiir.    -well,  в.  нрощате. 

Farm,  8.  ферма,  мыза,  -ег,  фер- 
меръ  ;  -yard,  скотный  дворъ. 

Fashion,  е.  мода.    v.a.  образовать. 

Faat,  а.  кръптй,  скорый,  adv. 
крепко,  скоро,  -en,  v.a.  при- 
креплять, связывать. 

Fast,  8.  постъ.    v.n.  говеть. 

Fat,  8.  жнръ,  сало.  а.  жирный, 
толстый,    -ten,  v.a.  откормить. 


Father,  8.  отецъ. 

Fatigue,  «.  усталость,  v.a.  утом- 
лять. 

Fault,  8.  ошибка;  вина;  нросту- 
покъ;  недостатокъ.  Find  — ,  v. 
порицать. 

Favour,  8.  милость,  -ite,  а.  люби- 
мый ;  в.  любимецъ. 

Fear,  в.  страхъ,  боязнь,  v.a.  бо- 
яться, —ful,  а.  страшный ;  -less, 
безбоязненный. 

Feast,  в.  праздникь;  пиръ.  v.a. 
угощать,    v.n.  пировать. 

Feat,  8.  подвигъ,  дбло. 

Feather,  е.  перо. 

Fee,  8.  плата. 

Feeble,  а.  слабый. 

Feed,  v.a.n.  кормить,  -ся. 

Feel,  v.a.  чувствовать,  -ing,  в. 
чувство. 

Felicity,  8.  счаст1е. 

Fell,  v.a.  срубить;  свалить. 

Fellow,  8.  товарищъ ;  человЬкъ ; 
—  creature,  ближтй. 

Female,  s.  женщина,    а.  я^енскШ. 

Fence,  8.  заборъ. 

Ferry,  8.  иеревозъ,  паромъ. 

Festivity,  s.  весел1е. 

Fetch,  v.a.  принести. 

Fetters,  s.  pi.  оковы. 

Fever,  8.  лихорадка,  -ish,  a. 
лихорадочный. 

Few,  а.  немног1е,  нисколько. 

Fibre,  8.  ткань,  жилка. 

Fidelity,  8.  верность. 

Field,  в.  поле. 

Fierce,  а.  свирепый. 

Fieiy,  а.  горяч1й. 

Fight,  е.  битва,  драка,  v.a.n. 
сражаться,  драться. 

Figure,  е.  видъ,  фигура. 

Fill,  v.a.  наполнять,    s.  сытость. 

Fin,  8.  плавникъ. 

Final,  а.  окончательный ;  реши- 
тельный, -ly,  adv.  напосд'ьдокъ. 
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Find,  v.a.  паходить ;  —  out,  от- 
крыть, узнать. 

Fine,  а.  прекрасный;  Tonidft.  8. 
штрафъ. 

Finger,  s.  палецъ. 

Finish,  v.a.  кончать. 

Fir,  s.  ель,  сосна. 

Fire,  s.  огонь ;  пожаръ.  v.n. 
стр'Ьлять. 

Firm,  а.  твердый,  Kpinidfr.  e. 
фирма. 

Fish,  s.  рыба.    v.n.  ловить  рыбу. 

Fisherman,  8.  рыбакъ. 

Fishmonger,  s.  рыбный  торговецъ. 

Fit,  а.  годный. 

Fit,  8.  прппадокъ;  порывъ;  Ъу 
— e  and  starts,  отрывками,  -ful, 
а.  порывистый. 

Fix,  v.a.  укреплять ;  назначить. 

Flag,  s.  флагъ.  v.n.  опускаться ; 
ослабевать. 

Flame,  е.  пламя. 

Flap,  v.n.  махать. 

Flash,  s.  блескъ.    v.n.  блеснуть. 

Flat,  а.  плоскш. 

Flatter,  v.a.  льстить,  -er,  8. 
льстецъ. 

Fleet,  s.  флотъ.  а.  проворный, 
быстрый. 

Flesh,  s.  мясо,  плоть. 

Float,  s.  поплавокъ.  v.n.  плавать ; 
носиться. 

Flock,  8.  стадо ;  стая.  v.n.  соби- 
раться. 

Flood,  s.  потопъ.    v.a.  наводнять. 

Floor,  s.  полъ. 

Flour,  8.  мука. 

Flourish,  v.n.  процветать ;  жить. 

Flow,  v.n.  течь. 

Flower,  8.  hbIvtokt.. 

Flurry,  8.  суматоха,  v.a.  волпо- 
вать. 

Fly, 8.  муха.  v.n.  летать,  убежать ; 
let  — ,  пускать. 

Foam,  в.  пена.    v.n.  пениться. 


Fodder,  8.  etiio,  кормъ. 

Foe,  s.  врагъ. 

Fog,  s.  туманъ.  -gy,  а.  туман- 
ный. 

Fold,  v.a.  свертывать. 

Follow,  v.a.  следовать. 

Fond,  а.  любящи! ;  to  Ъо  —  o£ 
любить,  -ness,  8.  любовь,  при- 
вязанность. 

Food,  s.  нища. 

Fool,  s.  дуракъ.    -ish,  а.  глупый. 

Foot,  8.  нога ;  -man,  лакей  ; 
-print,  слйдъ ;  -step,  походка. 

For,  pr.  для;  въ;  за;  вместо. 
conj.  ибо. 

Forbear,  v.n.  удержаться. 

Force,  8.  сила;  -s,  войска.  v.a. 
принуждать. 

Forehead,  s.  лобъ;  -father,  пре- 
до къ. 

Foreign,  а.  иностранный. 

Forest,  в.  л"ьсъ. 

Forfeit,  v.a.  лишиться. 

Forge,  8.  кузница,  v.a.  подделы- 
вать. 

Forget,  v.a.  забывать. 

Forgive,  v.a.  прощать. 

Fork,  s.  вилка. 

Form,  8.  форма;  видъ,  образъ. 
v.a.  образовать. 

Former,  а.  нрежнш  ;  the  — ,  пер- 
вый. 

Forsake,  v.a.  покидать. 

Forth,  adv.  впередъ;  -with,  не- 
медленно. 

Fortnight,  8.  две  недели. 

Fortune,/»,  судьба;  участь ;  счаспе. 
-ate,  а.  счастливый. 

Forward  (s),  adv.  впередъ. 

Forward,  а.  скороспелый. 

Found,  v.a.  основывать;  учреж- 
дать, -er,  8.  основатель,  учре- 
дитель. 

Fowl,  8.  курица. 

Fox,  8.  лисица. 
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Fragment,  s.  обломокъ,  остатокъ. 

Fragrant,  а.  душистый. 

Frame,  s.  рамка  ;  твло.  v.a.  соста- 
влять ;  выдумать ;  вставлять  въ 
рамку. 

Frank,  а.  откровенный. 

Freckle,  s.  веснушка. 

Free,  а.  свободный,  v.a.  освобож- 
дать ;  to  set  — ,  освободить. 

Freedom,  s.  свобода. 

Freeze,  v.a.n.  морозить,  мерзнуть. 

Fretful,  а.  сердитый. 

Friar,  в.  монахъ. 

Friend,  8.  другъ,  подруга ;  -ship, 
дружба. 

Fright,  8.  испугъ.  -ful,  а.  страш- 
ный. 

Frighten,  v.a.  пугать. 

Frock,  8.  платье  (датское). 

Frog,  8.  лягушка. 

Front,  8.  передняя  сторона,  а. 
передтй. 

Frost,  *.  морозъ.  -у,  а.  холодный. 

Froth,  8.  нъна. 

Frugal,  а.  бережливый;  умерен- 
ный. 

Fruit,  8.  плодт»,  фруктъ.  -ful,  а. 
плодоносный,  изобильный  ;-less, 
безплодный,  напрасный. 

Fry,  v.a.n.  жарить,  -ся.  -ing-pan, 
8.  сковорода. 

Fuel,  в.  топливо. 

Fugitive,  *.  бвглеиъ. 

Fulfil,  v.a.  исполнять. 

Full,  а.  полный,  adv.  вполпв; 
прямо. 

Fully,  adv.  совершенно. 

Fun,  8.  забава,  шутка,  -пу,  а. 
смешной. 

Funeral,  е.  похороны,  о.  погре- 
бальный. 

Fur,  s.  мбхъ  ;  шкура. 

Furious,  а.  бешеный  ;  спльпый. 

Furnish,  v.a.  доставлять ;  снаб- 
жать ;  меблировать. 


Furniture,  е.  мебель. 

Further,    а.    дальиМипй.       adv. 

дальше. 
Furrow,  8.  борозда. 
Fury,  8.  ярость,     -rious,  а.  бъше- 

ный. 
Future,  а.  будущш. 

Gaiety,  8.  веселость. 

Gain,  8.  прибыль;  выгода,  v.a. 
npio6pt,CTb;  выиграть;  полу- 
чать. 

Gale,  s.  в'Ьтеръ ;  сильный  вт>теръ, 
буря. 

Gallant,  а.  доблестный,  храбрый. 

Gallop,  v.n.  скакать. 

Gambol,  8.  прыжокъ.  v.n.  пры- 
гать; играть. 

Game,  s.  игра ;  пария  ;  дичь. 

Gander,  s.  гусакъ. 

Gang,  в.  шапка. 

Garb,  s.  одежда. 

Garden,  s.  садъ ;  -ег,  садовннкъ. 

Garment,  s.  одежда,  платье. 

Garrison,  8.  гарннзонъ. 

Gasp,  8.  вздохъ.    v.n.  вздохнуть. 

Gate,  s.  ворога. 

Gather,  v.a.  собирать;  срывать. 

Gay,  а.  веселый. 

Gaze,  s.  взглядъ.  v.n.  смотреть 
пристально. 

Gear,  s.  снасть. 

Gem,  s.  драгоценный  камень. 

General,  а.  обшдй;  обыкновенный, 
-ly,  in  general,  adv.  вообще, 
обыкновенно.    ».  генералъ. 

Generation,  s.  поколтлие. 

Generosity,  s.  велпкодупие. 

Generous,  а.  великодушный ;  щед- 
рый. 

Gentle,  а.  милый,  кроткш.  -man, 
8.  господпнъ ;  джентльменъ. 

Gently,  adv.  тихо. 

Gentry,  s.  мелкое  дворянство. 

Get,    v.a.    доставать ;     получать. 
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v.n.  сделаться;  доходить  до  чего; 

—  away,  уйти ;  спастись ;  — 
back,  возвращаться  ;  —  down, 
сойти  ;  спустить,  -ся ;  —  on, 
евсть  ;  надЬвать  ;  поживать  ; 
подвигаться  ;  —  off,  сойти  ; 
снять ;  уйти  ;  спастись ;  —  to- 
gether, собирать ;  —  up,  вста- 
вать ;  подняться ;  —  a  cold, 
простудиться  ;  —  a  fall,  упасть ; 

—  better,  поправляться ;  —  lost, 
потеряться ;  —  done,  made, 
велеть  сдълать,  заказать ;  — 
ready,  приготовить,  -ся. 

Ghastly,  а.  страшный. 

Ghost,  в.  привпдъте. 

Giant,  s.  велпканъ. 

Gift,  в.  подарокъ. 

Gild,  v.a.  золотить. 

Gipsy,  s.  цыгань,  цыганка. 

Gird,  v.a.  опоясывать,  -die,  «. 
поясъ. 

Girl,  8.  дввушка,  дъвочка. 

Girth,  8.  подпруга. 

Give,  v.a.  давать ;  —  forth,  рас- 
пространять, публиковать;  — 
in,  подавать;  уступать,  сдаться; 

—  out,  объявлять;  обнароды- 
вать ;  —  over,  up,  передать, 
переставать;  —  way,  усту- 
пить. 

Glad,  adj.  радъ.  -ly,  adv.  радо- 
стно. 

Glance,  8.  взглядъ ;  блескъ.  v.n. 
бросать  взглядъ ;  to  steal  а  — , 
украдкой  взглянуть. 

Glare,  s.  блескъ,  грозный  взглядъ. 
v.n.  сверкать  глазами. 

Glass,  8.  стекло ;  стаканъ;  зеркало; 
wine  — ,  рюмка,  а.  стеклян- 
ный. 

Gleam,  v.n.  блесгвть. 

Glee,  8.  веселье,  радость;  пъсня. 

Glen,  8.  долина. 

Glide,  v.n.  незамътно  проходить. 


Glimmer,  v.n.  слабо  освещать. 
Glisten,  v.n.  блистать,  ciarb. 
Glitter,  v.n.  блестъть,  С1ять. 
Gloom,    Gloominess,    в.    мракъ ; 

мрачность. 
Glorious,  а.  славный. 
Glory,  8.  слава. 
Glossy,  а.  глянцовнтый. 
Glove,  8.  перчатка. 
Glow,  в.   жаръ,   пылкость,      v.n. 

горъть;    блистать,     -worm,   s. 

свътяшдйся  червякъ. 
Gnat,  8.  комаръ. 
Gnaw,  v.a.  грызть. 
Go,  v.n.  пдтп ;  -Ехать ;  —  about, 

приниматься    за ;     —    astray, 

сбиться  съ  дороги ;  заблудиться ; 

—  away,  уходить ;  увзжать ;  — 
back,  возвращаться ;  —  by, 
проходить  мимо  ;  —  down, 
спускаться ;  заходить ;  стихать ; 

—  forth,  выходить ;  —  off, 
отправиться;  — on,  продолжать 
путь ;  произойти ;  —  out,  вы- 
ходить ;  потухать,  угасать ;  — 
up,  подняться ;  подходить ;  — 
without,  обойтись  безъ  чего. 

Goal,  s.  цвль. 

Goat,  8.  козелъ. 

God,    8.    Богъ ;     -dess,    богиня. 

-child,   8.   крестннкъ,    -ннца ; 

-father,  8.  крестный  отецъ. 
Gold,  8.  золото,    а.  золотой  ;  -en, 

золотой,  золотистый. 
Good,  a.  xopoinift  ;    добрый,    е. 

добро,  -bye,  adv.  прощай,  -те ; 

—  day,  прощайте,  досвпдашя; 

—  for  nothing,  негодный;  — 
humoured,  добродушный,  -ly, 
а.  красивый,  отличный,  -nees, 
8.  доброта. 

Goose,  s.  гусь. 

Gooseberry,  s.  крыжовнпкъ. 
Gout,  s.   подагра,     -у,  а.  стра- 
дающш  подагрою. 
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Govern,  v.a.  управлять,  -ment, 
8.  управлеше;  правительство; 
-or,  губернатор!.. 

Gown,  s.  платье. 

Grace,  s.  милость. 

Gracious,  а.  милостивый ;  любез- 
ный. 

Gradually,  adv.  мало  по  малу. 

Granary,  в.  житница. 

Grand,  а.  величественный,  -eur, 
8.  величество;  -child,  внукъ ; 
внучка ;  -father,  дЪдъ ;  -mother, 
бабушка. 

Grant,  v.a.  даровать ;  признавать. 

Grasp,  v.a.  схватить.  8.  захватить 
рукою. 

Grass,  s.  трава ;  -hopper,  стрекоза. 

Grateful,  а.  признательный,  бла- 
годарный. 

Gratify,  v.a.  доставлять  удоволь- 
CTBie. 

Gratitude,  8.  признательность, 
благодарность. 

Grave,  а.  серьезный ;  важный. 
8.  могила. 

Gravel,  s.  песокъ. 

Gravity,  s.  серьезность. 

Graze,  v.n.  пастись,  v.a.  слегка 
коснуться. 

Great,  а.  большой,  велит й.  — 
grandfather,  8.  нрад'Ьдъ.  -ly, 
adv.  очень,  весьма ;  сильно. 

Greediness,  s.  жадность. 

Greedy,  а.  жадный. 

Green,  а.  зеленый,    в.  трава,  лугь. 

Greet,  v.a.  приветствовать,  -ing, 
е.  npiiBf.TCTBie. 

Grey,  а.  сирый  ;  сЬдой. 

Grief,  s.  горе. 

Grieve,  v.a.n.  огорчать,  -ся. 

Grievously,  adv.  тяжко. 

Grin,  v.n.  скалить  зубы;  смЬяться. 

8.  СМ'БХЪ. 

Grind,  v.a.  молоть. 
Grip,  v.a.  схватить. 


Groan,  8.  стонъ.    v.n.  стонать. 

Ground,  8.  земля;  ноль;  причи- 
на, основан  ie.    v.a.  основывать. 

Grounds,  8.  pi.  паркъ  при  дом'к 

Group,  8.  группа;  куча. 

Grove,  в.  роща. 

Grow,  v.n.  расти,  дплаться ;  стано- 
виться ;  —  up,  выростить. 

Growl,  v.n.  ворчать,    в.  ворчаше. 

Growth,  8.  ростъ. 

Grudge,  в.  вражда. 

Gruff,  а.  грубый,  суровый. 

Grunt,  v.n.  хрюкать. 

Guard,  8.  стража ;  карауль ;  гвар- 
д1я.  v.a.  защищать,  -ian,  g. 
опекунъ;  хранитель. 

Guess,  v.a.n.  угадать ;  воображать 
ce6i. 

Guest,  е.  гость. 

Guide,  8.  путеводитель ;  гндъ. 
v.a.  руководить;  направлять. 

Guilt,  в.  преступлеше ;  вица,  -у, 
а.  виновный. 

Gulf,  8.  заливъ. 

Gun,  8.  ружье  ;  -powder,  порохъ. 

Habit,  8.  привычка.  [лошадь. 

Hack,  v.a.  изрубить.   8.  нзвощичья 

Haft,  8.  рукоятка. 

Hair,  в.  волосъ,  шерсть. 

Half,  8.  половина;  -hour,  полчаса. 

Hall,  8.  зала. 

Halt,  v.n.  остановиться ;  хромать. 

Halter,  8.  недоуздокъ;  веревка. 

Hammer,  в.  молотокъ.  v.a.n. 
бить;  ковать. 

Hand,  в.  рука.  v.a.  подать.  At 
— ,  подъ  рукою,  близко,  -ker- 
chief, носовой  плато къ. 

Handle,  8.  ручка,  v.a.  управлять; 
держать  въ  рукахъ. 

Handsome,  а.  красивый  ;  пре- 
красный. 

Hang,  v.a.n.  вешать ;  повысить ; 
висъть;  — down,  опускать, -ся. 
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Haply,  adv.  случайно ;  ыожетъ 
быть. 

Happen,  v.n.  случиться. 

Happily,  adv.  къ  счастш. 

Happiness,  s.  ciiacTie. 

Happy,  а.  счастливый. 

Harass,  v.a.  тревожить. 

Harbour,  в.  гавань. 

Hard,  а.  твердый,  Kpf.nKifr ;  труд- 
ный ;  сильный  ;  жестокш.  -ly, 
adv.  едва ;  съ  тру  дол  ъ  j  —  ever, 
почти  никогда. 

Hare,  s.  заяцъ. 

Hark !  intcrj.  слушай ! 

Harm,  s.  вредъ.    v.a.  вредить. 

Harp,  s.  арфа. 

Harsh,  adj.  грубый,  HenpiflTHbiS ; 
стропи. 

Harvest,  s.  жатва. 

Haste,  s.  поспешность ;  скорость; 
to  make  — ,  торопиться. 

Hasten,  v.a.n.  торопить,  -ся  ;  спе- 
шить. 

Hastily,  adv.  скоро  ;  поспешно. 

Hasty,  а.  поспешный;  пылкШ; 
нетерпеливый. 

Hat,  8.  шляпа. 

Hatch,  v.a.  высиживать. 

Hate,  s.  ненависть,  v.a.  ненави- 
деть. 

Haughty,  а.  гордый. 

Haul,  v.a.  тащить;  — forth,  вы- 
тащить. 

Haunt,  v.n.  часто  посещать. 

Hawthorn,  s.  боярышннкъ. 

H;iy,  s.  сьно ;  -loft,  s.  съннпкъ  ; 
-maker,  s.  работннкъ  на  сънО- 
Koct ;  -stack,  s.  стогъ  сьна. 

Head,  8.  голова ;  глава ;  верхъ. 
-long,  adv.  опрометью. 

Health,  s.  здоровье,  -у,  а.  здо- 
ров ы  п. 

II»  ар,  s.  куча.  v.a.  собирать  въ 
кучу. 

Hear,  v.a.n.  слушать;  слышать. 


Heart,  s.  сердце;  средина, 
-rending,  а.  разрывающей 
сердце,  грустный. 

Hearth,  е.  очагъ. 

Hearty,  а.  сердечный ;  здоровый. 

Heat,  8.  жаръ.     v.a.  нагрт.ть. 

Heath,  s.  лугъ  ;  степь;  пустошь. 

Heave,  v.a.n.  поднимать,  -ся,  бро- 
сать; тяжело  дышать;  to  —  а 
sigh,  испускать  вздохъ. 

Heaven,  «.  небо. 

Heavy,  а.  тяжелый. 

Hed^e,  8.  плетень. 

Heed,  8.  внимаше ;  осторожность, 
-ful,  а.  внимательный ;  осторож- 
ный ;  -less,  невнимательный  ; 
неосторожный,  v.a.  — ,  give  — , 
обращать  внимаше. 

Heel, s.  пята;  каблукъ;  heels  over 
head,  кубаремъ. 

Height,  8.  вышина,  высота,  -en, 
v.a.  возвышать. 

Heinous,  а.  гнусный;  ужасный. 

Heir,  -ess,  s.  наслт»дникъ,  -ница. 

Helm,  8.  руль. 

Heir),  s.  помощь,  v.a.  помогать ; 
подать,  v.n.  удержаться  ;  — 
oneself,  брать,  -less,  а.  безпо- 
мощный. 

Hem,  v.a.  обшивать. 

Hemp,  s.  пенька. 

Hen,  s.  курица. 

Hence,  adv.  отсюда;  -forth,  съ 
этого  времени. 

Herb,  s.  трава. 

Here,  adv.  здт>сь ;  сюда ;  при 
семь. 

Него,  8.  герой  ;  -ine,  героиня ; 
-ism,  геронзмъ. 

Hesitate,  v.n.  колебаться,  -tion, 
s.  запинаше. 

Hew,  v.a.  рубить. 

Hide,  v.a.n.  прятать,  -ся  ;  —  and 
seek,  прятки ;  -ing-place,  уб'Ь- 
жище. 
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High,  а.  высокш.  -way,  8.  боль- 
шая дорога ;  -lander,  горецъ. 

Hill,  s.  холмъ ;  гора. 

Hind,  а.  заднш. 

Hinder,  v.a.  мешать ;  препятство- 
вать; затруднять. 

Hindrance,  8.  upeiiflTCTBie. 

Hint,  s.  намекъ.   v.a.n.  намекнуть. 

Hip,  s.  бедро. 

Hire,  v.a.  нанимать. 

Hiss,  v.n.a.  шппъть ;  свистать. 

History,  8.  ncTopifl. 

Hit,  v.a.  ударить. 

Hive,  s.  улей. 

Hoary,  а.  седой. 

Hobble,  v.n.  хромать. 

Hold,  v.a.  держать,  содержать; 
take   — -  of,   взять;    схватить; 

—  out,    протянуть,   выносить ; 

—  up,    поднимать ;    —   one's 
tongue,  замолчать. 

Hole,  8.  дыра ;  нора. 

Holiday,  s.  празднпкъ. 

Hollow,  а.  глухой ;  пустой. 

Holy,  а.  святой. 

Home,  s.  домъ.  adv.  домой  ;  at 
— ,  дома,    -less,  а.  бездомный. 

Honest,  а.  честный,  -у,  8.  чест- 
ность. 

Honey,  s.  медъ. 

Hood,  8.  капоръ  ;  шапочка. 

Hoof,  s.  копыто. 

Hook,  s.  крючекъ. 

Hoop,  s.  обручъ. 

Hoot,  v.n.  кричать. 

Hop,  v.n.  прыгать,     s.  хмйль. 

Hope,  8.  надежда,  v.n.  надеяться. 
-ful,  a.  полный  надеждъ;  -less, 
безнадежный. 

Horde,  s.  шапка. 

Horn,  s.  рогъ;  рожокъ. 

Horse,  8.  лошадь;  конница;  to  take 
— ,  С'Ьсть  верхомъ;  on  -back, 
верхомь  ;   -man,  8.  всаднпкъ. 

Hospitable,  а.  гостенршмный. 


Hospital,  8.  больница. 

Host,  8.  хозяннъ ;  войско ;  мно- 
жество. 

Hostile,  а.  враждебный. 

Hostility,  s.  враждебность. 

Hot,  а.  горячш ;  жарий. 

Hound,  е.  гончая  собака. 

Hour,  s.  часъ. 

House,  s.  домъ;  -hold,  8.  семья  ; 
-keeper,  8.  ключница,  -less, 
а.  бездомный.  -wife,  s.  хо- 
зяйка. 

Hovel,  8.  навъсъ,  лачуга. 

However,  conj.  однако. 

Howl,  v.n.  выть,    -ing,  s.  вой. 

Hue,  8.  цвътъ  ;  —  and-cry,  крики. 

Hug,  v.a.  обнимать. 

Huge,  а.  огромный. 

Hulloa !  inter j.  ей ! 

Hum,  8.  жужжаше ;  глухой  шумъ. 
v.n.a.  жужжать ;  напъвать. 

Human,  а.  человъческш. 

Humane,  а.  человеколюбивый. 

Humanity,  s.  человечество ;  че- 
ловъколк^ие. 

Humble,  а.  покорный,  смирен- 
ный ;  скромный,  бъдный. 

Humour,  8.  расположеше  духа, 
-ous,  а.  забавный. 

Hunger,  s.  голодъ. 

Hungry,  а.  голодный. 

Hunt,  s.  охота,  v.a.n.  охотиться, 
-^г,  е.  охотникъ. 

Huntsman,  8.  егерь;  охотникъ. 

Hurl,  v.a.  бросать,  кидать. 

Hurrah  !  inter  j.  ура  ! 

Hurry,  е.  торопливость.  v.a.n 
торопить,  -ся. 

Hurt,  v.a.  вредить;  ушибить. 

Husband,  8.  мужъ;  -man,  крсстья- 
нинъ ;  земледълецъ. 

Hush,  v.a.  успокоить. 

Husk,  s.  скорлупа. 

Husky,  а.  хриплый. 

Hut,  8.  изба. 
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Ice,  8.  ледъ. 

Icicle,  s.  сосулька. 

Idea,  s.  мысль,  идея. 

Idle,  а.  ленивый. 

Idol,  s.  ндолъ. 

Ill,  а.  худо  it ;  больной,  adv.  худо, 
-ness,  8.  болвзнь. 

Image,  s.  нзображеше  ;  подоб1е ; 
образъ,  икона. 

Imagine,  v.a.  воображать;  пред- 
ставлять себе ;  выдумать. 

Imagination,  в.  воображен ie; 
мысль ;  фантазш. 

Impair,  v.a.  повреждать. 

Impart,  v.a.  сообщать. 

Impatience,  8.  нетерп^те.  -tient, 
а.  нетерпеливый. 

Imperial,  а.  пмператорскШ  ;  цар- 
ский. 

Impetuous,  а.  стремительный ; 
горячш;  пылшй. 

Impiety,  s.  нечеспе. 

Impious,  а.  нечестивый. 

Implore,  v.a.  умолять. 

Importance,  s.  важность,  -tant, 
а.  важный. 

Importunate,  а.  докучливый. 

Impossible,  а.  невозможный. 

Impressive,  а.  поразительный  ; 
трогательный. 

Imprisonment,  в.  заключете  въ 
тюрьму. 

Improve,  v.a.n.  улучшать,  ~ся. 
-ment,  8.  улучшеше. 

Improvident,  а.  непредусмотри- 
тельный. 

In,  prep.  въ. 

Incapable,  а.  неспособный ;  немо- 
гущдй. 

Income,  8.  доходъ. 

Incomparable,  а.  несравненный. 

Inconvenient,  а.  неудобный. 

Increase,  v.a.n.  увеличивать,  -ся. 

Indeed,  adv.  въ  самомъ  двл^; 
действительно;  неужели. 


Indefatigable,  а.  неутомимый. 
Independence,  е.  независимость 

самостоятельность.      -dent,   а 

независимый ;  самостоятельный 
Indifference,  8.  равнодуипе. 
Indignant,  а.  разсерженный ;  игЬв 

ный.      -ly,  adv.   съ  негодова 

темъ.    -nation,  «.  негодованк 
Indispensable,  а.  необходимый. 
Individual,    8.    личность,    особа 

лицо.     а.  личный. 
Induce,  v.a.  побуждать. 
Indulge,    v.a.    позволять    много 

баловать ;  удовлетворять.   — in 

предаваться   чему,     -gence,  s 

балованье. 
Industrious,     а.     трудолюбивый 

-try,  8.  трудолюбие ;    деятель 

ность. 
Infamous,  а.  постыдный ;  позор 

ный. 
Infant,  8.  ребенокъ. 
Infect,  v.a.  заражать. 
Infest,  v.a.  наводнять. 
Infidel,  8.  язычникъ. 
Infinite,  а.  безконечный. 
Infirm,  а.  хилый,  слабый. 
Inflexible,  а.  непреклонный. 
Inflict,  v.a.  налагать ;  нричипять. 
Influence,  в.  вл!ян1е. 
Inform,  v.a.  уведомлять,  сообщать 

доносить,    -ation,  8.  свъден т 

позпашя ;  доносъ. 
Infuriated,  а.  разъяреппый. 
Ingenious,   о.   остроумный ;    ис- 

куссный.    -nuity,  8.  остроум!е 
Ingratitude,  8.  неблагодарность. 
Inhabit,  v.a.  жить. 
Inherit,  v.a.  получать  въ  наслед- 
ство. 
Inhuman,  а.  безчеловЬчпый ;  же- 

CTOKift. 
Injure,  v.a.   повредить,     -гу,  «. 

вредъ. 
Injustice,  в.  несправедливость. 
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nk,  s.  черппла;  -stand,  черниль- 
ница. 

nmate,  s.  жплецъ. 

nn,  s.  гостннница;  трактпръ; 
-keeper,  содержатель  гостпн- 
ницы,  хозяинъ. 

rmer,  а.  внутреншй. 

nnocence,  s.  невинность,  -cent, 
а.  невинный. 

nquire,  v.a.  спрашивать,  -гу,  е. 
вонросъ,  осведомлеше. 

aroad,  8.  nauiecTBie. 

nquisitive,  а.  любопытный. 

ascription,  s.  надпись. 

asect,  s.  насекомое. 

asensible,  а.  безчувственный, 
нечувствительный. 

aside,  adv.  внутри  ;  —  out, 
навыворотъ. 

asist,  v.n.  настаивать. 

asolent,  a.  дepзкiй. 

istance,  s.  примере. 

astant,  s.  мгновете. 

istead,  adv.  вместо. 

istinct,  s.  ннстинктъ. 

istruction,  s.  обучен1е,  инструк- 
ция. 

lstrumental,  а.  служашдй  opy- 
д1емъ. 

isult,  s.  ocкopблeнie,  обида. 

isult,  v.a.  оскорблять,  наносить 
обиду. 

itegrity,  s.  целость ;  честность. 

itellect,  s.  уыъ. 

itelligence,  s.  разуме,  извеспе. 

-gent,  а.  умный. 

itend,  v.n.  намереваться ;   иметь 

въ  виду. 

itention,  s.  намереше. 

itense,  а.  сильный. 

ter,  v.a.   погребать,     -ment,  s. 

погребете. 

terchange,  v.a.  менять. 

iterest,    s.    пнтересъ;     польза; 

1щ1яше ;    процентъ.     v.a.  зани- 


мать; заинтересовать.  — mg,  a. 
интересный ;  занимательный. 

Intermingle,  v.a.n.  перемешивать, 
-ся. 

Interrogate,  v.a.  допрашивать; 
спрашивать,  -ation, s.  вопрось. 

Interrupt,  v.a.  прерывать;  по- 
мешать. . 

Intertwine,  v.a.n.  переплетать» 
-ся. 

Into,  prep.  въ. 

Intimate,  а.  интимный,  задушев- 
ный. 

Introduce,  v.a.  вводить,  знако- 
мить. 

Investigation,  s.  изследоватпе. 

Invincible,  а.  непобедимый. 

Invisible,  а.  невидимый. 

Invite,  v.a.  приглашать,  -tation, 
s.  ирнглашеше. 

Iron,  в.  железо  ;  -s,  утюге  ;  цени. 
а.  железный,     v.a.  гладить. 

Irregular,  а.  неправильный,  по- 
рочный. 

Irritate,  v.a.  раздражать. 

Island,  s.  острове. 

Issue,  s.  исходе,     v.n.  исходить. 

Ivory,  s.  слоновая  кость. 

Ivy,  s.  плюще. 

Jacket,  s.  куртка. 

Jail,  s.  тюрьма;  -er,  тюремщике. 

Jaw,   8.   челюсть;    -s,  pi.    роте, 

пасть. 
Jeer,  v.n.  насмехаться. 
Jet,  s.  гагате  ;  струя  воды. 
Jew,  s.  еврей,  жндъ. 
Jewel,   8.   драгоценный    камень; 

-ler,  ювелире. 
Jingle,  v.a.n.  звонить;  стучать. 
Job,  в.  работа;  дело. 
Jocund,  а.  веселый. 
Join,  v.a.n.  соединять,  -ся. 
Joke,  s.  шутка,     v.n.   шутить;    to 

pass  а  — ,  сыграть  шутку, 
р 
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Jolly,  а.  веселый  ;  xopomiil. 
Journey,  s.  nyTeiiiecTBie ;  поездка. 

v.n.  путешествовать. 
Joy,  s.  радость,     -ful,  а.  радост- 
ный ;  -ous,  веселый. 
Judge,  s.  судья ;   зпатокъ.     v.a.n. 

судить. 
Judgment,   s.    приговоръ,    судъ, 

мнъше,  суждеше. 
Jug,  в.  кувшннъ. 
Juice,  s.  сокъ. 

Jump,  v.a.  прыгать,     «.  прыжокъ. 
Just,  а.  справедливый,  adv.  точно, 

именно ;    только-что.      -ice,   я. 

справедливость  ;      правосуд1е  ; 

судья ;  —  of  the  peace,  мировой 

судья. 


Keel,  s.  киль. 

Keen,  а.  острый  ;  рвзкш. 

Keep,  v.a.  сохранять  ;  держать, 
©.«.держаться;  оставаться;  про- 
должать; —  off,  удалять;  — out, 
не  впускать ;  —  up,  поддержи- 
вать, -er,  s.  смотритель,  -sake, 
подарокъ  на  намять. 

Kennel,  s.  канура. 

Kernel,  s.  зернышко;  косточка. 

Key,  s.  ключъ. 

Kick,  v.a.  пнуть,    а.  ударъ  ногою. 

Kill,  v.a.  убивать. 

Kind,  8.  родъ. 

Kind,  а.  добрый;  любезный; 
-hearted,  добросердечный; 
-ness,  8.  доброта. 

King,  s.  король. 

Kinsman,  s.  родственник!.. 

Kiss,  s.  иоцълуй.     v.a.  цт-ловать. 

Kitchen,  s.  кухня. 

Kite,  8.  змвй  ;  коршунъ. 

Kitten,  s.  котенокъ. 

Knee,  s.  колвно. 

Kneel,  v.n.  становиться  на  кольни. 

Knell,  s.  звонъ  по  усопшемъ. 


Knife,  s.  ножъ,  ножикъ  ;  choppin, 

— ,  свчка. 
Knight,  s.  рыцарь. 
Knit,  v.a.  вязать. 
Knock,   8.   ударъ,    стукъ.      v.a.i 

ударять;  стучать,  -ся.  — dowr 

сшибать  съ  ногъ;  сваливать. 
Knot,  s.  узелъ. 
Know,  v.a.  знать,    -ledge,  s.  ис 

знаше;  свтаете. 
Knuckle,  8.  суставъ  пальца. 

Lahorious,  а.  трудолюбивый. 
Labour,   s.    работа,    трудъ.      v.i 

трудиться,    работать.       -ег,   , 

работникъ,  рабоч1й. 
Lack,  s.  недостатокъ.  v.a.  недостг 

вать. 
Lad,  8.  малый. 
Ladder,  s.  лвстнпца. 
Lady,  8.  дама ;    леди  ;  -day,  Бл£ 

гов-Ьщен1е.   -like,  а.  свойстве! 

но  дамв. 
Lamb,  s.  ягненокъ. 
Lame,  а.  хромой. 
Lament,  v.a.n.  горевать ;   оплак! 

вать. 
Lamp,  s.  лампа. 
Lance,  s.  пика,  копье. 
Land,  8.  земля  ;  страна. 
Land,  v.a.n.  выгружать;    высаж1 

вать,  -ся. 
Landlady,  s.  хозяйка  ;  -lord,  хоз. 

ннъ  ;  -scape,  пейзажъ ;  видъ. 
Lane,  s.  переулокъ. 
Languish,  v.n.  чахнуть;    пзпем 

гать. 
Lantern,  8.  фонарь. 
Lap,  е.  колвна;  -dog,  собачка. 
Lapse,  8.  течете,  промежуток 

v.n.  проходить ;  падать. 
Larder,  s.  кладовая. 
Large,  а.  большой. 
Lark,  s.  жавороиокъ ;    шутка,  i 

селье. 
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Lash,  s.  кнутъ ;  ударъ.  v.a.  хле- 
стать, еЬчь,  ударять. 

Last,  а.  послт>дтй ;  нрошедппй ; 
—  but  one,  предпостЬдшй.  At 
— ,  adv.  наконецъ.  v.n.  продол- 
жаться. 

Latch,  s.  защелка. 

Late,  а.  поздшй  ;  покойный,  adv. 
поздно;  -ly,  недавно. 

Latter,  а.  послйдтй. 

Lattice,  в.  решетка. 

Laugh,  s.  смт^хъ.  v.n.  смеяться. 
-able,  а.  смешной,  -ter,  8. 
смт>хъ. 

Law,  s.  законъ ;  bye  — ,  особое 
постановлете  закона;  — jer, 
юрнстъ;  адвокатъ. 

Lay,  v.a.  класть,  положить;  — 
out,  тратить ;  употреблять. 

Lazy,  а.  л'Ьннвый. 

Lead,  s.  свинецъ. 

Lead,  v.a.  вести,  управлять,  при- 
водить, -ег,  8.  вождь;  предво- 
дитель. 

Leaf,  s.  лпстъ. 

League,  s.  союзъ ;  лига. 

Lean,  а.  худой  ;  худощавый. 

Lean,  v.a.n.  наклонять,  -ся  ;  упи- 
раться. 

Leap,  v.n.  прыгать,  s.  прыжокъ; 
-frog,  чехарда ;  -year,  висо- 
косный годъ. 

Learn,  v.a.  учиться ;  узнать,  -ing, 
s.  учете;  познаше. 

Least,  а.  малъТитн.  At  — ,  adv. 
покрайней  M-fepi. 

Leather,  8.  кожа.  -п,  а.  ножо- 
вый. 

Leave,  s.  позволеше ;  ирощаше. 

Leave,  v.a.n.  оставлять ;  отпра- 
вляться ;  —  off,  переставать. 

Left,  а.  лтлшй. 

Leg,  s.  нога. 

Leisure,  s.  свободное  время ;  до- 
сугъ.    -ly,  adv.  не  cniuia. 


Lend,  v.a.  одолжать ;  —  a  hand, 
помочь. 

Length,  8.  длина.  At  — ,  ado. 
наконецъ.  -en,  v.a.n.  удлинять, 
-ся;  увеличивать, -ся. 

Less,  a.  and  adv.  мент>е,  меньше. 

Lesson,  s.  урокъ. 

Lest,  conj.  чтобы  не  .  .  . ;  из  ь 
опасешя,  что  . . . 

Let,  v.a.  пускать,  позволять ;  от- 
дать въ  наймы  ;  —  down,  опу- 
скать, спускать;  —  in,  впускать, 
допускать. 

Letter,  s.  буква;  письмо. 

Levy,  v.a.  набирать  ;  собирать. 
8.  наборъ;  сборъ. 

Liable,  а.  подверженный. 

Liberal,  а.  щедрый. 

Liberty,  s.  свобода. 

Lick,  v.a.  лизать. 

Lid,  s.  крышка. 

Lie,  s.  ложь.     v.n.  лгать. 

Lie,  lie  down,  v.n.  лежать. 

Life,  s.  жизнь. 

Lift,  v.a.  поднимать. 

Light,  s.  свътъ ;  огонь ;  свт>ча. 
а.  ясный;  светлый,  v.a.  зажи- 
гать ;  —  on,  садиться  на ; 
встретить  случайно. 

Light,  а.  легкпг.  -en,  v.a.  облег- 
чать,    -ning,  s.  молшя. 

Like,  а.  похожтй,  подобный,  adv. 
какъ,  подобно.  -ly,  a.  and 
adv.  вероятный,  -но.  -wise,  adv. 
также. 

Like,  v.a.  любить ;  нравиться. 

Limb,  s.  членъ. 

Lime,  Linden,  s.  липа. 

Limp,  v.n.  хромать. 

Line,  8.  лпшя  ;  веревка. 

Linen,  8.  полотно  ;  бълье. 

Linger,  v.n.  медлить. 

Lion,  s.  левъ. 

Lip,  s.  губа. 

List,  s.  сиисокъ. 

p  2 
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Listen,  v.n.  слушать,  -er,  s.  слу- 
шатель. 

Little,  а.  малепькш.  ado.  мало ; 
a  — ,  немного. 

Live,  v.n.  жить,  -ing,  s.  средство 
къ  жизни. 

Live,  а.  живо  it.  -lihood,  s.  про- 
питание,    -ly,  а.  веселый. 

Load,  s.  тяжесть,  v. а.  грузить; 
осыпать;  заряжать. 

Loaf,  s.  булка;  цклый  хлъбъ. 

Loch,  s.  озеро. 

Lock,  s.  замокъ;  локонъ.  v. a. 
запирать. 

Lodge,  v.a.n.  помещать,  -ся.  -ing, 
s.  квартира. 

Loft,  s.  чердакъ. 

Lofty,  а.  высокШ. 

Log,  s.  бревно  ;  лолъно. 

Loiter,  v.n.  медлить. 

Lone,  Lonely,  Lonesome,  а.  уеди- 
ненный ;  одинокШ. 

Long,  а.  длинный  ;  долпй.  adv. 
долго;    долгое   время;   давно; 

—  ago,  adv.  уже  давно. 

Long  for,  v.a.  сильно  желать,  -ing, 

s.  сильное  желан1е. 
Look,  s.  взглядъ.     v.n.  смогр'Ьть; 

—  after,  наблюдать;  присматри- 
вать ;  —  at,  смотрьть  на ;  —  for, 
искать. 

Loose,  а.  свободный  ;  распутный; 
let  — ,  освободить,  -en,  v.a. 
развязать ;  растегиут... 

Lord,  s.  лордъ ;  Господь.  -1у,  о. 
благородный;  щедрый;  обшир- 
ный. 

Lose,  v.a.  потерять;  проиграть. 

Loss,  s.  потеря. 

Lot,  8.  участь;  судьба,  жребШ. 
Lots,  adv.  много,  множество. 

Loud,  а.  громкш.     adv.  громко. 

Love, s.  любовь,  v.a.  любить.  -1у, 
а.  красивый. 

Low,  а.  иизкш ;   Tiixifi.     -ly,  а. 


нпзкиг,  смпреннып.  -er,  v.a.n. 
спускать,  -ся. 

Lower,  v.n.  темиъть;  хмуриться, 
-ing,  а.  пасмурный,  мрачный. 

Loyal,  а.  верный,  -ty,  е.  вер- 
ность. 

Luck  and  good  — ,  8.  счасие ; 
удача;  bad  and  ill  — ,  «.  не- 
счаспе.  -у,  а.  счастливый,  -ily, 
adv.  къ  счастш. 

Lustily,  adv.  бодро,  сильно. 

Lustre,  8.  блескъ. 

Luxury,  8.  роскошь. 


Mad,  а.  сумасшедшш.  -man,  *. 
сумасшедшШ. 

Madam,  8.  сударыня. 

Magistrate,  s.  судья. 

Magpie,  s.  сорока. 

Maid,  в.  девица ;  дЬвушка ;  гор- 
ничная. 

Maiden,  s.  дЬвушка.  а.  незамуж- 
няя. 

Mail,  8.  почта. 

Maim,  v.a.  увЬчить. 

Main,  а.  главный. 

Maintain,  v.a.  поддерживать ;  со- 
держать ;  утверждать. 

Majestic,  а.  величественный. 

Majesty,  s.  велпч1е. 

Make,  v.a.  д  ьлать  ;  заставлять  ; 
—  out,  понимать;  узнать;  — 
up  one's  mind,  решиться. 

Man,  в.  человЬкъ ;  мужчина. 
v.a.  вооруяхать. 

Manage,  v.a.  управлять;  устроить 
v.n.  удаваться,  -ment,  s.  пра- 
влен ie. 

Manful,  а.  мужественный. 

Mangle,  v.a.  разрывать ;  катать 
бглье. 

Manhood,  s.  зрФ.лый  возрастъ. 

Mankind,  s.  родъ  человЬчесшй ; 
люди. 
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farmer,  8.  образъ  ;  родъ. 

Hansion,  s.  6apci»i8  домъ. 

Hantle,  s.  мантилья. 

Hanure,  s.  навозъ. 

Папу,  a.  MHorie;  много;  a  great 
— ,  очень  много. 

Наг,  v.a,  портить ;  обезобразить. 

Harch,  s.  походъ.  v.n.  ходить ; 
маршировать. 

farmer,  s.  морякъ. 

Hark, &знакъ;  отметка;  замътка; 
ц-бль.     v.a.  отмечать;  замечать. 

Harket,  s.  рынокъ. 

Carriage,  s.  бракъ ;  свадьба. 

Harry,  v.a.n.  жениться  (for  man) ; 
выходить  замужъ  (for  woman). 

Harsh,  в.  болото. 

Hartial,  а.  воинственный;  воен- 
ный. 

Hartyr,  «.  мучен пкъ. 

Harvel,  8.  чудо.  v.n.  дивиться, 
-lous,  а.  чудесный ;  удивитель- 
ный. 

Hass,  в.  масса. 

Haste r,  s.  хозяпнъ ;  владЬлецъ ; 
барпнъ ;  учитель. 

Hat,  8.  плетенка,  рогожка. 

Hatch,  8.  спичка;  бракъ;  парт1я; 
равное  состязаше.  v.a.  рав- 
нять. 

Hate, е.  товарищъ;  товарка;  штур- 
манъ. 

Hatrimony,  s.  супружество,  -mo- 
nial,  а.  суиружесий. 

Matron,  8.  начальница  госпиталя 
или  института. 

Matter,  8.  дкло. 

laxim,  8.  правило,  принцниъ. 

day,  v.  аих.  могу,  -be,  быть  мо- 
жетъ. 

fleadow,  е.  лугъ. 

leagre,  а.  скудный. 

leal,  8.  т>да. 

lean, а.  ннзий,  подлый;  плохой; 
дурной ;    средшй.     v.a.n.   зна- 


чить ;  хотеть  сказать ;  намере- 
ваться, -ing,  s.  зпачеше.  -s, 
s.  pi.  способъ ;  путь ;  средство. 
-time,  —while,  adv.  междутъ'мъ. 

Measure,  s.  мира.     v.a.  мърнть. 

Meat,  s.  мясо. 

Meek,  а.  кроткШ,  смиренный. 

Meet,  а.  приличный;  кстати. 

Meet,  v.a.n.  встречать,  -ся  ;  соби- 
раться, -ing,  8.  встреча,  соб- 
рате. 

Melancholy,  а.  печальный. 

Melt,  v.n.  таять. 

Member,  s.  членъ. 

Memory,  «.  память.  -rable,  а. 
достопамятный. 

Mend,  «.а.  починить;  исправить. 

Mention,  s.  упомпнате.  v.a.  упо- 
минать ;  говорить  о. 

Merchandise,  «.  товаръ. 

Merchant,  е.  купецъ;  -man,  купе- 
ческое судно. 

Mercy,  8.  мнлосерд1е;  .пощади. 
-ciful,  а.  милосердный;  -less, 
жестоки. 

Mere,  а.  простой,   -ly,  adv.  только. 

Merit,  *.  достоинство ;  заслуга. 
v.a.  заслуживать. 

Merry,  а.  веселый,  -rily,  adv. 
весело.  [рядокъ. 

Mess,  8.  блюдо;  кушанье;  безпо- 

Message,  «.  поручеше  ;  посылка. 

Messenger,  е.  посланный. 

Metamorphosis,  s.  превращеше. 

Method,  s.  способъ,  средство ;  по- 
ря до  къ. 

Middle,  8.  середина,  а.  средин- 
ный, среди  ш. 

Midnight,  8.  полночь. 

Midst,  8.  средина. 

Midsummer,  е.  средина  лъта. 

Mien,  8.  вндъ  ;  наружность. 

Might,  в.  сила. 

Might)*,  а.  могущественный;  силь- 
ный,    -ily,  adv.  сильно. 
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Mild,  а.  кроткш  ;  умиренный, 
-ness,  s.  кротость. 

Mile,  s.  миля. 

Military,  а.  военный. 

Milk,  s.  молоко. 

Mill,  s.  мельнпца;  -er,  мельнпкъ. 

Mimic,  8.  мпмпкъ,  подражатель. 

Mind,  s.  умъ.  p.a.  смотреть  за ; 
беречь  ;  помнить  ;  слушать  ; 
повиноваться ;  never  — ,  ничего, 
-ful,  а.  помняшдй. 

Mine,  s.  мпна. 

Mingle,  v.a.n.  смешивать,  -ся. 

Miniature,  s.  мишатюра. 

Minute,  s.  минута. 

Minute,  а.  мелк1й;   подробный. 

Miracle,  s.  чудо,  -culous,  а.  чу- 
десный. 

Mirth,  s.  веселье,  -ful,  а.  ве- 
селый. 

Mire,  s.  грязь,  -гу,  а.  болоти- 
стый ;  грязный. 

Mischief,  s.  зло.  -chievous,  а. 
злой. 

Miser,  s.  скупецъ. 

Misery,  $.  6tacTBie;  горе;  6fa- 
ность.  -rable,  а.  несчастный; 
бедный  ;  скучно. 

Misfortune,  s.  несчастье. 

Mishap,  в.  несчастье. 

Miss,  s.  барышня ;  сударыня. 

Miss,  v.a.  не  попадать  въ  цълъ ; 
увидать  что  чего-то  нътъ ;  чув- 
ствовать лпшете,  тосковать  ; 
пропускать;  ошибаться.  - ing, 
а.  пропавппй. 

Mission,  s.  поручеше  ;  мисс1я. 

Mist,  s.  тумань,   -у,  а.  туманный. 

Mistake,  s.  ошибка.  v.a.  оши- 
баться. 

Mistress,  8.  хозяйка;  барыня. 

Mix,  v.a.n.  мтлпать,  -ся. 

Moan,  е.  стонъ.     v.n.  стонать. 

Modest,  а.  скромный.  -у,  8. 
скромность. 


Moist,  а.  сырой,    -ure,  s.  сырость. 

Moment,  s.  мгповеше ;  мигъ  ; 
моментъ.  -агу,  а.  мимолет- 
ный. 

Money,  s.  деньги  ;  ready  — , 
налнчныя  деньги. 

Monk,  8.  монахъ. 

Monkey,  8.  обезьяна. 

Moneter,  s.  чудовище,  -strous,  а. 
уродливый  ;  ужасный. 

Momxinent,  «.  памятнпкъ. 

Mood,  8.  расположете  духа. 

Moon,  s.  луна;  мьсяцъ;  -beam, 
лучъ  мътячнаго  свьта;  -light, 
свить  луны. 

Moor,  8.  степь. 

Moral,  а.  нравственный ;  мораль- 
ный. 

More,  а.  бол"Бе,  больше,  adv.  еще; 
the  more  —  the  better,  чьмъ 
больше  —  ттэмъ  лучше ;  -over, 
сверхъ  того. 

Moruing,  8.  утро.     а.  утреннш. 

Morose,  а.  угрюмый. 

Morrow,  s.  завтрашний  день ;  сле- 
дующий день. 

Morsel,  8.  кусокъ  ;  кусочекъ. 

Moss,  s.  мохъ.    -у,  а.  мшистый. 

Motion,  g.  движете. 

Motto,  s.  девизъ  ;  надпись. 

Mount,  s.  гора.  v.a.n.  подниматься; 
восходить ;  сесть  верхомъ. 

Mountain,  s.  гора,  -ous,  а.  гор- 
ный. 

Mountebank,  s.  фокуснпкъ. 

Mourn, v.a.n.  плакать,  оплакпвать 
-ful,  а.  печальный ;  грустный 
-ing,  s.  плачь;  печаль;  трауръ 
—  weeds,  траурное  платье. 

Mouse,  s.  мышь. 

Mouth,  8.  ротъ ;  -ful,  кусокъ. 

Move,  v.a.n.  двигать,  -ся ;  —  away 
удаляться  ;  уходить,  -raent,  8 
движете. 

Much,  а.  много. 
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[ud,  s.  грязь,     -dy,  а.  грязный ; 

мутный. 

[urder,  8.  убшство ;  -er,  y6iftna. 
Lurmur,  s.  ропотъ ;  шепотъ;  жур- 

чаше.  v.n.  роптать;  жаловаться, 
[uscle,  8.  мускулъ. 
[use,  v.n.  размышлять, 
[ushroom,  s.  грибъ. 
[usket,  8.  ружье. 
Lust,  v.  def.  долженъ. 
tute,  а.  немой, 
[utton,  s.  баранина, 
[utual,  а.  взаимный, 
[uzzle,   s.    морда    (the    mouth), 

яаморднпкъ  (a  fastener) ;  дуло 

(of  a  gun),    v.a.  надавать  на- 

морднпкъ. 
[ystery,   8.   тайна,     -terious,   а. 

таинственный. 

ail,  s.  гвоздь ;  ноготь  (of  a  foot). 
v.a.  прибивать  гвоздями. 

ame,  s.  имя;  назваше.  v.a. 
называть ;   назначать. 

ар,  8.  легши  сонъ. 

arrow,  о.  узк1Й  ;  стесненный. 
v.a.n.  съуживать,  -ся. 

ative,  а.  туземный;  родной.  8. 
уроженецъ. 

ature,  8.  природа,  характеръ, 
родъ.  -ral,  а.  природный,  ес- 
тественный, -rally,  adv.  конеч- 
но. 

aught,  8.  ничто. 

aughty,  а.  дурной,  злой. 

avy,  s.  флотъ. 

ay,  adv.  н^тъ ;  даже ;  сверхъ 
того ;  —  more,  еще  больше. 

ear,  а.  близкШ.  adv.  близко. 
prep,  близь ;  около,  -ly,  adv. 
почти,  чуть. 

eck,  е.  шея ;  -lace,  ожерелье. 

eed,  s.  нужда,  v.a.  нуждаться, 
-s,  adv.  необходимо.  -у,  а. 
бедный. 


Needle,  8.  иголка. 

Nefarious,  а.  гнусный;  подлый. 

Negligence,  s.  небрежиость. 

Negro,  s.  негръ. 

Neigh,  v.n.  ржать. 

Neighbour,  s.  сосьдъ,  сосед ка ; 
ближшй.  -hood,  s.  соседство, 
-ing,  а.  сосвднШ. 

Neither,  pron.  ни  тотъ  ни  другой. 

Neither  —  nor,  conj.  ни  —  ни. 

Nephew,  s.  племяннпкъ. 

Nest,  в.  гнездо ;  -ling,  птенецъ. 

Net,  8.  сеть. 

Nettle,  s.  крапива. 

Never,  adv.  никогда,  -theless, 
conj.  тьмъ  не  мен'ье. 

New,  а.  новый,  -s,  s.  новости, 
нзвт>спе. 

Next,  а.  сл-ЬдующШ ;  сосЬдшй. 
adv.  потомъ;  посл-в  этого;  — to, 
рядом ъ  съ. 

Nib,  s.  кончикъ. 

Nice,  a.  xoponiift  ;  красивый. 

Nickname,  8.  прозвище. 

Niece,  е.  племянница. 

Night,  8.  ночь ;  -gown,  ночная 
рубашка ;  -fall,  наступаете 
ночи. 

Nightingale,  s.  соловей. 

Nimble,  а.  проворный  ;  быстрый. 

Nip,  #.а.  щипать;  отрезать;  по- 
вреждать. 

Nobility,  8.  дворянство. 

Noble,  а.  благородный,  -man,  s. 
дворянинъ. 

Nobody,  Ко  one,  pron.  никто. 

Noise,  8.  шумъ.     -sy,  а.  шумный. 

None,  pron.  никто,     adv.  не,  н"Бтъ. 

Nonsense,  s.  глупость ;  пустяки. 

Noon,  8.  полдень. 

Nor,  conj.  ни. 

North,  8.  съверъ.  -ern,  а.  север- 
ный. 

Norway,  s.  Норвепя. 

Nose,  8.  носъ. 
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Nostril,  s.  ноздря. 

Notable,  а.  замечательный. 

Notch,  s.  зарубка. 

Note,  s.  заметка  ;  лрпмт,чаше  ; 
записка ;  знатность ;  нота ;  век- 
сель ;  бнлетъ.  v.a.  замечать ; 
записывать. 

Nothing,  adv.  нпчто;  нпчего. 

Notice,  s.  вннмаше ;  уввдомлете. 
v.a.  замечать;  take — ,  обращать 
внимаше. 

Notion,  s.  ионное,  мысль;  идея. 

Novel,  а.  новый,     s.  роман ъ. 

Now,  adv.  теперь;  —  aud  then, 
по  временамъ. 

Nowhere,  adv.  ннгдп. 

Number,  s.  число;  множество; 
номеръ. 

Nun,  s.  монахиня. 

Nuptials,  s.  pi.  свадьба. 

Nurse,  s.  няня.     v.a.  нянчить. 

Nut,  s.  оръхъ. 


Oak,  s.  дубъ.     -en,  а.  дубовый. 

Oats,  s.  овесъ  (sing.). 

Obedience,  s.  повиновете.  -ent, 
а.  послушный. 

Obey,  v.a.  слушаться  ;  повино- 
ваться. 

Object,  s.  предметъ  ;  вещь ;  цъль. 

Object,  v.n.  возражать ;  сказать 
протпвъ ;  —  to,  противиться 
чему. 

Oblige,  v.a.  принуждать;  дълать 
одолжеше.  -d,  а.  прпнужденъ; 
обязан  ъ. 

Observe,  v.a.  наблюдать;  замечать, 
-vation,  s.  наблюдете;  замт>- 
чаше. 

Obstacle,  s.  препятств1е. 

Obstinate,  а.  упрямый. 

Obtain,  v.a.  получить;  достигнуть. 

Occasion,  s.  случай.  v.a.  при- 
чинять. 


Occupy,  v.a.  занимать,  -pation, 
s.  занятое. 

Occur,  v.n.  случаться,  -rence,  s. 
случай ;  npoircmecTBie. 

Ocean,  в.  океанъ. 

Odions,  а.  гнусный;  отвратитель- 
ный. 

Of  course,  adv.  конечно. 

Off,  adv.  на  разстояши ;  badly — , 
бедный;  well — ,  зажиточный. 
prep,  отъ,  съ. 

Offence,  s.  обида ;  преступлеше. 

Offend,  v.a.  обижать. 

Offer,  s.  предложеше.  v.a.  пре- 
длагать. 

Office,  s.  должпость ;  контора. 

Often,  adv.  часто. 

Old,  а.  старый; -fashioned,  старо- 
модный. 

On,  prep.  на.  adv.  впередъ ; 
дальше. 

Once,  adv.  однажды;  одинъ  разъ; 
—  more,  еще  разъ ;  —  upon  а 
time,  когда-то  ;  at  — ,  заразъ, 
сейчасъ ;  all  at  — ,  вдругъ. 

One,  а.  одинъ;  — by  — ,  одинъ 
за  другим  ъ. 

Only,  а.  единственный.  adv. 
тол  ько. 

Onward,  adv.  впередъ. 

Ooze,  v.n.  тихо  течь. 

Open,  а.  открытый;  откровенный. 
v.a.n.  отворять,  -ся ;  откры- 
вать, -ся.  -ing,  s.  отверстое ; 
открытое. 

Opportunity,  в.  случай ;  удобное 
время. 

Oppose,  v.a.n.  противопоставлять, 
-ся  ;  противиться. 

Opposite,  а.  противоположный. 
adv.  напротнвъ. 

Orange,  s.  аиельспнъ. 

Orchard,  s.  фруктовый  садъ. 

Order, s.  порядокъ;  расноложеше; 
прнказъ;    заказъ.      v.n.   у  и  pa- 
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влять  ;  приказать,  заказать.  In 
—  to,  для  того  чтобы.  -1у,  а. 
добропорядочный. 

Ordinary,  а.  обыкновенный. 

Ornament,  s.  украшеше. 

Orphan,  s.  сирота. 

Ostler,  8.  конюхъ. 

Other,  а.  другой,  -wise,  adv. 
иначе. 

Ought,  v.  долженъ;  сл'Ьдуетъ. 

Out,  adv.  вив  ;  наружу.  —  of, 
prep.  нзъ. 

Outlaw,  в.  изгнанникъ. 

Outright,  adv.  совершенно  ;  впол- 
не. 

Outset,  8.  начало. 

Outside,  s.  наружная  сторона.  — , 
а.  наружный,  adv.  and  prep. 
bhb. 

Outstrip,  v.a.  обогнать ;  пре- 
взойти. 

Oven,  s.  печь,  печька. 

Over,  prep,  надъ,  черезъ,  no.  adv. 
съ  одной  стороны  на  другую ; 
сверхъ  того ;  кончено ;  —  and 
— ,  часто,  повторительно ;  — 
again,  снова ;  -head,  навер- 
ху. 

Overcome,  v.a.  победить,  одолъть; 
-flow,  v.a.  наводнять;  -hear,  v.a. 
нечаянно  услышать,  подслу- 
шать; -look,  v.a.  подсматри- 
вать, нмъть  видь  на,  пропу- 
стить; -power,  v.a.  одолъть, 
пересиливать  ;  -spread,  v.a.n. 
покрывать,  -ся  ;  -take,  v.a. 
догнать ;  -turn,  v.a.  повалить, 
опрокинуть;  -whelm,  v.a.  по- 
давлять, поглощать,  -due,  а. 
просроченный;  -joyed,  въ  вое- 
то  ргв. 

Owe,  v.a.  быть  должнымъ. 

Owing  to,  слъдств1емъ. 

<  )wl,  s.  сова. 

Own,  а.  свой,  собственный,    v.a. 


сознавать;  владъть;  иметь,  -ег, 

8.  владвлецъ. 
Ox,  s.  быкъ. 
Oyster,  8.  устрица. 

Расе,  8.  шагъ.     v.a.  ходить. 

Pacify,  v.a.  успокоить. 

Pack,  8.  связка;  стая;  шайка; 
колода  картъ. 

Package  and  Packet,  е.  связка; 
узелъ;  тюкъ;  пакетъ. 

Page,  8.  страница ;  пажъ. 

Pail,  s.  ведро. 

Pain,  8.  боль;  печаль,  v.a.  болъть, 
огорчать,  -ful,  а.  больно,  му- 
чительный ;  утомительный. 

Pains,  8.  pi.  трудъ  ;  стараше  ; 
yciLiie ;  take  — ,  стараться. 

Paint,  8.  краска,  v.a.  красить; 
писать  красками  ;  рисовать  ; 
описывать,  -er,  s.  маляръ ;  жн- 
вопнеецъ. 

Pair,  s.  пара. 

Palace,  в.  дворецъ. 

Pale,  а.  блъдный. 

Paltry,  а.  плохой,  жал  Kin. 

Pan,  в.  кострюля  ;  сковорода. 

Pane,  s.  оконное  стекло. 

I'ang,  s.  мука;  тоска. 

Pant,  v.n.  задыхаться. 

Paper,  8.  бумага;  news-,  газета. 
а.  бумажный. 

Parcel,  8.  узелъ;  связка;  пакетъ. 

Pardon,  s.  прощеше.  v.a.  про- 
щать. 

Parent,  s.  родитель,  -ннца. 

Parrot,  s.  попугай. 

Parson,  8.  священннкъ  ;  пасторъ. 

Part,  8.  часть,  v.a.n.  разделять, 
-ся ;  разставаться. 

Particular,  а.  особенный.  -1у, 
adv.  особенно. 

Parting,  8.  разлука;  прощате. 

Partner,  s.  компапьонъ ;  парт- 
неръ. 
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Partridge,  s.  куропатка. 

Party,  s.  общество;  отрядъ;  особа; 

гости. 
Pass,  v.n.  проходить;  протекать. 
v.a.  передавать ;  выдержать 
(экз.) ;  —  by,  пропускать,  s. 
проходъ ;  пропускъ ;  -age,  кор- 
ридоръ ;  пере'Ьздъ. 
Passenger,  s.  пассажпръ. 

Passion,  8.  страсть;  игбвъ;  fall 
into  а  — j  разсерднться.  -ate, 
а.  страстный ;  сердитый. 

Past,  а.  прошлый  ;  минувппй. 
prep.  после,  далее,  более,  adv. 
мимо. 

Pat,  в.  легши  ударъ.  v.a.  слегка 
ударять. 

Paternal,  а.  отцовсюй. 

Path,  s.  тропинка;  дорожка. 

Patience,  s.  Tepninie.  -tient,  a. 
терпеливый,  s.  больной ;  на- 
щентъ. 

Pattern,  s.  образецъ ;  примерь. 

Pause,  s.  остановка,  v.n.  остано- 
виться. 

Pavement,  s.  мостовая  ;  тротуаръ. 

Paw,  s.  лапа. 

Pay,  v.a.  платить,  -ment,  8.  упла- 
та, жалованье. 

Peace,  s.  мирь;  cnoKoficTBie.  -able, 
а.  миролюбивый,  спокойный ; 
-ful,  спокойный. 

Teach,  s.  перснкъ. 

Pear,  s.  груша. 

Pearl,  s.  жемчугъ. 

Peasant,  8.  крестьяпииъ. 

Pebble,  s.  камышекъ. 

Peck,  v.a.  клевать. 

l'eculiar,  а.  особенный,  странный. 

Peep,  v.n.  проглядывать,  посмо- 
треть. 

Peevish,  а.  брюзгливый. 

Peg,  s.  деревянный  гвоздь;  ве- 
шалка, крючекъ. 

Telt,  v.a.  бросать  на. 


Pen,  8.  перо. 

Pen,  s.  овчарня,     v.a.  заключать. 

Penalty,  s.  штрафъ. 

Penance,  s.  покаяше. 

Pencil,  8.  карандашъ. 

Penetrate,  v.a.n.  проникать,  -ся. 

Penitent,  а.  раскаивающейся. 

Penny,  s.  пенни. 

People,  s.  народъ;  люди. 

Perceive,  v.a.  увидать ;  замечать. 

Perch,  v.n.  садиться. 

Perch,  8.  окунь. 

Peremptory,  а.  решительный. 

Perfect,  а.  совершенный ;  цель- 
ный,  -fection,  s.  совершенство. 

Perform,  v.a.  делать ;  исполнять. 
v.n.  действовать;  играть,  -ance, 
s.  исполнеше  ;  д'Ьйств1е  ;  пред- 
ставлеше. 

Perhaps,  adv.  можетъ  быть. 

Peril,  s.  опасность. 

Period,  s.  течеше  времени. 

Perish,  v.n.  погибать ;  умирать. 

Perpetual,  а.  вечный. 

Perplexed,  а.  смущенный,  -ity, 
8.  смущеше. 

Persecute,  v.a.  преследовать, 
-cution,  s.  roHenie;  преследо- 
ваше. 

Persevere,  v.n.  быть  пастопчи- 
вымъ.  -ranee,  s.  настойчи- 
вость. 

Person,  s.  особа;  лицо;  in  — , 
самъ ;  -age,  особа,  -al,  а. 
личный,  -ate,  v.a.  выдавать 
себя  за  кого.    -Ну,  adv.  лпчпо. 

Persuade,  v.a.  убеждать,  -asion,  s. 
убеждеше. 

Perturb,  v.a.  смущать. 

Pest,  8.  чума ;  зараза. 

Pet,  е.  любнмецъ.  v.a.  нежить; 
баловать. 

Petticoat,  8.  юбка. 
Petty,  а.  незначительный, 
riiysic,  s.  лекарство. 
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Physician,  s.  врачъ. 

Pick,  v.a.  срывать  ;  выбирать ;  — 
up,  подбирать  ;  поднимать ;  —  a 
quarrel,  идти  на  ссору,  -pocket, 
s.  воръ. 

Picture,  s.  картина,  v.a.  описы- 
вать. 

Pie,  s.  ппрогъ. 

Piece,  s.  кусокъ  ;  монета. 

Pierce,  v.a.  прокалывать ;  прони- 
кать. 

Pig,   А   свпнья ;    -sty,    свннной 

ХЛ'ВВЪ. 

Piety,  s.  благочеспе. 
Pike,  s.  щука  (fish);  пика  (lance). 
Pile,  s.   куча.    —  up,  v.a.  соби- 
рать въ  кучу. 
Pillow,  s.  подушка. 
Pin,s.  булавка;  niniLibKaj-cushion, 

булавочная  подушка. 
Pinch,  v.a.  щипать. 
Pine,  v.n.   изнемогать;    чахнуть; 

—  for,  тосковать  по. 
Pipe,  s.  труба ;  трубка ;  дудка. 
Pistol,  s.  пистолетъ. 
Pit,  s.  яма ;  партеръ  (въ  театрв). 
Pitcher,  s.  кувшннъ. 
Piteous,  а.  жалостный ;  жалкий 
Pitiless,  а.  безжалостный. 
Pity,  s.  сожалвте.    v.a.  сожалъть. 
Place,  s.  м'Всто.     v.a.   помвщать; 

ставить. 
Plague,  s.  чума.    v.a.  надовдать. 
Plain,  s.  равнина. 
Plain,  а.  простой ;  ясный ;  очевпд- 
.  ный. 
Plan,   s.   планъ,    предположете ; 

проектъ.    v.a.   замышлять; 

устроить. 
Plank,  s.  доска. 

Plant,  8.  растете,    v.a.  сажать. 
Plate,    8.    тарелка ;     серебряпая 

посуда. 
Play,    s.    игра ;     представлете  ; 

спектакль,    v.a.n.  играть,  -ful, 


а.  шутливый;  веселый,  -mate, 
s.  товарищъ;  -thing,  игрушка. 

Plead,  v.n.  защищать  двло;  про- 
сить. 

Pleasant,  а.  щнятный. 

Please,  v.a.  нравиться,  -d,  а. 
довольный;  радъ. 

Pleasure,  s.  удовольсгае. 

Pledge,  s.  порука;  ручательство. 
v.a.  закладывать.  [много. 

Plenty,   s.   довольно  ;     изобшпе  ; 

Plot,  8.  заговоръ.  v.n.  составлять 
заговоръ. 

Plough,  s.  плугъ.     v.a.  пахать. 

Pluck,  v.a.  срывать ;  схватить. 

Plum,  8.  слива. 

Plumage,  s.  перья. 

Plump,  а.  толстый. 

Plunge,  v.n.a.  окунуть,  -ся ;  бро- 
ситься. 

Pocket,  s.  карманъ ;  -hook,  бумаж- 
ннкъ;  -handkerchief,  носовой 
платокъ. 

Point,  s.  точка ;  on  the  — ,  наго- 
товв.  v.n.  указывать ;  —  out, 
показывать;  объяснять. 

Poison,  s.  ядъ.     v.a.  отравлять. 

Pole,  s.  шесть. 

Polish,  v.a.  полировать. 

Polite,  а.  учтивый,  -ness,  s.  веж- 
ливость. 

Pomp,  s.  пышность. 

Pond,  в.  прудъ. 

Ponder,  v.a.  размышлять. 

Ponderous,  а.  тяжелый. 

Poodle,  s.  пудель. 

Pool,  8.  лужа. 

Poor,  а.  бвдный ;  жалкШ. 

Poppy,  s.  макъ. 

Populous,  а.  многолюдный. 

Pork,  s.  свинина. 

Port,  s.  портъ,  гавань. 

Porter,  8.  швепцаръ ;  носнлыцикъ. 

Portion,  s.  часть. 

Positive,  а.  положительный. 


220 


RUSSIAN    CONVERSATION   GRAMMAR. 


Possess,  v.a.  владеть  ;  нмъть.  -ion, 
s.  владвше. 

Possible,  а.  ВОЗМОЖНЫЕ.  -Ыу, 
adv.  возможно. 

Post,  s.  столбъ ;  мьсто,  должность; 
почта;  -house,  почтовая  стан- 
вдя;  -man,  почтальонъ; -office, 
почтовая  контора;  General 
P.O.,  почтамтъ;  lamp — ,  фонар- 
ный столбъ. 

Posterity,  8.  потомство. 

Postpone,  v.a.  откладывать ;  отла- 
гать. 

Posture,  8.  положеше  (тъла). 

Pot,  s.  горшокъ. 

Potato,  s.  картофель. 

Poultry,  s.  pi.  куры,  ЖИВНОСТЬ. 

Pound,  s.  фунтъ. 

Pour,  v.a.n.  лить,  -ся. 

Poverty,  8.  нищета. 

Powder,  8.  порошокъ;  порохъ. 

Power,  s.  власть  ;  могущество  ; 
сила,  -ful,  а.  могущественный  ; 
сильный. 

Practice,  8.  практика  ;  привычка. 

Practise,  v.a.  действовать  ;  дълать; 
заниматься. 

Praise,  «.  хвала,     v.a.  хватить. 

Pray,  v.n.  просить,  молиться ; 
прошу,  пожалуйста.  -ег,  8. 
просьба ;  молитва. 

Preach,  v.n.  проповьдывать. 

Precaution,  8.  предостережете. 

Precious,  а.  драгоценный. 

Precisely,  adv.  точно,  именно. 

Predecessor,  е.  предшественник!.. 

Predict,  v.a.  предсказывать. 

Prefer,  v.a.  предпочитать. 

Prej  udice,  8.  п  p  с  д  р  а  з  с  у  д  о  к  т. ; 
вредъ. 

Prepare,  v.a.n.  приготовлять,  -ся. 
-ation,  8.  ирнготовлеше. 

Prescription,  «.  рецептъ. 

Presence,  «.  npncyTCTBie. 

Present,  8.  нодарокъ. 


Present,  а.  присутствующш  ;  на- 
стояний ;  НЫНЪШЩЙ  ;  at  — ,  въ 
настоящее  время,  -ly,  adv.  въ 
скоромь  времени ;  черезъ  не- 
сколько времени. 

Present,  v.a.  подарить. 

Preserve,  v.a.  сохранять;  спасти. 

Press,  v.a.  сжимать ;  упраши- 
вать. 

Pretend,  v.n.  притворять,  -ся. 

Pretty,  а.  красивый,  adv.  доволь- 
но. 

Prevail,  v.n.  одержать  верхъ;  — 
on,  убеждать. 

Prevent,  v.a.  предупреждать; 
мъшать;  не  допускать. 

Previous,  а.  предварительный  ; 
предшествующей,  -ly,  adv. 
прежде. 

Prey,  s.  добыча;  of — ,  хищный. 

Price,  s.  цьна.  -less,  а.  безцън- 
ный. 

Prick,  8.  уколъ.     v.a.  колоть. 

Pride,  s.  гордость. 

Priest,  8.  священппкъ. 

Prince,  s.  иринцъ;  князь. 

Principal,  а,  главный.  8.  началь- 
ник!,, -ly,  adv.  преимущест- 
венно. 

Principle,  е.  правило;  прннцнпъ; 
убЬждеше. 

Print,  v.a.  печатать,     е.  печать. 

Prison,  8.  тюрьма;  -ег,  нлъшшкъ; 
арестантъ. 

Private,  а.  частный ;  тайный. 

Prize,  8.  прпзъ;  добыча;  награда; 
выигрышъ.     v.a.  ценить. 

Probability,  s.  вероятность. 

Probable,  а.  вероятный. 

Problem,  s.  задача. 

Proceed,  v.n,  продолжать,  -ing, 
8.  дъйств1е. 

Procession,  s.  uiecTBie ;  кортежъ. 

Proclaim,  v.a.  провозглашать; 
объявлять. 
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Proclamation,  е.  прокламащя, 
указъ. 

Procure,  v.a.  доставать. 

Prodigal,  а.  расточительный. 

Produce,  v.a.  производить ;  пред- 
ставлять. 

Production,  8.  произведете  ;  про- 
дукта. 

Profess,  v.a.  притворяться,  -ion, 
е.  внвшнее  выражеше ;  звате. 

Profit,  8.  прибыль;  польза;  вы- 
года, v.a.  приносить  выгоду ; 
—  Ъу,  получать  выгоду ;  вос- 
пользоваться, -able,  а.  выгод- 
ный. 

Profound,  а.  глубок! и. 

Progress,  8.  движете  впередъ ; 
успвхъ. 

Progress,  v.n.  двигаться  впередъ  ; 
успевать. 

Project,  8.  предположете ;  про- 
ектъ. 

Promise,  8.  обвщате.  v.a.  обе- 
щать. 

Promote,  v.a.  подвигать;  произ- 
водить,   -tion,  8.  производство. 

Prolong,  v.a.  продолжать. 

Prompt,  а.  скорый. 

Proof,  *.  доказательство  ;  испыта- 
Hie;  проба. 

Prop,  8.  подпора,     v.a.  подпирать. 

Proper,  а.  собственный,  прилич- 
ный. 

Property,  8.  собственность;  пмй- 
Hie,  имущество. 

Prophecy,  в.  предсказате. 

Prophesy,  v.a.  предсказывать. 

Prophet,  в.  пророкъ.  -ic,  а.  про- 
роческШ. 

Proprietor,  s.  владвлецъ ;  хозяпнъ. 

Prospect,  s.  вндъ,  надежда. 

Prosper,  v.n.  процветать;  успв- 
вать;  удаваться,  -ity,  8.  про- 
цвътате.    -ous,  а.  удачный. 

Prostrate,  а.  распростертый. 


Protect,  v.a.  защищать,  -tion,  8. 
покровительство. 

Protest,  v.n.  протестовать. 

Protest,  8.  протестъ. 

Proud,  а.  гордый ;  to  be  —  of, 
гордиться. 

Prove,  v.a.  доказывать. 

Provide,  v.a.  снабжать ;  —  for, 
обезпечить;  заботиться  о;  — 
against,  принимать  мвры  про- 
тивъ. 

Provided,  conj.  если  только  ;  подъ 
услов1емъ  что. 

Providence,  8.  Провидьте. 

Provision,  8.  мт>ра  предосторож- 
ности ;  -s,  съестные  припасы. 

Prudent,  а.  благоразумный. 

Pry  into,  v.n.  стараться  увидать ; 
совать  носъ. 

Public,  а.  общественный  ;  народ- 
ный ;  публичный.  —  house,  8. 
трактиръ;  кабакъ. 

Publication,  8.  публикатя;  нзда- 
Hie. 

Pull,  v.a.  тянуть;  тащить;  —  down, 
стащить;  — off,  срывать;  сни- 
мать ;  —  up,  встащить ;  остано- 
виться. 

Punctual,  а.  аккуратный. 

Pupil,  8.  ученнкъ,  -ннца. 

Рпрру,  з.  щенокъ. 

Purchase,  v.a.  купить.  8.  покуп- 
ка. 

Purple,  а.  пурпуровый. 

Purpose,  s.  нам^рете ;  цвль.  -1у, 
on  — ,  adv.  нарочно. 

Purse,  8.  кошелекъ. 

Pursue,  v.a.  преследовать ;  про- 
должать. 

Pursuit,  8.  гонете  ;  стремлете  ; 
заняие. 

Push,  v.a.  толкать. 

Put,  v.a.  класть;  ставить;  поло- 
жить; —  forth,  распускать; 
употреблять  (силы) ;  —  on,  на- 
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давать;  —  off,  отложить;  — 
out,  потушить  (огонь);  —  to, 
запрягать ;  —  up,  остановиться 

ВЪ  ГОСТИННИЦ'Б. 

Puzzle,  s.  затруднеше.   v.a.  сбить. 

Qualitv,  s.  качество. 

Quantity,  s.  количество. 

Quarrel,  s.  ссора,  v.n.  ссориться, 
-some,  а.  ссорливыи. 

Quarters,  s.  квартира  (sing.). 

Quay,  s.  набережная. 

Queen,  s.  королева. 

Quench,  v.a.  утолять  (жажду). 

Question,  s.  воиросъ.  v.a.  спра- 
шивать. 

Quick,  а.  скорый,  быстрый,  adv. 
живо,  быстро,   -silver,  s.  ртуть. 

Quiet,  а.  спокойный;  смирный; 
тпхпг.  v.a.  успокоить,  -ness, 
s.  спокойство. 

Quill,  в.  перо  (гусиное). 

Quite,  adv.  совскмъ  ;  совершенно. 

Rabbit,  8.  к  рол  и  къ. 

Race,    в.    родъ ;     порода ;    бътъ, 

скачка. 
Raft,  s.  плотъ. 
Rag,  s.  тряпка ;  лохмотье. 
Rage,  s.  ярость:  гнТ)ВЪ. 
Ragged,  а.  оборванный. 
Rail,    s.    рельсь.     v.a.    окружать 

рт.шеткою.    v.n.  ругать,  -ся. 
Railroad,    Railway,    8.   желт.зная 

дорога. 
Ra'n,  s.  дождь.     It  rains,  дождь 

идетъ.    v.a.  осыпать  (какъ  дож- 

демъ).    -bow,  s.  радуга. 
Raise,  v.a.  поднимать. 
Rampart,  s.  валъ. 
R  ink,  s.  рядъ  ;  чинъ. 
Ransack,  v.a.  рыться. 
Rap,   s.   быстрый    ударь,      v.a.n. 

ударять ;  стучать. 
Rapid,  а.  быстрый. 


Rare,  а.  рт>дк1й. 

Rascal,  е.  негодяй. 

Rash,  а.  безразсудный. 

Raspberry,  s.  малина. 

Rat,  s.  крыса. 

Rather,  adv.  скорее,  болйе,  лучше; 
несколько;  много. 

Rattle,  v.a.n.  трещать. 

Rave,  v.n.  бредить. 

Ravine,  s.  оврагъ. 

Raw,  а.  сырой. 

Ray,  s.  лучъ. 

Reach,  v.a.  доходить ;  достигать. 
v.n.  простираться.  Within  — , 
на  разстояши,  достижимый  ; 
beyond  — ,  out  of  — ,  на  недо- 
ел гаемомъ  разстояши. 

Read,  v.a.  читать. 

Readily,  adv.  охотно. 

Ready,  а.  готовый.  Get  — ,  v.a.n. 
приготовлять,  -ся. 

Rate,  8.  ntna;  быстрота;  at  any 
— ,  во  всякомъ  случай. 

Real,  а.  настоящей;  дЬйств итель- 
ный;  истинный.  — ly,  adv.  въ 
самомъ  дЬлк 

Realm,  s.  государство. 

Reap,  v.a.  жать,    -er,  s.  жпецъ. 

Re-appear,  v.n.  вновь  появляться. 

Rear,  s.  тылъ  (mil.) ;  задъ.  v.n. 
становиться  на- дыбы. 

Rear,  v.a.  воздвигать;  воспиты- 
вать ;   разводить. 

Reason,  е.  разумь;  причина,  -able, 
а.  разумный  ;  справедливый  ; 
сходный. 

Rebuild,  v.a.  перестронвать. 

Rebuke,  v.a.  дъмать  выговоръ  ;  по- 
рицать.    8.  ВЫГОВОрЪ. 

Recall,  v.a.  отозвать;  напомнить. 

Receipt,  s.  получеше;  квптаищя. 

Receive,  v.a.  получать,  принять. 

Reception,  s.  npieMb. 

Recess,  s.  углублеше. 

Reckless,  а.  легкомысленный. 


VOCABULARY. 


223 


Reckon,  v.a.  считать,  v.n.  рас- 
читывать; полагаться. 

Recognition,  s.  узнаше. 

Recollect,  v.a.  вспоминать,  -tion, 
8.  вспомпнаше. 

Recommence,  v.a.  начинать  сънз- 
нова. 

Recommend,  v.a.  рекомендовать. 

Recompense,  v.a.  вознаграждать. 
s.  награда;  вознаграждеше. 

Reconcile,  v.a.  примирять,  -cilia- 
tion,  s.  npiiMiipeHie. 

Reconnoitre,  v.a.  дълать  рекогнос- 
цировку. 

Recount,  v.a.  разсказывать. 

Recover,  v.a.  обратно  получать. 
v.n.  поправляться ;  придти  въ 
себя,  -у,  8.  обратное  получеше; 
выздоровлеше. 

Red,  а.  красный. 

Redouble,  v.a.  удвоивать. 

Reduce,  v.a.  приводить;  умень- 
шать ;  покорять. 

Reduction,  s.  уменыпеше;  поко- 
реше. 

Reed,  s.  тростннкъ. 

Reflect,  v.a.  отражать,  v.n.  раз- 
мышлять, -ion,  s.  отражеше, 
размышлеше. 

Refresh,  v.a.  освежать. 

Refuse,  v.a.n.  отказывать,  -ся. 
-sal,  s.  отказъ. 

Regain,  v.a.  взять  вторично ;  опять 
прюбрьтать. 

Regard,  s.  взглядъ;  уважеше.  v.a. 
смотръть ;  уважать ;  обращать 
внпмаше. 

Regiment,  s.  полкъ. 

Regular,  а.  правплъпып. 

Reign,  s.  царствован1е ;  господ- 
ство, v.n.  царствовать;  господ- 
ствовать. 

Rein,  s.  возжа ;  поводъ. 

Rejoice,  v.a.n.  радовать,  -ся. 

Relate,   v.a.    разсказывать.      v.n. 


относиться,     -tion,  8.  разсказъ; 
родствен  н  н  къ. 

Relative,  а.  относительный,  е. 
родственникъ. 

Relaxation,*,  отдыхъ,  развлечете. 

Release,  s.  освобождете.  v.a. 
освобождать. 

Relief,  8.  облегчеше;  помощь. 

Relieve,  v.a.  облегчать,  помогать. 

Relinquish,  v.a.  оставлять,  бро 
сать. 

Reluctantly,  adv.  неохотно. 

Rely,  v.n.  довврять ;  полагаться. 

Remain,  v.n.  оставаться,  -der,  s. 
остатокъ.     -s,  остатки. 

Remark,  е.  замъчаше.  v.a.  заме- 
чать,   -able,  а.  замечательный. 

Remember,  v.a.  вспоминать. 

Remembrance,  8.  вспомпнаше  ; 
память. 

Remind,  v.a.  напоминать. 

Remnant,  s.  остатокъ. 

Remote,  а.  отдаленный. 

Remove,  v.a.  отодвигать;  снимать; 
унести,  -val,  «.  удалеше  ;  пе- 
ревздъ. 

Renown,  8.  слава,  -ed,  а.  знаме- 
нитый ;  славный. 

Rent,  8.  наемная  плата. 

Repair,  v.a.  чинить;  исправлять. 
v.n.  идти,  отправляться. 

Repay,  v.a.  заплатить,  отплатить ; 
вознаграждать. 

Repeat,  v.a.  повторять. 

Repent,  v.a.n.  раскаиваться,  -ance, 
8.  раскаяше. 

Replace,  v.a.  ставить  опять  на 
прежнее  мъсто;  заменять. 

Reply,  8.  отвътъ.  v.a.n.  отве- 
чать. 

Report,  s.  слухъ  ;  докладъ ;  вы- 
стрълъ.  v.a.  разсказывать;  до- 
носить. 

Repose,  8.  отдыхъ;  покой,  v.n. 
отдыхать. 
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Reprimand,  я.  выговоръ.  v.a.  вы- 
говаривать. 

Reproach,  е.  упрекъ.  v.a.  упре- 
кать. 

Reputed,  а.  известный. 

Reputation,  s.  репутащя,  имя  ; 
слава ;   известность. 

Request,  s.  просьба,    v.a.  просить. 

Require,  v.a.  требовать ;  нуж- 
даться. 

Requisite,  а.  нужный. 

Resentment,  s.  неудовольств1е ; 
злоба. 

Reside,  v.n.  жить. 

Residence,  s.  жительство;  домъ. 

Resign,  v.n.  выходить  въ  отставку. 

Resignation,  е.  отставка;  покор- 
ность, [моеть. 

Resolution,   s.   pimenie ;     ptiiin- 

Resolve,  v.n.  решаться. 

Resort,  v.n.  прибегать,  в.  место 
свидашя. 

Resource,  s.  средство ;  способъ ; 
выходъ.    -ces,  деньги,  pi. 

Respect,  s.  уважете ;  почтен ie. 
v.a.  почитать,  -ful,  а.  почти- 
тельный. 

Rest,  s.  отдыхъ  ;  остальные,  v.n. 
отдыхать,  -less,  а.  без  покой- 
ный. 

Restore,  v.a.  возстановлять ;  воз- 
вращать. 

Restrain,  v.a.  удерживать. 

Result,  s.  слвдств1е. 

Resume,  v.a.  продолжать. 

Retinue,  s.  свита. 

Retire,  v.n.  удагяться ;  уходить, 
-ment,  s.  уедннеше. 

Retreat,»,  отступлете ;  убежище. 
v.n.  отступать;  удаляться. 

Return,  v.a.n.  возвращаться ;  отве- 
чать. 8.  возвращеше  ;  in  — , 
взамвнъ. 

Revel,  s.  нпръ,  празднество;  -гу, 
шумное  веселье. 


Revenge,  8.  мщеше.    v.a.  мстить 

Reverence,  8.  иочтеше;  препс 
доб1е. 

Revive,  v.a.n.  вновь  оживлять,  -ся 

Revolt,  v.n.  возставать.  в.  возста- 
Hie. 

Reward,  8.  награда,  v.a.  награж 
дать. 

Rib,  в.  ребро. 

Rice,  в.  рисъ. 

Rich,  а.  богатый,  -es,  s.  богат- 
ство (sing.). 

Rid,  v.a.  избавиться ;  get  —  of 
избавляться,  отделаться  отъ. 

Ride,  s.  верховая  езда;  взда  вт 
экипаже,  v.n.  ездить  верхомь ; 
ехать ;  кататься. 

Ridaje,  8.  хребетъ. 

Ridiculous,  а.  смешной. 

Rifle,  v.a.  ограбить,    s.  впптовка. 

Right,  а.  правый;  прямой;  спра- 
ведливый. 8.  право;  правда, 
-ful,  а.  законный. 

Rigorous,  а.  стропи. 

Ring,  v.a.  звонить ;  раздаваться. 
S.  кольцо ;  звонъ. 

Ringlet,  8.  локонъ. 

Riot,  8.  бунтъ.     v.n.  буптоваться. 

Ripe,  а.  спелый  ;  зрелый. 

bipple,  v.n.  струиться;  журчать. 

Rise,  v.n.  вставать;  подниматься; 
восходить.  -ing,  8.  возста- 
Hie. 

Risk,  8.  рнскъ ;  опасность,  v.a. 
рисковать ;  подвергать  опас- 
ности ;  run  а  — ,  подвергаться 
опасности. 

Rival,  8.  соперникъ.  v.a.  сопер- 
ничать,    а.  соперинчеаий. 

River,  в.  река. 

Rivulet,  в.  речка. 

Road,  8.  дорога;  high  — ,  большая 
дорога. 

Roam,  v.n.  бродить. 

Roar,  v.n.  реветь;   кричать;   шу- 
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мГ,ть,  гремьть.  е.  ревъ;  крнкъ; 
шумъ. 

Roast,  v.a.  жарить,    а.  жареный. 

Rob,  v.a.  грабить,  ограбить;  ли- 
шать.   -Ъег,  8.  разбойинкъ. 

Robe,  в.  платье. 

Rock,  s.  скала;  утесъ.  v.a.n.  ка- 
чать, -ся. 

Rod,  8.  трость ;  розга. 

Roe,  8.  олень;  икра. 

Rogue,  s.  мошенникъ;  шалунъ. 

Roll,  s.  свертокъ  ;  булка ;  барабан- 
ная дробь,  v.a.n.  катать,  -ся; 
свертывать;  валяться. 

Roman,  а.  Рнмскш. 

Roof,  s.  крыша;  сводъ. 

Rook,  8.  грачъ. 

Ruom,  s.  комната;  мъсто. 

Roost,  v.n.  садиться  на. 

Root,  8.  корень. 

Rope,  s.  канатъ ;  веревка. 

Rose,  s.  роза,    -sy,  а.  румяный. 

Rot,  v.n.  гнить,  -ten,  а.  гнилой, 
испорченный. 

Rough,  а.  грубый  ;  шереховатый; 
бурный. 

Round,  а.  круглый.  8.  кругъ; 
прогулка.  adv.  and  prep,  во- 
кругъ ;  кругомъ. 

Rout,  s.  шумная  толпа;  разбипе; 
бътство.  v.a.  разбивать ;  обра- 
щать въ  бътство. 

Rove,  v.n.  бродить,  -ver,  8.  мор- 
ской разбойинкъ,  ппратъ. 

Row,  s.  рядъ.    v.a.n.  гресть. 

Rub,  v.a.  тереть. 

Ruby,  s.  рубинъ. 

Rudder,  8.  руль. 

Ruddy,  а.  красный. 

Rude,  а.  грубый. 

Rue,  v.a.  раскаиваться,  -ful,  а. 
жалостный ;  грустный. 

Ruffian,  s.  злодън. 

3ug,  8.  коверъ ;  одъяло  ;  пледъ. 

iuin,  8.  гибель ;    развалина,    v.a. 


разрушать  ;  погубить,  -ous,  а. 
разрушительный ;  пагубный. 

Bule,  s.  правило;  власть,  v.a.n. 
властвовать;  управлять;  цар- 
ствовать. 

Bun,  v.n.  бъжать;  течь;  —  off, 
убвжать;  —  over,  переехать 
черезъ ;  опрокинуть. 

Bush,  v.n.  бросаться  на.  е.  ка- 
мышъ. 

Bust,  s.  ржа  ржавчина,  ем.  за- 
ржавить, -у,  а.  заржавленный. 

Bustle,  v.n.  шелестить. 

But,  s.  лужа. 

Sack,  в.  м'Бптокъ. 

Sad,  а.  печальный,  -ly,  adv.  пе- 
чально ;  сильно;  крайне. 

Saddle,  8.  СЕДЛО. 

Safe,  а.  безопасный,  -ty,  s.  безо- 
пасность. 

Sagacity,  s.  чуткость. 

Sagacious,  а.  умный. 

Sail,  8.  парусь;  судно;  плаваше 
на  парусномъ  судп1;.  v.n.  плыть, 
-or,  s.  морякъ  ;  матросъ. 

Saint,  s.  святой. 

Sake,  s.  цъль ;  for  the  —  of,  ради, 
для. 

Sale,  s.  продажа, 

Salmon,  s.  лососина. 

Saloon,  s.  зала. 

Salt,  s.  соль.     а.  соленый. 

Salute,  s.  салютъ.  v.a.  привет- 
ствовать. 

Salvation,  s.  спасете. 

Same,  а.  тотъ  самый. 

Sand,  s.  песокъ. 

Satchel,  s.  сумка. 

Satisfaction,  s.  удовлетворете. 

Satisfy,  v.a.  удовлетворять,  -fied, 
а.  довольный. 

Sauce,  s.  соусъ ;  -pan,  кастрюлька. 

Saucy,  а.  дерзкш. 

Sausage,  s.  сосиска;  колбаса. 
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Savage,  а.  дшай ;  жестошй.  s. 
дикарь. 

Save,  v.a.  спасать  ;  беречь. 

Шахе,  prep,  исключая,  кромй. 

Saw,  е.  пила.     v.a.  пилить. 

Say,  v.a.  говорить,  -ing,  е.  слово, 
пословица. 

Scaffold,  s.  эшафотъ. 

Scale,  s.  чашка  ввсовъ ;  чешуя 
(fisli).     -1у,  а.  чешуйчатый. 

Scantily,  adv.  недостаточно ;  скуд- 
но ;  мало. 

Scarce,  а.  ръдкш,  скудный.  -1у, 
adv.  едва.  Scarcely  ever,  почти 
никогда. 

Scare,  v.a.  пугать. 

Scatter,  v.a.  разсыпать,  разбрасы- 
вать. 

Scene,  8.  сцена;  мт>сто  дъйств1я; 
впдъ.  -пегу,  8.  декоращя ; 
пейзажъ. 

Scent,  s.  запахъ  ;  духи  ;  чутье ; 
сл'Бдъ ;  get  — ,  чуять. 

Scholar,  8.  ученикъ;  ученый. 

School,  s.  училище ;  школа ;  -Ъоу, 
ученикъ  ;  -master,  учитель  ; 
-mistress,  учительница;  -room, 
классная  комната. 

Schooner,  s.  ш  куна. 

Scold,  v.a.  бранить,   -ing,  8.  брапь. 

Scorch,  v.a.  прижигать;  опалить. 

Scorn,  s.  нрехр'Ьше.  v.a.  прези- 
рать, -ful,  a.  презритель- 
ный. 

Scrap,  s.  кусокъ. 

Scratch,  v.a.  чесать;  царапать. 
s.  царапина. 

Scream,  v.n.  кричать.     8.  крнкъ. 

Screech,  v.n.  визжать,  кричать. 

Scuffle,  s.  ссора,  борьба. 

Sculptor,  8.  скульнторъ. 

Sea,  s.  море ;  -shore,  -side,  мор- 
ской берсгь;  -man,  морякъ. 

Seal,  8.  печать,  v.a.  запечаты- 
вать. 


Search,  v.a.n.  обыскивать;  —  for, 
искать.     8.  поискъ. 

Season,  s.  время  года. 

Seat,  s.  стулъ;  Micro,  v.a.  посадить. 

Seclusion,  8.  уедппеше. 

Second,  a.  второй. 

Secrecy,  s.  тайна. 

Secret,  a.  таинственный.  8.  тайна, 
секреть. 

Secretary,  s.  секретарь. 

Secure,  v.a.  обезнечить ;  задер- 
жать ;  укреплять,  a.  вит.  опас- 
ности. 

See,  v.a.  видъть. 

See,  8.  enapxbr. 

Seek,  v.a.n.  искать ;  стараться. 

Seem,  v.n.  казаться. 

Seize,  v.a.  схватить. 

Seldom,  adv.  ртцко. 

Sell,  v.a.  продавать. 

Self,  pron.  себя  ;  самъ. 

Selfish,  о.  самолюбивый. 

Send,  v.a.  посылать;  —  for,  посы- 
лать за. 

Sense,  8.  чувство  ;  умъ.  -less,  a. 
безчувственный  ;  беземыслен- 
ный ;  -iblc,  разумный. 

Sentence,  s.  фраза ;  приговоръ. 
v.a.  приговаривать. 

Sentinel,  Sentry,  s.  часовой. 

Separate,  a.  отдельный ;  особен- 
ный. 

Separate,  v.a.n.  отделять,  -ся ; 
разлучать,  -ся. 

Serf,  s.  крьпостной. 

Serious,  а.  серьезный. 

Serve,  v.a.n.  служить;  —  up, 
подать  на  столь,  -vant,  я.  слуга, 
служанка;  -vice,  служба. 

Set,  8.  собрате;  коллекщя;  при- 
боръ.  v.a.  ставить,  v.n.  захо- 
дить (of  the  sun)  ;  —  off,  out, 
отправляться;  —  up  a  shout, 
поднимать  крнкъ;  — to  work, 
приняться  за  работу. 
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Settle,  v.a.n.  помещать,  -ся ;  посе- 
лять, -ся ;  решать,  -ся. 

Several,  pron.  мнопе;  некоторые; 
особый,   -ly,  adv.  въ  частности. 

Severe,  а.  стропи  ;  сильный. 

Sew,  v.a.  шить. 

Sex,  s.  нолъ ;  женсктй  полъ. 

Shade,  s.  твнь;  абажуръ  (for  lamp), 
-cly,  а.  тенисты  Гг. 

Shadow,  8.  тбнь. 

Shaggy,  а.  косматый. 

Shake,  v.a.n.  пожимать  (руку). 
—  of  the  head,  качать  головой. 

Shallow,  а.  мел  Kill. 

Shame,  s.  стыдъ.  v.a.  стыдить. 
-ful,  а.  постыдный. 

Shape,  s.  образъ,  форма,  v.a. 
образовать,  -ly,  а.  статный ; 
красивый. 

Share,  в.  доля,  часть ;  акщя.  v.a.n. 
разделять,  -ся ;  участвовать. 

Shark,  s.  акула. 

Sharp,  а.  острый,  -en,  v.a.  то- 
чить. 

Shatter,  v.a.  разбивать  въдребезгп; 
разстроивать. 

Shave,  v.a.n.  брить,  -ся. 

Shawl,  s.  шаль. 

Sheaf,  8.  снопъ. 

Shed,  s.  навт.съ;  сарай,  v.a.  проли- 
вать; сбрасывать. 

Sheep,  s.  баранъ ;  овца. 

Sheet, s.  полоса;  простыня;  лнстъ. 

Shelf,  s.  полка. 

Shell, s. скорлупа;  граната  (artil.). 

Shelter,  s.  прнкрьте ;  убежище. 
v.a.  прикрывать,  защищать ; 
take  — ,  укрыться. 

Shepherd,  s.  пастухъ. 

Shield,  s.  щитъ;  защита,  v.a, 
защищать. 

Shine,  v. п.  светить;  блестъть. 

Ship,  s.  корабль;  -mate,  това- 
рищу; -wreck,  кораблэкрушс- 
Hie. 


Shirt,  s.  рубашка,  рубаха. 

Shoal,  8.  отмель;  руно  (offish). 

Shock,  8.  потрясете;  столкнове- 
Hie ;  ударь,  v.a.  поражать  ужа- 
сомъ;  оскорблять.  -ing,  а. 
ужасный.  [нпкъ. 

Shoe,  s.  башмакъ ;  -maker,  сапож- 

Shoe,  v.a.  подковывать. 

Shoot,  s.  отпрыскъ.  v.n.  распу- 
скаться. 

Shoot,  v.a.  стртлять ;  застрвлить. 

Shop,  8.  магазинъ;  лавка. 

Shore,  s.  берегъ. 

Short,  а.  короппй  ;  in  — ,  одннмъ 
словомъ.  -ly,  adv.  скоро,  -en, 
v.a.  сокращать. 

Shot,  8.  выстрвлъ;  пуля,  ядро*, 
дробь. 

Shoulder,  8.  плечо. 

Shout,  s.  крнкъ.     v.n.  кричать. 

Shove,  v.a.  толкать. 

Shovel,  8.  лопата.  v.a.  бросать 
лопатой. 

Show,  s.  внвштй  видь.  v.a.  пока- 
зывать. 

Shower,  в.дождикъ.   v.a.  изливать. 

Shriek,  s.  крикъ.     v.n.  кричать. 

Shrill,  а.  пронзительный;  рьзкш. 

Shrink,  v.a.n.  сжимать,  -ся ;  — 
from,  отказываться;  воздержи- 
ваться. 

Shrug,  s.  пожимате  плечами. 

Shudder,  s.  дрожь,     v.n.  дрожать. 

Shuffle,  v.a.  мешать;  тасовать 
(cards). 

Shun,  v.a.  избегать. 

Shut,  v.a.  затворять,  закрывать. 

Shutter,  8.  ставня. 

Shy,  а.  стыдливый;  боязливый. 

Sick,  а.  больной;  тошно,  -en, 
v.n.  захворать. 

Sickle,  s.  серпъ. 

Side,  8.  сторона;  бокъ.  -long,  a. 
косвенный. 

Siege,  s.  осада. 
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Sift,  v.a.  съять  сквозь  снто;  раз- 
ом атрп  ват  ь. 

Sigb,  v.n.  вздыхать,    s.  вздохъ. 

Sign,  s.  знакъ;  вывъска.  v.a.n. 
подписывать. 

Sight,  s.  зр-Jniie ;  видт»;  зрълшце. 

Silence,  s.  молчаше  ;  тишина, 
-lent,  а.  молчаливый;  Tiixiil; 
to  Ъе  — ,  молчать. 

Silly,  а.  глупый. 

Silver,  s.  серебро,  а.  серебряп- 
ный. 

Similar,  а.  подобный. 

Simple,  а.  простой;  глупый. 

Sin,  s.  грьхъ.  v.n.  гръшнть.  -пег, 
s.  грт.шникъ. 

Since, prep.  съ.  adv.  съ  тЬхъ  поръ; 
тому  пазадъ.  conj.  съ  тъхъ  поръ 
какъ ;  такъ  какъ 

Sing,  v.a.n.  пъть. 

Singe,  v.a.  опалять. 

Single,  а.  единственный ;  not  а  — , 
не  одннъ.  —  out,  v.a.  выби- 
рать. 

Singular, а.  замечательный  стран- 
ный. 

Sink,  v.n.  потонуть ;  погружаться. 

Sister,  в.  сестра. 

Sit  (down),  v.n.  сндъть;  —  up, 
сндтлъ  прямо;  сндъть  ночью. 

Situation,  s.  мкстоиоложеше ;  по- 
ложеше,  должность,  мъсто.л 

Size,  8.  величина. 

Skate,  s.  копекъ.  v.n.  кататься  на 
конькахъ. 

Skilful,  а.  искусный,  ловкш. 

Skill,  s.  ловкость,  искусство  ;  спо- 
собность, -ed,  а.  опытный, 
знающш. 

Skin,  s.  кожа;  шкура. 

Skirt,  s.  пола,  юбка. 

Skull,  8.  череиъ. 

Sky,  s.  небо. 

Slam,  v.a.  хлопнуть. 

Slave,  в.  оабъ ;  -very,  рабство. 


Slay,  v.a.  убить. 

Sleek,  а.  гладшй. 

Sleep,  v.n.  спать,     в.  сопъ. 

Sleet,  в.  снътъ  съ  дождемъ. 

Slender,  а.  тоншй  ;  скудный. 

Slice,  s.  ломоть,  кусокъ. 

Slide,  v.n.  скользить;  кататься  по 
льду. 

Slight,  а.  легкш;  незначительный. 

Slim,  а.  тонкШ. 

Slink,  v.n.  уходить  украдкой  ; 
скрыться. 

Slip,  v.n.  скользить,  -регу,  а. 
скользкШ. 

Slipper,  s.  туфель. 

Slow,  а.  медленный,  -ness,  8. 
медленность. 

Slumber,  8.  легкШ  сонъ.  v.n. 
дремать ;  спать. 

Sly,  а.  хитрый. 

Slyness,  8.  хитрость. 

Small,  а.  малый,  маленьюй. 

Smart,  а.  нарядный,  жгучи!,  ост- 
рый. 

Smell,  s.  запахъ.  v.a.  нюхать. 
v.n.  пахнуть. 

Smile,  s.  улыбка,    v.n.  улыбаться. 

Smith,  s.  кузнецъ. 

Smoke,  s.  дымъ.  v.a.n.  дымиться  ; 
курить. 

Smooth,  а.  гладкш,  ровпый. 

Smuggle,  v.a.n.  промышлять  кон- 
трабандой ;  тайно  ввозить. 

Snake,  s.  зм'ья. 

Snatch,  v.a.  хватать. 

Sneeze,  v.a.  чихать,     в.  4iixanie. 

Sniff,  v.a.n.  вдыхать;  обнюхивать 

Snow,  8.  снътъ.  It  snows,  еиътъ 
и  деть. 

Snuif,  s.  нюхательный  табакъ. 
v.a.  нюхать,  -box,  s.  табакерка. 

Snug,  а.  уютный,  удобный. 

Sd,  ado.  такъ;  и  такъ ;  во  so,  такъ 
ссб-h. 

So  —  а,  такой. 
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Sob,  8.  рыдате.    v.n.  рыдать 

Sober,  а.  трезвый. 

Sociable,  а.  дружелюбный. 

Social,  а.  общественный. 

Society,  s.  общество. 

Soft,  а.  мягкШ. 

Soil,  8.  земля;  почва,  v.a.  пач- 
кать. 

Sojourn,  s.  жительство,  v.n.  про- 
живать. 

Soldier,  8.  солдатъ. 

Solemn,  а.  торжественпын. 

Solid, а.  плотный;  основательный, 
прочный. 

Solicitous,  а.  заботливый. 

Solitary,  а.  уединенный,  -tude, 
s.  уедннеше. 

Some, pron.  некоторый ;  несколько, 
немного.  -how,  adv.  какъ- 
нибудь;  -thing,  что  ннбудь; 
-times,  иногда  ;  -what,  въ  не- 
которой степени;  -where,  гдт> 
нибудь. 

Son,  в.  сынъ ;  -in-law,  зять. 

Song,  8.  пт>сня ;  -ster,  п"Бвунъ. 

Soon,  adv.  скоро. 

Soothe,  v.a.  успокоивать. 

Sore,  а.  больной,  тяжк1й.  е.  боль ; 
рана.     adv.  больно. 

Sorrow,  8.  печаль,  v.n.  горевать. 
-ful,  а.  печальный. 

Sorry,  а.  жалтлошдй;  lam  very — , 
мнт>  очень  жаль. 

Sort,  в.  сортъ,  родъ.  v.a.  сорти- 
ровать. 

3oul,  8.  душа- 
Sound,  8.  звукъ ;  звонъ ;  про- 
ливъ  (of  the  sea),  v.a.  тру- 
бить, v.n.  звучать,  звенеть. 
а.  здоровый  ;  крт>пк1й ;  про- 
ч  н  ы  й.  -ly,  adv.  к  р  f>  п  к  о ; 
сильно. 

Soup,  в.  супъ. 

Source,  е.  нсточннкъ ;  причина; 
ключъ  (water). 


South,  s.  юга.  а.  южпый ;  -егп, 
южный. 

Sovereign,  s.  мопархъ ;  фунтъ 
стерлинга  (coin) 

Sow,  s.  свинья. 

Sow,  v.a.  сеять. 

Spare,  v.a.  щадить;  беречь;  J 
cannot  —  him,  я  не  могу  обой- 
тись безъ  него,  -ing,  а.  береж- 
ливый. 

Spark,  s.  искра ;  франта 

Sparkle,  v.n.  блестеть. 

Sparrow,  s.  воробей. 

Speak,  v.a.n.  говорить. 

Spear,  8.  пика ;  копье. 

Speck,  в.  пятно,  точка,  -led,  а. 
пестрый. 

Spectacle,  &  зрелище;  впдъ;  -s, 
pi.  очки. 

Speech,  s.  рт»чь ;    to  become  -less, 

ОНТ>МТ>ТЬ. 

Speed,  s.  быстрота  ;  скорость  ; 
at  full  — ,  во  всю  прыть,  v.n. 
спешить;  торопиться,  -у,  а. 
скорый,  поспешный,  -ily,  adv. 
скоро. 

Spend,  v.a.  тратить ;  —  time,  про- 
водить время ;  истощать,  -thrift, 
в.  расточитель. 

Spill,  v.a.  проливать. 

Spin,  v.a.n.  прясть ;  верттлъ,  -ся. 

Spirit,  в.  духъ ;  душа,  разумъ ; 
сппртъ. 

Spit,  v.a.n.  плевать. 

Spite,  s.  злоба,  v.a.  досаждать. 
In  —  of,  вопреки,  -ful,  а. 
злой. 

Splash,  v.a.n.  плескать,  -ся ;  брыз- 
гать, -ся. 

Splendid,  а.  великолепный. 

Spoil,  8.  добыча,     v.a.  портить. 

Spoon,  8.  ложка. 

Sport,  s.  игра,  забава,  охота,  v.n. 
играть,  -ive,  а.  веселый ;  шут- 
ливый,    -sman,  8.  охотнпкъ. 
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Spot,  s.  пятпо  ;  M'fccxo. 

Sprain,  s.  вывихъ.   v.a.  вывихнуть. 

Spray,  s.  вт.тка  (of  a  plant); 
брызги,  иьна  (of  water). 

Spread,  v.a.n.  распространить,  -ся ; 
распускать,  -ся ;  разстнлать, 
-ся. 

Spring,  s.  весна;  ключъ ;  пры- 
жокъ,  пружина,     v.n.  прыгать. 

Spur,  s.  шпора;  ноощреше.  v.a. 
шпорить ;  побуждать. 

Spurn,  v.a.  презирать. 

Spy,  s.  шшонъ.  v.a.  подсматри- 
вать; заметить. 

Square,  s.  площадь;  квадратъ.  а. 
квадратный. 

Squeal,  Squeak,  v.n.  пищать;  виз- 
жать. 

Sqiieeze,  v.a.  сжимать ;  жать. 

Squirrel,  s.  б'Ьлка. 

Stab,  s.  ударъ  кпижаломъ.  v.a. 
заколоть. 

Stable,  s.  конюшня. 

Stack,  s.  стогъ ;  -yard,  гумно. 

Staff, s.  посохъ,  палка;  иодцержка, 
подпора. 

Stag,  s.  олень. 

Stagger,  v.n.  шататься,  v.a.  пора- 
жать. 

Staid,  а.  степенный  ;  серьезный 

Stain,  s.  пятно;  етыдь.  v.a.  пят- 
нать, марать;  безчестпть. 

Stair,  s.  ступенька ;  -s,  лест- 
ница; to  Ъо  up-,  наверху ;  to 
be  down-  внизу. 

Stake,  s.  шесть ;  костеръ;  ставка 
(in  a  game) ;  рискъ.  v.a.  поста- 
вить ставку ;  рисковать. 

Stalk,  s.  ствол ъ  ;  былинка. 

Stall,  s.  стоило,  хлт.въ ;  лавченка; 
кресло  (at  a  theatre). 

Stamp,  v.n.  топать  (with  the  feet); 
наложить  печать. 

Stand,  v.n.  стоять. 

Star,  s.  звьзда. 


Stare,  v.n.  пристально  смотрьть. 

Start,  s.  исиугъ.  v.n.  вскочить 
отъ  испуга. 

Start,  8.  начало  двнжешя ;  have 
а  — ,  начинать  раньше  другаго. 
—  off,   v.n.    отправляться. 

Starve,  v.n.  умирать  съ  голода. 
v.a.  умерщвлять  голодомъ. 

State,  s.  состояше,  положеше ; 
государство,  а.  государствен- 
ный; -1у,  а.  величественный; 
пышный. 

State,  v.a.  заявлять,  сказать. 

Station,    s.    положеше ;     станщя 

Statue,  s.  статуя.  [(railway). 

Stay,  s.  пребываше  ;  подпора  ; 
корсетъ.  v.n.  пребывать,  оста- 
ваться,   v.a.  удерживать. 

Stead,  s.  М'Бсто  ;  in  his  — ,  па  его 
мйсто.  -fast,  а.  твердый ;  р-Ь 
шительнып.  -у,  а.  постоянный; 
солидный;  трудолюбивый,  -ily, 
adv.  постоянно ;  спокойно ;  осто- 
рожно. 

Steal,  v.a.  красть;   воровать; 
away,  уходить  тихо;  — upon, 
подкрадываться  къ. 

Stealth,  s.  воровство,  кража  ;  тай- 
ное Д'вйств1е  ;  by  — ,  украдкой, 
тайно. 

Steam,  s.  паръ ;  -ег,  пароходъ. 

Steep,  а.  крутой,  v.a.  мочить; 
погружать. 

Steer,  v.a.  править,  управлять, 
молодой  быкъ. 

Stem,  s.  стебель,  v.a.  удерживать, 
противиться. 

Step,  s.  шагь ;  ступенька,  v.n. 
ступить ;  ходить. 

Stern,  s.  корма ;  задняя  часть,  о. 
строгш,  суровый.  [чикъ. 

Steward,  s.  уиравляюнцй  ;  буфст- 

Stick,  s.  палка,  трость,  v.a.  вты- 
кать; приклеить,  v.n.  пршш» 
пать ;  приставать. 
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Stiff,  а.  тугой,  пегибкш ;  око- 
ченелы ft. 

Still,  a.  Tiixifi;  спокойный;  не- 
движимый, adv.  еще,  все  еще. 
conj.  тъмъ  не  менъе ;  однако. 
Sit  — ,  сидъть  смирна 

Sting,  s.  я;ало;  угрызете,  v.a. 
жалить;  грызть. 

Stir,  s.  шумъ,  волнете.  v.a.  дви- 
гать; шевелить;  размешивать; 
возбуждать.  v.ti.  двигаться  ; 
шевелиться. 

Stock,  s.  запасъ. 

Stocking,  s.  чулокъ. 

Stone,  s.  камень,  а.  каменный ; 
-пу,  каменистый ;  жестокШ. 

Stoop,  v.n.  нагибаться. 

Stop,  v.a.n.  остановить,  -ся;  оста- 
ваться ;  перестать. 

Store,  s.  запасъ. 

Storey,  s.  этажъ. 

Stork,  s.  аистъ. 

Storm,  s.  буря,  гроза;  прнступъ 
(milit.).  v.n.  бушевать;  горя- 
читься ;  шумъть.  v.a.  брать 
приступомъ.     -у,  а.  бурный. 

Story,  s.  разсказъ;  сказка;  слухъ; 
ложь. 

Stout,  а.  толстый,  полный ;  кр-Ьп- 
Kifi ;  бодрый,  -ly,  adv.  спльио ; 
храбро. 

Stove,  s.  камппъ;  печь;  печька. 

Stow  away,  v.a.  прятать ;  склады- 
вать. 

Straggler,  s.  бродяга ;  отсталый. 

Straight,  а.  прямой,  adv.  прямо; 
-way,  тотчасъ;  немедленно. 

Strain,  8.  натуга,  напряжете ; 
пъсня ;  apia ;  родъ.  v.a.  натя- 
гивать. 

Strait,  s.  пролнвъ;  проходъ;  зат- 
руднете;  нужда.  а.  узкШ, 
тесный. 

Strand,  s.  берегъ.  v.a.n.  выбро- 
сить на  берегъ. 


Strange,  а.  странный ;  чужой, 
-ger,  8.  незнакомецъ  ;  пностра- 
нецъ. 

Strap,  s.  ремень. 

Straw,  s.  солома,  а.  соломенный, 
-berry,  s.  земляника. 

Stray,  v.n.  заблуждаться. 

Stream,  s.  ручей ;  течете,  v.n. 
литься,     -let,  s.  ручеекъ. 

Street,  s.  улица. 

Strength,  s.  сила. 

Stretch,  v.a.  тянуть ;  натягивать ; 
—  out,  протянуть,  растянуть 
v.n.  тянуться,  простираться. 

Strew,  v.a.  разсынать,  разбрасы- 
вать. 

Strict,  а.  стропи,  аккуратный. 

Stride,  v.n.  шагать,     s.  шагъ. 

Strife,  s.  споръ ;  борьба. 

Strike,  s.  стачка,  v.a.  ударять; 
поражать,  v.n.  удариться ;  — 
up,  начать  играть. 

Striking,  а.  удивительный,  пора- 
зительный. 

String,  s.  веревочка;  струпа,  v.a. 
настропвать. 

Strip,  v.a.n.  снимать  у  кого ;  обна- 
жать, -ся  ;  раздавать,  -ся.  s. 
полоска,  лоскутъ. 

Stripe,  s.  полоса ;  ударъ  бичемъ. 

Strive,  v.n.  стараться. 

Stroke,  s.  ударъ ;  at  the  first  — , 
разомъ.     v.a.  ласкать,  гладить. 

Stroll,  s.  прогулка,  v.n.  гулять, 
бродить. 

Strong,  а.  сильный,  крт.пкш. 

Struggle,  8.  ycnaie,  борьба,  v.n. 
бороться ;  силиться. 

Stubborn,  а.  упрямый  ;  твердый. 

Study,s.  учете,  заняпе;  кабннетъ. 
v.a.n.  учиться,  заниматься;  ста- 
раться. 

Stuff,  8.  матерш ;  пустяки,  v.a. 
набивать. 

Stun,  v.a.  оглушать;  изумлять. 
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Stunted,  а.  малорослый. 

.Stupid,  а.  глупый.  — ity,  s.  глу- 
пость. 

Stupify,  v.a.  притуплять. 

Sturdy,  a.  сильный,  кртлппй, 
дюж  in. 

Sty,  s.  свиной  хлт.въ ;  ячмень  (on 
the  eye). 

Subject,  s.  подданный  ;  предметъ. 

Subject,  v.a.  подвергать,  покорять, 
подчинять. 

Subdue,  v.n.  покорять. 

Submission,  s.  покорность;  поко- 
peme. 

Submit,  v.n.  подчиняться,  v.a. 
представлять;  предлагать. 

Subscribe,  v.n.  подписывать,  -ся. 

Subscription,  8.  подписка,  абоне- 
мента. 

Substance,  s.  существо,  сущность ; 
матер1я  ;  имущество. 

Substantial,  а.  действительный; 
прочный. 

Subtle,  а.  тоншй  ;  хптрый. 

Succeed,  v.a.n.  следовать  за;  насле- 
довать ;  успевать. 

Success,  8.  успт.хъ,  удача,  -ful, 
а.  успешный,  удачный;  -ive, 
последовательный. 

Successor,  s.  преемнпкъ. 

Such,  a.  and  pron.  такой. 

Suck,  v.a.  сосать. 

Sudden,  а.  внезапный,  -ly,  adv. 
вдругъ. 

Sutler,  v.a.   терпеть ;    позволять. 

■  v.n.  страдать,  -iug,  «.  страда- 
Hie,  -ance,  8.  териьше,  страда- 
Hie. 

Sugar,  s.  сахаръ. 

Suggest,  v.a.  внушать;  советать. 
-ion,  8.  Biiyincnie,  намекъ. 

Suitable,  а.  подходящи!,  годный. 

Sulky,  а.  сердитый,  надутый. 

Sullen,  а.  пасмурный;  угрюмый; 
упорный. 


Sulphur,  8.  (rfepa. 

Sultry,  а.  знойный,  душный. 

Summer,  s.  лето.     a.  .rhniiu. 

Summit,  s.  вершина,  верхушка. 

Summon,  v.a.  призывать,  -s,  8. 
вызовъ,  приглашете. 

Sun,  8.  солнце;  -beam,  солнечный 
лучъ;  -dial,  солнечные  часы; 
-set,  закатъ  солнца ;  -shine, 
ciame  солнца,  -пу,  а.  солнеч- 
ный. 

Sup,  «.п.  ужинать,  -per,  в.  ужине 

Superb,  а.  великолепный. 

Superfluous,  а.  излишшй. 

Superintendence,  s.  надзоръ. 

Superior,  а.  выснпй ;  лучше,  е. 
начальникъ. 

Superiority,  s.  превосходство. 

Supernatural,  а.  сверхъестествен- 
ный. 

Supply,  v.a.  снабжать ;  доставлять, 
s.  заиасъ;  припасы. 

Support,  v.a.  поддерживать;  вы- 
носить, s.  поддерлхка,  подпора; 
пропнташе. 

Suppose,  v.a.n.  предполагать ;  ду- 
мать. 

Sure, а. верный;  уверенный.  lam 
— ,  я  уверенъ.   -ly,  adv.  пав  j.p- 

Surety,  s.  порука.  [но. 

Surface,  s.  поверхность,  наруж- 
ность. 

Surgeon,  8.  лекарь. 

Surprise,  v.a.  удивлять  ;  пападать 
въ  расплохъ.  s.  уднвлелие; 
сюрпрнзъ.  -ing,  а.  удивитель- 
ный. 

Surround,  v.a.  окрул;ать. 

Survey,  v.a.  осматривать;  меже- 
вать. 

Survive,  v.a.n.  переживать;  оста- 
ваться въ  жнвыхъ.  -or,  s.  ие- 
реживающш  ;  наследникъ. 

Susceptible,  а.  способный  къ  ощу- 
щен1ю ;  чувствительный. 
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Suspect,  v.a.n.  подозревать. 
Suspense,  s.  недоумъше. 
Suspicion,  s.  подозрение,     -ious, 

а.  подозрительный. 
Swallow,  v.a.  глотать.  8.  ласточка. 
Swan,  s.  лебедь. 
Swarm,    s.     рой  ;     толпа.      v.n. 

кишеть;  толпиться. 
Sway,  s.  власть,    v.a.  управлять. 

v.n.  качаться. 
Swear,  v.a.n.  клясться;  божиться; 
.  присягать. 

Sweat,  s.  потъ.     v.n.  нотъть ;  тру- 
диться, пръть. 
Sweep,   v.a.   местп ;    чистить,    е. 

трубочистъ. 
Sweet,  а.  сладклй,   пр1ятный. 

-meats,  8.  pi.  конфекты.   -ness, 

8.  сласть,  нежность. 
Swell,  v.a.  надувать;  увеличить. 

v.n.  пухнуть.    8.  фраитъ. 
Swift,  а.  быстрый. 
Swim,  v.n.  плавать;  кружиться. 
Swing,  s.  качаше ;  качели,  v.a.n. 

качать,  -ся. 
Swoon,  s.  обморокъ. 

Table,  s.  столъ ;  -cloth,  скатерть. 

Tackle,  s.  оруд1е ;  сиарядъ. 

Tail,  8.  хвостъ. 

Tailor,  s.  портной. 

Take,  v.a.  брать,  взять  ;  —  down, 
снять,  спустить ;  написать  ;  — 
off,  снять  ;  —  up,  поднять ; 
предпринять ;  —  charge  of, 
позаботиться  о ;  —  place,  слу- 
чить, -ся.  v.n.  —  after,  похо- 
дить ;  —  on,  огорчаться  ;  —  to, 
предаваться  чему ;  поб'Ъжать 
къ. 

Tale,  8.  повесть,  сказка. 

Talk,  s.  разговоръ.  v.a.n.  гово- 
рить, разговаривать. 

Tall,  а.  высокш. 

Tallow,  8.  сало. 


Tame,  а.  ручной ;  домашшй.  v.a. 
укрощать,  приручать. 

Тар,  s.  легк1й  ударь,  v.a.  ударять 
слегка;  стукнуть. 

Тар,  8.  кранъ,  трубочка,  -room, 
е.  распивочная. 

Таре,  в.  тесемка. 

Taper,  s.  восковая  свъча. 

Tapestry,  з.  шпалеры. 

Tar,  s.  смола. 

Tarnish,  v.a.  марать. 

Task,  s.  работа;  урокъ. 

Taste,  s.  вкусъ.  v.a.n.  пробовать; 
иметь  вкусъ ;  —  food,  т,сть. 

Tattered,  а.  разорванный. 

Taunt,  s.  упрекъ.     v.a.  упрекать. 

Tax,  8.  налогъ,  подать,  v.a.  обла- 
гать податью ;  обвинять. 

Tea,  s.  чай.  -kettle,  s.  котелокъ ; 
-urn,  самоваръ. 

Teach,  v.a.  учить,  -er,  8.  учитель, 
-ница. 

Tear,  8.  слеза,  -ful,  а.  въ  слезахъ. 

Tear,  v.a.  раздирать;  разрывать; 
—  off,  оторвать;  —  open,  от- 
крыть. —  away,  v.n.  быстро 
поб'Ьжать. 

Tease,  v.a.  надоедать  ;  дразнить. 

Tedious,  а.  скучный;  утомитель- 
ный. 

Tell,  v.a.  сказать,  разсказать. 

Temper,  s.  правъ ;  характеръ ; 
расположеше  духа. 

Tempest,  s.  буря. 

Temporary,  а.  временный ;  на 
время. 

Tenacious,  а.  твердый,  упорный. 

Tenant,  s.  жилецъ,  наниматель, 
арендаторъ. 

Tend,  v.a.  стеречь,  смотрЬть  за 
къмъ.  v.n. направляться;  содей- 
ствовать чему. 

Tender,  а.  нужный,  -ness,  е. 
нежность. 

Tenfold,  а.  десятиричный. 
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Term,  s.  преде.гь,  конецъ.  s.  pi. 
yc.iOBifl ;  отношешя.  -ination, 
8.  конецъ ;  окончаше. 

Terrible,  а.  ужасный,  страшны  ft. 

Terrific,  а.  ужасный,  страшный. 

Terrify,  v.a.  устрашать ;  пугать. 

Terror,  s.  страхъ,  ужасъ. 

Test,  s.  исныташе.  v.a.  испыты- 
вать. 

Testimony,  s.  свидетельство. 

Text,  8.  текстъ. 

Than,  conj.  нежели,  чЪ\ъ. 

Thank,  v.a.  благодарить,  -в,  8.  pi. 
благодарность. 

Thankful,  а.  благодарный,  -ness, 
s.  благодарность. 

Thatch,  8.  соломенная  кровля. 

Theft,  s.  воровство  ;  кража. 

Then,  adv.  and  conj.  тогда;  потомъ. 

Thence,  adv.  оттуда  ;  следователь- 
но ;  -forth,  съ  тьхъ  поръ. 

There,  adv.  тамъ  ;  туда  ;  вотъ  ; 
-fore,  по  этому,  следовательно. 

Thick,  а.  толстый ;  густой,  -et, 
s.  чаща. 

Thief,  s.  воръ. 

Thin,  а.  тонкш  ;  худой. 

Thing,  s.  вещь,  предметъ. 

Think,  v.n.  думать. 

Thirst,  8.  жажда,  -у,  а.  жажду- 
mi  ft. 

Thorn,  s.  шнпъ ;  тернъ. 

Though,  conj.  хотя. 

Thought,  8.  мысль,  -fal,  а.  забот- 
ливый ;  внимательный  ;  -less, 
легкомысленный ;  разст.яннып. 
-lessness,  s.  легкомысленность ; 
разс"];ннность. 

Thousand,  а.  тысяча. 

Thrash,  v.a.  молотить. 

Thread,  s.  нитка  ;  связь. 

Threat,  8.  угроза,  -en,  v.a.  угро- 
жать. 

Thrice,  adv.  трижды ;  три  раза. 

Thrive,  v.n.  преуспевать,  богатеть. 


Throat,  8.  горло. 

Throne,  8.  тронь,  престолъ. 

Throng,  s.  толпа,  v.n.a.  тол н  пться ; 
наполнять. 

Through,  prep,  сквозь;  черезъ; 
по ;  -out,  во  весь. 

Throw,  v.a.  бросать. 

Thumb,  s.  большой  палецъ. 

Thump,  s.  сильный  ударъ  ;  стукъ. 
v.a.n.  колотить;   стучать. 

Thus,  adv.  такъ,  такнмъ  образомъ. 

Ticket,  s.  билетъ. 

Tickle,  v.a.  щекотать. 

Tide,  s.  морской  прнлнвъ  и  от- 
ливъ. 

Tidings,  s.  нзвест1я  (р>1). 

Tidy,  а.  чистый,  опрятный,  v.a. 
убирать. 

Tie,  s.  связь,    v.a.  вязать. 

Tiger,  8.  тнгръ;  -gress,  тигрица. 

Tile,  s.  черепица. 

Till,  prep.  до.     conj.  пока  не. 

Time,  s.  время  ;  пора  ;  разъ. 

Timid,  а.  робкШ. 

Tinkle,  v.n.  звенеть. 

Tiny,  а.  крошечный,  малспькШ 

Tip,  s.  кончпкъ;  край.  v.a.  укра- 
шать кончнкъ;  —  over,  опро- 
кинуть. 

Tire,  v.a.n.  утомлять,  -ся  ;  надое- 
дать, -d,  а.  усталый  ;  -some, 
скучный. 

Title,  *.  заглаше ;  тптулъ;  право. 

То,  prep,  въ,  къ,  на,  до ;  —  and 
fro,  туда  н  сюда. 

Toast,  s.  поджареный  хлебъ;  тостъ. 
v.a.  жарить;  пить  за  здоровье. 

To-day,  adv.  сегодня. 

Toe,  s.  палецъ  на  ноге. 

Together,  adv.  вместе. 

Toil,  s.  трудъ.  v.n.  работать ;  тру- 
диться, -some,  а.  утомительный. 

Token,  s.  знакъ,  прнзнакъ. 

Tolerable,  а.  сносный  ;  выно- 
симый.   -Ыу,  adv.  довольпо. 


VOCABULARY. 


235 


Toll,  v.a.n.  звонить. 

Tomb,  8.  могила. 

Tone,  s.  тонъ,  голосъ. 

Tongue,  s.  языкъ. 

Too,  adv.  слишкомъ;  также,  тоже. 

Tool,  s.  оруд1е ;  инструмента 

Tooth,    s.    зубъ;    -ache,    зубная 

боль. 
Top,  s.  вершина;  верхъ;   глава; 

from  —  to  toe,  съ  головы  до 

ногъ. 
Torch,  s.  факелъ. 
Torment,  s.  мученле. 
Torment,  v.a.  мучить. 
Tox-rent,  s.  потокъ. 
Tortoise,  s.  черепаха. 
Torture,   s.   пытка ;    мука.      v.a. 

пытать ;  мучить. 
Toss,  s.  толчекъ.     v.a.n.  бросать, 

-ся ;  качать,  -ся. 
Totter,  v.n.  колебаться,  шататься. 
Touch,    v.a.    трогать.       -ing,   а. 

трогательный ;  adv.  касательно, 

относительно. 
Towards,  prep,    къ  ;    въ    напра- 
влены ;   иротпвъ,   въ   отноше- 

Hin. 
Towel,  s.  полотенце. 
Tower,  s.  башня. 
Town,  s.  городъ.     а.  городской. 
Trace,  s.  слъ\д,ъ.     v.a.  следовать. 
Track,  s.  слъдъ.     v.a.  следить. 
Tract,  s.  пространство  ;  страна. 
Trade,  s.  торговля  ;  ремесло,    v.n. 

торговать ;  промышлять. 
Train,  s.  по'Ьздъ. 

Traitor,  S.  НЗМ'БННПКЪ. 

Trample,  v.a.n.  топтать. 

Tranquil,  а.  спокойный. 

Transact,  v.a.  вести  (дт.ло). 

Transient,  а.  преходяшдп,  времен- 
ный. 

Translate,  v.a.  переводить,  -ation, 
s.  и  ере  вод  ъ. 

Transmit,  v.a.  передавать. 


Transparent,  а.  прозрачный  ; 
ясный. 

Transplant,  v.a.  пересаживать ; 
передавать. 

Trap,  8.  ловушка. 

Travel,  v.n.  путешествовать,  -ler, 
s.  путешественник!.. 

Trash,  s.  пустяки,  бездЬлнца. 

Traverse,  v.a.  объъзжать. 

Treacherous,  а.  въроломиып,  ЛОЖ- 
НЫЙ. 

Treachery,  s.  измена. 

Tread,  v.n.  ступать  ;  наступать. 

Treason,  s.  нзмъна. 

Treasure,  s.  сокровище,  v.a.  хра- 
нить. 

Treat,  8.  угощеше  ;  удовольствие. 
v.a.  обходиться  съ  кт>мъ ;  уго- 
щать ;  лт>чить.  v.n.  вести  пере- 
говоры, -ment,  8.  обхождеше ; 
лт>чеше ;  -у,  договоръ. 

Tree,  s.  дерево. 

Trellis,  s.  решетка. 

Tremhle,  v.n.  дрожать ;  трепетать. 

Tremendous,  а.  ужасный  ;  страш- 
ный, огромный. 

Tremor,  s.  дрожате. 

Trial,  s.  нсныташе;  процессъ. 

Tribe,  s.  племя. 

Trick,  s.  шутка,  фокусъ. 

Trickle,  v.n.  капать,  течь. 

Triumph,  s.  торжество,  v.n.  тор- 
жествовать, -ant,  а.  торже- 
ственный. 

Troop,  s.  толпа;  компашя;  трупа 
(actors)  ;  -в,  войска. 

Trophy,  s.  трофеи  ;  добыча. 

Trot,  s.  рысь.   v.n.  бежать  рысью. 

Trouble,  s.  трудъ ;  хлопоты  ;  нес- 
частье ;  горе.    v.a.  безпоконть. 

Trough,  s.  корыто ;  желобъ. 

Trousers,  8.  брюки  (pi.),  панта- 
лоны. 

Trudge,  v.n.  ходить ;  таскать  ноги. 

True,  а.  вирный 
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Trumpet,  в.  труба. 

Trunk,  s.  стволъ  (tree) ;  суидукъ 
(box) ;  хоботъ  (elephant). 

Trust,  s.  дов'1'.pie.  v.a.n.  доверять, 
-ся,  надеяться. 

Trutli,  s.  правда;  пстпна. 

Try,  v.a.n.  пробовать ;  стараться  ; 
судить ;  —  on,  прнмЬрять. 

Tub,  в.  бочка. 

Tug,  v.a.n.  тащить ;  тянуть ;  дер- 
гать,    s.  буксиръ  (boat). 

Tumble  (down),  v.n.  упадать. 

Tumbler,  «.  стаканъ. 

Tumult,  8.  шумъ,  суматоха. 

Tune,  в.  nficna ;  тонъ ;  строй,  v.a. 
настраивать. 

Turban,  8.  чалма. 

Turbulent,  а.  буйный. 

Turf,  s.  торфъ. 

Turkey,  8.  ннд'Ьйка. 

Turn,  v.a.n.  вертъть,  -ся ;  повер- 
нуть, -ся  ;  кружить,  -ся ;  — 
inside  out,  вывернуть ;  —  out, 
выгонять ;  оказываться. 

Turn,  s.  поворотъ ;  очередь.  Take 
а  — ,  прогуляться. 

Tusk,  s.  клыкъ. 

Twelve,  а.  двенадцать,  -month, 
s.  годъ. 

Twice,  adv.  дважды,  два  раза. 

Twig,  8.  в'1'.тка. 

Twilight,  8.  сумерки. 

Twin,  s.  близнецъ. 

Twine,  s.  нитка,  v.a.n.  вить, -ся; 
сплетать,  -ся ;  соединять,  -ся. 

Twinkle,  v.n.  сверкать. 

Twirl,  v.a.n.  вертеть,  -ся. 

Twist,  v.a.n.  сплетать,  -ся. 

Twitch,  v.a.  выдергивать. 

Two,  а.  два ;  двое. 

Ugly,  а.  некрасивый,  уродливый. 
Umbrella,  s.  зонтпкъ. 
Unable,  а.  не  въ  состоянш. 
Unaccountable,  а.  странный. 


Unacquainted,  а.  незнакомый. 

Unavailing,  а.  безполезный  ;  на- 
прасны». 

Unbidden,  а.  незван ны й. 

Uncertain,  а.  неизвестный. 

Uncle,  8.  дядя. 

Uncomfortable,  а.  неудобный, 
неуютный. 

Uncommon,  а.  необыкновенный, 
-ly,  adv.  чрезвычайно. 

Unconscious,  а.  безсознательпый ; 
незнаю  пцй. 

Uncover,  v.a.  открыть. 

Under,  prep,  and  adv.  подъ ;  внизу. 

Undergo,  v.a.  перенести. 

Understand,  v.a.  понимать. 

Undertake,  v.a.  предпринимать; 
ручаться,    -ing,  s.  иредщшгпе. 

Undo, r.a.  развязать;  уничтожать. 

Undone,  a.  развязанный;  погнб- 
niift. 

Uneasy,  а.  безиокойный. 

Unfairly,  adv.  несправедливо. 

Unfortunate,  а.  несчастный. 

Unfruitful,  а.  безплодный. 

Ungrateful,  а.  неблагодарный. 

Unhappy,  а.  несчастный. 

Unharmed, а.  невредимый;  п/Ьлый. 

Unhurt,  а.  невредимый. 

Unjust,  a.  несправедливый. 

Unkind,  a.  немилостивый;  нелю- 
безный. 

Unless,  conj.  если  не. 

Unload,  v.a.  разгружать. 

Unlucky,  а.  несчастливый;  пес- 
частный,  неудачный. 

Unmercifully,  adv.  чрезмерно. 

Unmoved,  а.  нетронутый;  твер- 
дый. 

Unpack,  v.a.  выкладывать. 

Unpleasant,  а.  неир1ЯТНЫЙ. 

Unprofitable,  а.  невыгодный. 

Unsatisfactory,  а.  неудовлетвори- 
тельный. 

Unseasonable,  а.  неуместный. 
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Unsuccessful,    си    безуспешный  ; 

неудачный. 
Unsuspecting,  а.    пеподозреваю- 

щШ ;  доверчивый. 
Untasted,  а.  неотведанный. 
Until,  prep.  до.     conj.  пока  не. 
Untimely,  а.  преждевременный. 
Unusual,  а.  необыкновенный. 
Unwelcome,  а.  непр1ятный. 
Unwell,  а.  нездоровый. 
Up,  prep,  вверхъ,  на  верху ;  (to 

go)  -stairs,  на  верхъ;  (to  be) 

-stairs,  на  верху. 
Upon  (on),  prep.  на. 
Upper,  а.  верхшй. 
Uproar,  s.  смятеше,  суматоха. 
Upset,  v.a.  опрокинуть. 
Upside  down,  вверхъ  дномъ. 
Upwards,  adv.   вверхъ ;    сверхъ, 

более. 
Urchin,  s.  мальчишка. 
Urge,  v.a.  побуждать  ;   настаивать 

на ;  —  on,  погонять. 
Use,  в.  употреблеше  ;   польза,  вы- 
года;  of  no  — ,  безполезный; 

напрасно,    -ful,  а.  полезный ; 

-less,  безполезный. 
Use,  v.a.  употреблять ;    поступать, 

обращаться. 
Use,  т.п.  пмьть  обыкновеше.    -d, 

а.  нрпвыкппй. 
Usual,  а.  обыкновенный  ;  as  — , 

по  обыкновешю. 
Usurer,  s.  ростов  щи  къ.  [ное. 

Utmost,  а.  крайнШ.  в.  всевозмож- 
Utter,  а.  крайшБ  ;  полный.    -1у, 

adv.  совершенно,  вполне. 
Utter,  v.a.  произносить,  говорить. 

Vagabond,  я.  бродяга ;  плуть. 

Vagrant,  s.  бродяга. 

Vain,   а.   напрасный,    тщетный  ; 

тщеславный  ;   суетный ;    in  — , 

напрасно. 
Vale,  Valley,  в.  долина. 


Value,  8.   цена,  стоимость,     v.a. 

ценить. 
Valuable,  а.  драгоценный. 
Van,e.  повозка;  авангардъ (mil.). 
Vanish,  v.n.  исчезать. 
Vault,  8.  сводъ ;  подвалъ,  погребъ; 

прыжокъ.    v.n.  прыгать. 
Veal,  8.  телятина. 
Vegetable,  8.   зелень,   овощь.     а. 

растительный. 
Velvet,  s.  бархатъ.   а.  бархатный. 
Venerable,  а.  почтенный. 
Venerate,  v.a.  почитать ;  уважать. 

-ration,  в.  почтете. 
Vengeance,  в.  мщеше;   take  — , 

ОТОМСТИТЬ. 

Venison,  8.  Оленина. 

Venom,  в.  ядъ ;   злоба,    -ous,  а. 

ядовитый ;  язвительный. 
Vent,  v.a.  дать  выходъ;  изливать. 
Venture,  v.a.n.  рисковать;  отважи- 
вать ;  сметь  ;  сметь  идти. 
Veracity,  s.  правдивость. 
Very,  а.  тотъ  самый,     adv.  очень. 
Vessel,  s.  сосудъ;  судно,  корабль. 
Vesture,  8.  одежда. 
Vex,  v.a.  сердить;   надоедать. 

-ation,  s.   досада,     -atious,  а. 

досадный. 
Vice,  8.  иорокъ. 
Viciim,  8.  жертва. 
Victor,  8.  победитель,     -ious,  а. 

победоносный,     -у,  8.  победа. 
View,  8.  видъ.     v.a.  видеть. 
Vigilant,  а.  бдительный. 
Vile,  а.  подлый;  гадкш. 
Village,  8.   деревия ;    село ;    -ег, 

крестьянннъ. 
Villain,  8.  иодлецъ,  негодяй. 
Vine,  s.  внпоградъ. 
Vineyard,  8.  внпоградникъ. 
Violate,  v.a.  нарушать  ;  взять  па- 

сплыю,    похитить,     -lation,   е. 

нар  у  ш  en  ie. 
Violent,  а.  сильный  ;  буйный. 
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Virtue,  s.  добродетель;  достоин- 
ство, качество ;  in  —  of,  въ 
силу,  но  праву. 

Virtuous,  а.  добродетельный. 

Vision,  s.  видьте,  splmie. 

Vi.sit,  s.  nocf-meiiie.  v.a.  посе- 
щать,  -oi*,  s.  посетитель;  гость. 

Voice,  s.  гол  ось. 

Volatile,  а.  летучШ  ;  легши,  вЬ- 
тренный. 

Volume,  s.  томъ,  книга  ;  масса. 

Voracious,  а.  жадный. 

Vow,  s.  обЬтъ;  обьщате.  v.a.n. 
посвящать ;  обещать,  -ся. 

Vo\  age,  s.  nyTeiuecTBie  (мореыъ). 

Vulgar,  а.  простонародный;  гру- 
бый,    -ity,  s.  грубость. 

Vulture,  8.  ястребъ. 

Wadded,  adj.  подбитый  ватой. 

Wag,  v.a.  махать,  качать ;  вилять 
(the  tail). 

Wages,  s.  pi.  жалованье. 

Waggon,  s.  телега,  повозка;  -er, 
ломовой  извощикъ. 

Wail,  s.  плачь,  вопль,  рыдате. 
v.n.  горевать. 

Wait,  v.n.  ждать;  —  for,  ждать, 
ожидать;  — on, upon,  прислужи- 
вать ;  посетить,  -er,  s.  служи- 
тель, прислуга,  человькъ;  -ing 
maid,  горничная. 

Wake,  v.a.  разбудить,    v.n.  про- 
сыпаться. 
Valk,  s.  прогулка,     v.n.  ходить, 
гулять;  take  a  — ,  go  for  a  — , 
прогуливаться. 

Wall,  8.  стена. 

Wander,  v.n.  бродить,  -ing,  8. 
блуждате. 

Want,  s.  нсдостатокъ ;  нужда ;  бед- 
ность ;  —  of  care,  неосторож- 
ность, v.a.  нуждаться;  хотеть. 
v.n.  rie  доставать. 

Wan. on,  а.  шаловливый. 


War,  s.  война,  -like,  а.  воинствен- 
h  ый. 

Warble,  v.n.  пять,  журчать. 

Ward,  s.  малолетшй,  находящейся 
подъ  опекой  ;  часть  (of  a  town); 
камера  (of  a  hospital),  -er, 
s.  сторожъ. 

Ward  off,  v.a.  устранить;  отра- 
жать. 

Warehouse,  в.  кладовая. 

Warm,  а.  теплый,     v.a.  греть. 

Warmth,  s.  теплота. 

Warn,  v.a.  предупреждать;  пре- 
достерегать, -ing,  s.  предо- 
стережете, преду  вёдомлете. 

Warrior,  s.  вопнъ. 

Wash,  v.a.n.  мыть,  -ся ;  стирать ; 
—  away,  уносить. 

Wasp,  s.  oca. 

Waste,  s.  пустошь;  пространство; 
растрата.  а.  опустошенпый  ; 
пустой,  v.a.  истощать ;  расто- 
чить; портить;  lay — опусто- 
шать ;  —  away,  чахнуть. 

Watch,  е.  надзоръ  ;  карауль ;  вах- 
та ;  часы  ;  -maker,  часовщнкъ. 
v.a.n.  стеречь ;  наблюдать;  сто- 
рожить ;  —  for,  ПОДЖИДать ; 
выжидать. 

Water,  s.  вода.  v.a.  поливать; 
напоить. 

Wave,  s.  волна,     v.a.  махать. 

Wax,  s.  воскъ.    -en,  а.  восковой. 

Way,  s.  дорога,  путь ;  средство, 
способъ ;  разстояше  ;  образъ, 
манера. 

Weak,  а.  слабы  п.  -ness,  s.  слабость. 

Wealth,  s.  богатство,  -у,  а.  бо- 
гатый. 

Weapon,  s.  оруж1е. 

Wear,  v.a.n.  носить,  -ся ;  —  out, 
изнашивать;  истощать. 

Weary,  а.  утомленный,  -iness,  в. 
утомлен  ie. 

Weather,  «.  погода. 
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Weave,  v.a.  ткать. 

Web,  8.  ткань ;  паутпна. 

Wed,  v.a.   повенчать;   жениться. 

-ding,  8.  свадьба. 
Weed,  s.  сорная  трава ;   -s,  8.  pi. 

одежда ;  траурное  платье. 
Week,  s.  недъмя. 
Weep,  v.n.  плакать. 
Weigh,   v.a.    в'Ьспть  ;   обсуждать ; 

поднимать  (anchor),  v.n.  весить. 
Weight,  s.  в'Ьсъ,  тяжесть  ;    важ- 

ность,  значеше. 
Welcome,   s.   ласковый    npiein.  ; 

прнвътств1е.     v.a.    приветство- 
вать,    а.  желанный.     You  are 

— ,  милости  нроснмъ. 
Well,  s.   колодепъ  ;     источникъ, 

ключъ. 
Well,  а.  здоровый,     adv.  хорошо; 

as  —  as,  такъ-же  какъ. 
West,  s.  заиадъ.     -era,  а.  запад- 
ный. 
Wet,   v.a.   мочить,      а.   мокрый; 

сырой ;  намоченный. 
Whale,  s.  кнтъ. 
Wharf,  s.  пристань. 
What,  pron.   inter,   что  ;    какой  ; 

pron.  rel.  то,  что  ;    -ever,  все  то 

что  ;  какое  бы  ни;  что  бы  ни. 
Wheat,  s.  пшеница. 
Wheel,  s.  колесо,     v.a.n.   катить, 

-ся ;  вертъть,  -ся. 
When,  ado.  and  conj.  когда. 
Whence,  adv.  откуда. 
Whenever,  adv.  всякш  разъ  какъ; 

когда  бы  то  ни  было. 
Where, adv.  гд-В;  куда;  -as,  между 

гбм1>     какъ  ;    -fore,    почему ; 

отчего  ;  -ever,  гдъ1  бы  ни. 
Whether,  conj.  ли. 
Which,   pron.    который ;     -ever, 

-soever,  который. 
While,  е.  время,  conj.  пока;  между 

TfiM'b  какъ. 
Whim,  е.  прихоть;  капризъ. 


Whimper,  v.n.  хныкать. 

Whine,  v.n.  визжать. 

Whip,  s.  кнутъ ;  хлыстъ.  v.a. 
хлестать;  еьчь;  бить. 

Whirlwind,  8.  вихрь. 

Whisker,  s.  бакенбарды. 

Whisper,  s.  шепотъ.  v.a.n.  шеп- 
тать ;  журчать. 

Whistle,»,  свистъ,  свнстокъ.  v.a.n. 
свистать. 

White,  а.  бъмый. 

Whither,  adv.  куда. 

Who,  pron.  inter,  кто.  pron.  rel. 
который  ;  —  so,  -soever,  -ever, 
кто  бы  то  пи  былъ;  всяшй,  кто. 

Whole,  а.  ц-Ьлый,  весь.  е.  все; 
on  the  — ,  вообще. 

Wholesome,  а.  здоровый. 

Why,  adv.  зач'вмъ;  почему; 
отчего;  ну. 

Wick,  8.  светильня. 

Wicked,  а.  злой,    -ness,  8.  злость. 

Wide,  а.  обширный  ;  шнрок1й. 

Widow,  8.  вдова ;  -ег,  вдовецъ ; 
-hood,  вдовство. 

Width,  в.  ширина ;  обширность. 

Wife,  в.  Ягена. 

Wig,  s.  парпкъ. 

Wild,  а.  дикш  ;  распутный ;  бур- 
ный.    —  beast,  8.  звърь. 

Will,  8.  воля ;  завъчцаше.  -ing, 
а.  согласный;  готовый,  -ingly, 
adv.  охотно. 

Win,  v.a.  выигрнвать;  одержать 
победу. 

Wind,  8.  в'ьтеръ. 

Wind,  v.a.n.  вертъть ;  —  a  watch, 
заводить  часы. 

Window,  в.  окно ;  -sill,  подокон- 
ннкъ. 

Wine,  8.  вино ;  -glass,  рюмка. 

Wing,  s.  крыло. 

Wink,  s.  Miiranie.  v.n.  мигать; 
щурить  глаза. 

Winter,  8.  зима.    а.  зпмшй. 
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Wipe,  v.a.  вытирать. 

Wire,  s.  проволока. 

Wisdom,  s.  мудрость. 

Wise,  а.  мудрый  ;  умный. 

Wish,  8.  желате.  v.a,  желать, 
хотеть. 

Wit,  s.  умъ;  острота  ума ;  острякъ. 
-ty,  а.  остроумпый. 

Witch,  в.  вкдьма. 

With.  prep,  съ  (with.  Instr.  case). 

Withdraw,  v.a.  брать  назадъ;  отни- 
мать,    v.n.  удаляться,  уходить. 

Wither,  v.n.  вянуть,  сохнуть. 

Within,  adv.  внутри,  prep,  вну- 
три, въ ;  черезъ,  около. 

Without,  adv.  внк.    prep.  безъ. 

Witness,  s.  свидетель;  свидетель- 
ство ;  bear  — ,  доказывать,  v.a. 
быть  очевидцемъ;  впдвть. 

Woe,  s.  горе. 

Wold,  s.  лвсь. 

Wolf,  8.  волкъ. 

Woman,  s.  жепщппа;  -hood,  поло- 
жеше  женщннъ. 

Wonder,  в.  уднвлеше ;  чудо.  v.n. 
удивляться,  -ful,  а.  удивитель- 
ный. 

Wont,  8.  обычай,  привычка. 

Wood,  8.  лесе;  дерево  ;  дрова,  а. 
лт.сной;  -en,  деревянный, 
-cutter,  8.  дровосЬкъ ;  -laud, 
л  tea. 

Woodcock,  8.  кулнкт». 

Wool,  s.  шерсть,  -len,  а.  шерстя- 
ной.    -1у,  а.  шерстистый. 

Word,  s.  слово ;  bring  — ,  принес- 
ти пзвьепе;  send — ,  известить. 

Work,  s.  д-Iuo ;  работа ;  трудъ. 
v.a.n.  работать;  трудиться,  -man, 
s.  работпикъ. 

Work],  в.  евктъ;  Mipi.;  множе- 
ство. 

Worm,  8.  червь,  червя къ. 

Worry,  v.a.  надокдать ;  мучить, 
терзать. 


Worse,  a.  and  adv.  хуже. 

Worship,  s.  поклонеше  ;  богослу- 
жете ;  благород1е.  v.a.n.  по- 
клоняться ;  молиться. 

Worsted,  8.  шерсть,  а.  шерстяной. 

Worth,  8.  стоимость,  цкна ;  дос- 
тоинство; to  be — ,  стоить. 

Worth}',  а.  достойный ;  почтен- 
ный. 

Wound,  в.  рапа.    v.a.  ранить. 

Wrap,  v.a.  свернуть ;  закутать. 

Wrath,  8.  гнквъ.  -ful,  а.  сер- 
дитый. 

Wreath,  8.  вкпокъ. 

Wreathe,  v.a.  обвернуть. 

Wreck,  s.  кораблекрушеше;  по- 
гибель ;  остатки. 

Wrestle,  v.n.  состязаться. 

Wretch,  s.  злодей  ;  несчастпый 
человккъ.  -ed,  а.  несчастпый ; 
жалкШ. 

Wring,  v.a.  выжимать ;  ломать 
(the  hands). 

Wrinkle,  s.  морщина,  v.a.  мор- 
щить. 

Wrist,  s.  кисть  руки. 

Write,  v.a.n.  писать.  -ing,  8. 
Hiicaiiie;  иочеркъ. 

Writhe,  v.n.  корчнгься  ;  кри- 
вляться. 

Wrong,  s.  несправедливость; 
0CK0p6.ienie ;  вредъ.  v.a.  оскор- 
блять; сдЬлать  зло.  а.  непра- 
вый. 

Wry,  а.  кривой. 

Yacht,  s.  яхта. 

Yard,  s.  арпшиъ;  дворъ. 

Yarn,  s.  нитка,  пряжа;  разсказъ. 

Year,  8.  годъ. 

Yearn,   v.n.   чувствовать  сильное 

желаше;  стремиться,    -ing,  е. 

стрсмлеше;  любовь. 
Yellow,  а.  желтый. 
Yelp,  v.n.  визжать,  лаять 
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Yesterday,  s.  and  adv.  вчерашнш  Yon,  Yunder,  а.  вонь  тотъ. 

день ;  вчера ;  the  day  before  — ,  Young,  а.  молодой, 

третьяго  дня.  Youth,    s.     юность ;     молодежь  ; 

Yet,  adv.  еще;  досихъ  порт>.   conj.  юноша,     -ful,  а.  молодой, 

однако,  всетаки. 

Yield,   v.a.n.    производить  ;    при- 
носить;    сдать;    уступать;    но-  Zeal,  s.  ревность;  усерд1е. 
коряться.  Zealous,  а.  ревностный. 
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The  Tribes  on  My  Frontier :   an  Indian  Naturalist's 

Foreign  Policy.  By  Eha.  With  50  Illustrations  by 
F.  C.  Macrae.  In  Imperial  1 6mo.  Uniform  with  "  Lays 
of  Ind,"  "Riding,"  "Hindu  Mythology,"  &c.  Fourth 
Edition,     Es.  6  (8s.  6d.) 

"  It  is  a  very  clever  record  of  a  year's  observations  round  the  bungalow 

in  '  Dustypore.'     .     .     .     .     It  is  by  no  means  a  mere  travesty 

The  writer  is  always  amusing,  and  never  dull." — Field. 

"  The  book  is  cleverly  illustrated  by  Mr.  Г.  C.  Macrae.  We  have  only 
to  thank  our  Anglo-Indian  naturalist  for  the  delightful  book  which  he  has 
sent  home  to  his  countrymen  in  Britain.  May  he  live  to  give  us  another 
such." — Chambers'  Journal. 

"  A  most  charming  series  of  sprightly  and  entertaining  essays  on  what 
may  be  termed  the  fauna  of  the  Indian  bungalow." — Allen's  Indian  Mail. 

"  This  is  a  delightful  book,  irresistibly  funny  in  description  and  illustra- 
tion, but  full  of  genuine  science  too There  is  not  a  dull  or 

nninstructive  page  in  the  whole  book." — Knowledge. 

"  It  is  a  pleasantly-written  book  about  the  insects  and  other  torments  of 
India  which  make  Anglo-Indian  life  unpleasant,  and  which  can  be  read 
with  pleasure  even  by  those  beyond  the  reach  of  the  tormenting  things 
'Eha'  describes." — Graphic. 

"  The  volume  is  full  of  accurate  and  unfamiliar  observation,  and  the 
illustrations  prove  to  be  by  no  means  without  their  value." — Saturday 
Review. 

Behind  the  Bungalow.     By  Eha,  with  53  clever  sketches 
by  the  Illustrator  of  "The  Tribes."  Third  Edition.  Bs.  4-8(6s.) 

As  "The  Tribes  on  my  Frontier"  graphically  and  humorously 
described  the  Animal  Surroundings  of  an  Indian  Bungalow,  the 
present  work  describes  with  much  pleasantry  the  Human  Officials 
thereof,  with  their  peculiarities  idiosyncrasies,  and,  to  the 
European,  strange  methods  of  duty.  Each  chapter  contains 
Character  Sketches  by  the  Illustrator  of  "  The  Tribes,"  and  the 
work  is  a  "  Natural  History  "  of  the  Native  Tribes  who  in  India 
render  us  service. 

"There  is  plenty  of  fun  in  '  Behind  the  Bungalow,'  and  more  than  fun 
for  those  with  eyes  to  see.  These  sketches  may  have  an  educational  purpose 
beyond  that  of  mere  amusement ;  they  shew  through  all  their  fun  a  keen 
observation  of  native  character  and  a  just  appreciation  of  it." — The   World. 

"  '  The  Tribes  On  My  Frontier '  was  very  good  :  '  Behind  the  Bungalow  ' 
is  even  better.  Anglo-Indians  will  see  how  truthful  are  these  sketches. 
People  who  know  nothing  about  India  will  delight  in  the  clever  drawings  and 
the  truly  humorous  descriptions ;  and,  their  appetite  for  fun  being  gratified, 
they  will  not  fail  to  note  the  undercurrent  of  sympathy.'' — Tin  Graphic. 

"  The  native  members  of  an  Anglo-Indian  household  are  hit  off  with  great 
fidelity  and  humour." — The  Queen. 


W.   ThacJcer  ty  Co.,  London. 


Riding  for  Ladies,  with  Hints   on  the  Stable. 

A  Lady's  Horse  Book.  By  Mrs.  Power  O'Donoghue, 
Author  of  "A  Beggar  on  Horseback,"  "Ladies  on  Horse- 
back," "  Unfairly  Won,"  &c.  With  91  Illustrations,  by 
A.  Chantret  Corbould,  and  portrait  of  the  Author. 
Elegantly  printed  and  bound.  Imperial  16mo.  Rs.  7-8 
(10s.  6d.) 

I. — Ought  Children  to  Ride  ?  xiii. — A  Lesson  in  Leaping. 

II. — "  For  Mothers  and  Children."  xiv. — Managing  Refusers. 

III. — First  Hints  to  a  Learner.  xv. — Falling. 

IV. — Selecting  a  Mount.  xvi. — Hunting  Outfit  Considered. 

V.,  VI. — The  Lady's  Dress.  xvn.  —Economy  in  Riding  Dress. 

VII. — Bitting,     vni. — Saddling.  |    xviii. — Hacks  and  Hunters. 


IX. — Sit,  Walk,  Canter,  and  Trot. 
x. — Reins,  Voice,  and  Whip. 
XI. — Riding  on  the  Road. 
XII. — Paces,  Vices,  and  Faults. 


xix. — In  the  Hunting  Field. 
xx. — Shoeing,     xxi. — Feeding, 
xxn. — Stabling,  xxiii. — Doctoring 
xxiv. — Breeding.       xxv. — "Tips." 


"Mrs.  Power  O'Donoghue  (more  power  to  her — not  that  she  wants  it) 
shows  no  sign  of  '  falling  off.'  Indeed,  she  shows  her  readers  how  to 
become  riders,  and  to  stick  on  gracefully.  She  sketches  her  pupils  '  in 
their  habits  as  they  ride, '  and  gives  them  a  bit  of  her  mind  about  bits,  and 
tells  them  about  spurs  on  the  spur  of  a  moment." — Punch. 

"  Mrs.  O'Donoghue  is  great  on  the  subject  of  a  lady's  riding  dress,  and 
lays  down  some  useful  information  which  should  not  be  forgotten.  .  .  . 
From  fiist  to  last  she  never  errs  on  the  side  of  anything  approaching  to 
bad  taste,  which  is  more  than  can  be  said  for  some  equestriennes."— Field. 

"  It  is  characteristic  of  her  book,  as  of  all  books  of  any  value,  tha1;  it  has 
a  distinctive  character.  Sound  common  sense,  and  a  thoroughly  practical 
way  of  communicating  instruction,  are  its  leading  traits." — Daily  News. 

Handbook  to  the  Ferns  of  India,  Ceylon,  and 

the  Malay  Peninsula.  By  Colonel  E.  H.  Beddome,  Author 
of  the  "  Perns  of  British  India,"  "  The  Ferns  of  Southern 
India."  Three  hundred  Illustrations  by  the  Author. 
Uniform  with  "Lays  of  Ind,"  "Hindu  Mythology," 
"Kiding,"  "Xatural  History  of  the  Mammalia  of  India," 
&c.     Imperial  16mo.     B.s.  10  (12s.  6d.) 

"  It  is  the  f  rst  special  book  of  portable  size  and  moderate  price  which 
has  been  devoted  to  Indian  Ferns,  and  is  in  every  way  deserving  of  the  ex- 
tensive circulation  it  is  sure  to  obtain." — Nature. 

"  Will  prove  vastly  interesting,  not  only  to  the  Indian  people,  but  to  the 
botanists  of  this  country." — Indian  Daily  News. 

"  This  is  a  good  book,  being  of  a  useful  and  trustworthy  character.  The 
species  are  familiarly  described,  and  most  of  them  illustr.tted  by  small 
figures." — Gardeners'  Chronicle.  a  2 


Tliacker,  Spink  fy  Co.,  Calcutta. 


Lays  of  Ind.  By  Aliph  Cheem.  Comic,  Satirical,  and 
Descriptive  Poems  illustrative  of  Anglo-Indian  Life. 
Seventh  Edition.  Enlarged.  With  70  Illustrations. 
Cloth  elegant,  gilt  edges.     Es.  7-8  (10s.  6d.) 

"  Aliph  Cheem  presents  us  in  this  volume  with  some  highly  amusing 
ballads  and  songs,  which  have  already  in  a  former  edition  warmed  the 
hearts  and  cheered  the  lonely  hours  of  many  an  Anglo-Indian,  the  pictures 
being  chiefly  those  of  Indian  life.  There  is  no  mistaking  the  humour,  and 
at  times,  indeed,  the  fun  is  both  '  fast  and  furious.'  One  can  readily 
imagine  the  merriment  created  round  the  camp  fire  by  the  recitation  of 
'  The  Two  Thumpers,'  which  is  irresistibly  droll.  .  .  .  The  edition 
before  us  is  enlarged,  and  contains  illustrations  by  the  author,  in  addition 
to  which  it  is  beautifully  printed  and  handsomely  got  up,  all  which  recom- 
mendations are  sure  to  make  the  name  of  Aliph  Cheem  more  popular  in 
India  than  ever." — Liverpool  Mercury. 

"The  'Lays'  are  not  only  Anglo-Indian  in  origin,  but  out-and-out 
Anglo-Indian  in  subject  and  colour.  To  one  who  knows  something  of 
life  at  an  Indian  '  station '  they  will  be  especially  amusing.  Their 
exuberant  fun  at  the  same  time  may  well  attract  the  attention  of  the  ill- 
defined  individual  known  as  the  '  general  reader.'  " — Scotsman. 

"  This  is  a  remarkably  bright  little  book.  '  Aliph  Cheem,  supposed  to 
be  the  пот  de  plume  of  an  officer  in  the  18th  Hussars,  is,  after  his 
fashion,  an  Indian  Bon  Gaultier.  In  a  few  of  the  poems  the  jokes, 
turning  on  local  names  and  customs,  are  somewhat  esoteric  ;  but  taken 
throughout,  the  verses  are  characterised  by  high  animal  spirits,  great 
cleverness,  and  most  excellent  fooling." — World. 

"  To  many  Anglo-Indians  the  lively  verses  of  '  Aliph  Cheem  '  must  be 
very  well  known  ;  while  to  those  who  have  not  yet  become  acquainted 
with  them  we  can  only  say,  read  them  on  the  first  opportunity.  To  those 
not  familiar  with  Indian  life  they  may  be  specially  commended  for  the 
picture  which  they  give  of  many  of  its  lighter  incidents  and  conditions, 
and  of  several  of  its  ordinary  personages." — Bath  Chronicle, 

Departmental  Ditties  and  other  Verses.  Being 
Humorous  Poems  of  Indian  Official  Life.  By  Rudyard 
Kipling.  Fourth  Edition,  with  Six  additional  Poems.  In 
square  32mo.     Es.  2-8  (5s.) 

"  They  reflect  with  light  gaiety  the  thoughts  and  feelings  of  actual  men 
and  women,  and  are  true  as  well  as  clever.  .  .  .  Mr.  Kipling  achieves 
the  feat  of  making  Anglo-Indian  society  flirt  and  intrigue  visibly  before 
our  eyes.  .  .  .  His  book  gives  hope  of  a  new  literary  star  of  no  mean 
magnitude  rising  in  the  east." — Sir  W.  W.  Hunter  in  The  Academy. 

"  As  for  that  terrible,  scathing  piece,  "  The  Story  of  Uriah,"  we  know 
of  nothing  with  which  to  compare  it,  and  one  cannot  help  the  wretched 
feeling  that  it  is  true.  .  .  .  '  In  Spring  Time '  is  the  most  pathetic 
jament  of  an  exile  we  know  in  modern  poetry." — Graphic. 


W.  Thacker  &  Co.,  London. 


Denizens  of  the  Jungles  ;  a  series  of  Sketches  of  Wild 
Animals,  illustrating  their  form  and  natural  attitude.  With 
letterpress  description  of  each  plate.  By  B.  A.  Sterndale, 
F.E.G.S.,  E.Z.S.  Author  of  "Natural  History  of  the  Mam- 
malia of  India,"  "Seonee,"  &c.    Oblong  folio.  Es.  10  (16s.) 


I. — Denizens     of    the     Jungles. 
Aborigines  —  Deer  —  Mon- 
keys. 
п.—"  On  the  Watch."     Tiger. 
Ш. — "Not  so  Fast  Asleep  as  he 
Looks."    Panther — Mon- 
keys. 
IV. — "  Waiting  for  Father."  Black 

Bears  of  the  Plains. 
V. — "  Rival     Monarchs."      Tiger 

and  Elephant. 
VI. — "Hors  de  Combat."      Indian 
Wild  Boar  and  Tiger. 


vii. — "  A   Race   for  Life."      Blue 

Bull  and  Wild  Dogs, 
vin. — "Meaning    Mischief."      The 
Gaur — Indian  Bison. 
IX.— "More    than    His     Match." 

Buffalo  and  Rhinoceros. 
x. — "A     Critical     Moment." 
Spotted  Deer   and    Leo- 
pard, 
xi.—"  Hard  Hit."     The  Sambur. 
XII. — "Mountain      Monarchs." 
Marco  Polo's  Sheep. 


Useful  Hints  to  Young  Shikaris  on  the  Gun  and 
Rifle.  By  "The  Little  Old  Bear."  Eeprinted  from 
the  Asian.     Crown  8vo.     Es.  2-8. 


A  Natural  History  of  the  Mammalia  of  India, 

Burmah  and  Ceylon.  By  E.  A.  Sterndale,  F.B.G.S., 
F.Z.S.,  &c,  Author  of  "  Seonee,"  "The  Denizens  of  the 
Jungle,"  "The  Afghan  Knife,"  &c.  With  170  Illustrations 
hy  the  Author  and  Others.  In  Imperial  16  mo.  Uniform 
with  "Biding,"  "  Hindu  Mythology,"  and  "  Indian  Ferns." 
Es.  10  (12s.  6d.) 

"It  is  the  very  model  of  what  a  popular  natural  history  should  be." 
— Knowledge. 

"An  amusing  work  with  good  illustrations." — Nature. 

"  Full  of  accurate  observation,  brightly  told." — Saturday  Review. 

"  The  results  of  a  close  and  sympathetic  observation." — Athenceum. 

"  It  has  the  brevity  which  is  the  soul  of  wit,  and  a  delicacy  of  allusion 
which  charms  the  literary  critic." — Academy. 

"  The  notices  of  each  animal  are,  as  a  rule,  short,  though  on  some  of  the 
larger  mammals — the  lion,  tiger,  pard,  boar,  &c. — ample  and  interesting 
details  are  given,  including  occasional  anecdotes  of  adventure.  The  book 
will,  no  doubt,  be  specially  useful  to  the  sportsman,  and,  indeed,  has  been 
extended  so  as  to  include  all  territories  likely  to  be  reached  by  the  sports- 
man from  India.  .  .  .  Those  who  desire  to  obtain  some  general  infor- 
mation, popularly  conveyed,  on  the  subject  with  which  the  book  deals,  will, 
we  believe,  find  it  useful." — The  Times. 

"  Has  contrived  to  hit  a  happy  mean  between  the  stiff  scientific  treatise 
and  the  bosh  of  what  may  be  called  anecdotal  zoology." — The  Daily  News. 


Thacker,  Spink  $  Co.,  Calcutta. 


Riding  :  On  the  Flat  and  Across  Country.  A  Guide 
to  Practical  Horsemanship.  By  Capt.  M.  H.  Hayes. 
Illustrated  by  Sturgess.  Third  Edition.  Revised  and 
Enlarged.   Imperial  16mo.  [In  the  press, 

"  The  book  is  one  that  no  man  who  has  ever  sat  in  a  saddle  can  fail  to 
read  with  interest." — Illustrated  Sporting  and  Dramatic  News. 

"  An  excellent  book  on  riding." — Truth. 

"  Mr.  Hayes  has  supplemented  his  own  experience  on  race-riding  by 
resorting  to  Tom  Cannon,  Fordham,  and  other  well-known  jockeys  for 
illustration.  '  The  Guide  '  is,  on  the  whole,  thoroughly  reUable  ;  and  both 
the  illustrations  and  the  printing  do  credit  to  the  publishers." — Field. 

"  It  has,  however,  been  reserved  for  Captain  Hayes  to  write  what  in  our 
opinion  will  be  generally  accepted  as  the  most  comprehensive,  enlightened, 
and  '  all  round  '  work  on  riding,  bringing  to  bear  as  he  does  not  only  his 
own  great  experience,  but  the  advice  and  practice  of  many  of  the  best 
recognised  horsemen  of  the  period." — Sporting  Life. 

"  Captain  Hayes  is  not  only  a  master  of  his  subject,  but  he  knows 
how  to  aid  others  in  gaining  such  a  mastery  as  may  be  obtained  by  the 
study  of  a  book." — The  Standard. 

In  the  Pekss. 
Fourth  Edition,  revised,  with  additional  Illustrations. 

Veterinary  Notes  for  Horse-Owners. — A  Hand 
Book  of  Veterinary  Medicine  and  Surgery,  written  in  popu- 
lar language.     By  Captain  M.  Horace  Hayes,  M.B.C.V.S. 

"  The  work  is  written  in  a  clear  and  practical  way." — Saturday  Review. 

"  Of  the  many  popular  veterinary  books  which  have  come  under  our 
notice,  this  is  certainly  one  of  the  most  scientific  and  reliable." — The 
Field. 

"Simplicity  is  one  of  the  most  commendable  features  in  the  book. 
What  Captain  Hayes  has  to  say  he  says  in  plain  terms,  and  the  book  is  a 
very  useful  one  for  everybody  who  is  concerned  with  horses." — Illustrated 
Sporting  and  Dramatic  News. 

"  We  heartily  welcome  the  second  edition  of  this  exceedingly  useful 
book.  The  first  edition  was  brought  out  about  two  years  since,  but  the 
work  now  under  notice  is  fully  double  the  size  of  its  predecessor,  and,  as  a 
matter  of  course,  contains  more  information." — The  Sporting  Life. 

"  Captain  Hayes,  in  the  new  edition  of  '  Veterinary  Notes,'  has  added 
considerably  to  its  value  by  including  matter  which  was  omitted  in  the 
former  editions,  and  rendered  the  book,  if  larger,  at  any  rate  more  useful 
to  those  non-professional  people  who  may  be  inclined  or  compelled  to  treat 
their  own  horses  when  sick  or  injured.  So  far  as  we  are  able  to  judge,  the 
book  leaves  nothing  to  be  desired  on  the  score  of  lucidity  and  comprehen- 
siveness."- -Veterinary  Journal. 

''  The  present  edition  is  nearly  double  the  size  of  the  first  one,  and 
the  additional  articles  are  well  and  clearly  written,  and  much  increase  the 
value  of  the  work.  We  do  not  think  that  horse-owners  in  general  are 
likelr  to  find  a  more  reliable  and  useful  book  for  guidance  in  an  emergency." 
— The  Field. 
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Illustrated  Horse  Breaking.— By  Capt.  M.  H.  Hayes. 
Numerous  Illustrations  by  J.  H.  Oswald  Brown.  In 
Small  4to.  uniform  with  "  Kiding."     2 Is. 

1.  Theory  of  Horse  Breaking.  2.  Principles  of  Mounting.  3.  Horse 
Control.  4.  Rendering  Docile.  5.  Giving  Good  Mouths.  6.  Teaching 
to  Jump.  7.  Mount  for  First  Time.  8.  Breaking  for  Ladies'  Riding. 
9.  Breaking  to  Harness.  10.  Faults  of  Mouth.  11.  Nervousness  and 
Impatience.  12.  Jibbing.  13.  Jumping  Faults.  14.  Faults  in  Harness. 
15.  Aggressiveness.  16.  Riding  and  Driving  Xewly- broken  Horse. 
17.  Stable  Vices. 

"  Far  and  away  the  best  reasoned-out  book  on  Breaking  under  a  new 
system  we  have  seen." — Field. 

"  Clearly  explained  in  simple,  practical  language,  made  all  the  more 
clear  by  a  set  of  capital  drawings." — Scotsman. 

Training  and  Horse  Management  in  India.    By 

Captain  M.  Horace  Hayes,  author  of  "  Veterinary  Notes 
for  Horse  Owners,"  "  Riding,"  &c.  Third  Edition.  Crown 
8vo.     Es.  5  (8s.  6d.) 

"  No  better  guide  could  be  placed  in  the  hands  of  either  amateur  horse- 
man or  veterinary  surgeon." — The  Veterinary  Journal. 

"  A  useful  guide  in  regard  to  horses  anywhere Concise, 

practical,  and  portable." — Saturday  Review. 

Soundness  and  Age  of  Horses.  With  one  hundred 
illustrations.  A  Complete  Guide  to  all  those  features 
which  require  attention  when  purchasing  Horses,  distin- 
guishing mere  defects  from  the  symptoms  of  unsound- 
ness, with  explicit  instructions  how  to  conduct  an  exa- 
mination of  the  various  parts.  By  Capt.  M.  H.  Hayes. 
Post  8vo.     Rs.  6  (8s.  6d.) 

"  A  very  concise  and  comprehensive  veterinary  and  legal  guide." — Army 
and  Navy  Magazine. 

"  A  capital  little  volume,  admirably  illustrated,  replete  with  sound  lega 
knowledge  made  perfectly  clear  to  the  mind  of  the  layman.  It  is  a  book 
for  cavalry  officers  and  hunting  men." — Broad  Arrow. 

The  Student's  Manual  of  Tactics.  By  Capt.  M. 
Horace  Hayes.  Specially  written  for  the  use  of  candidates 
preparing  for  the  Militia,  Military  Competitive  Examina- 
tions, and  for  promotion.     Crown  8vo.     Bs.  4-4  (6s.) 

"  There  is  no  better  Manual  on  Tactics  than  the  one  which  Captain 
Hayes  has  written." — Naval  and  Military  Gazette. 

"  '  The  Student's  Manual  of  Tactics  '  is  an  excellent  book.  Principles  are 
reasoned  out,  and  details  explained  in  such  a  way  that  the  student  cannot 
fail  to  get  a  good  grasp  of  the  subject.  Having  served  in  both  the  artillery 
and  mfantry,  and  being  a  practical  writer,  as  well  as  '  a  coach,'  the  author 
of  this  manual  had  exceptional  qualifications  for  the  task  he  has  accom- 
plished."— Broad  Arrow. 
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Indian  Racing  Reminiscences.  Being  Entertaining 
Narratives  and  Anecdotes  of  Men,  Horses,  and  Sport. 
By  Captain  M.  Horace  Hayes,  Author  of  "  Veterinary 
Notes,"  "  Training  and  Horse  Management,"  &c.  Illustrated 
with  22  Portraits  and  20  Engravings.  Imperial  16mo. 
Rs.  6  (8s.  6d.) 

Medical  Jurisprudence  for  India.    By  I.  B.  Lyon, 

CLE.,  F.C.S.,  Brigade-Surgeon,  Professor  of  Chemistry 
and  Medical  Jurisprudence,  Grant  Medical  College,  Bom- 
hay.  Revised  as  to  the  Legal  Matter  hy  J.  D.  Inverarity, 
Barrister-at-Law.  Illustrated.  Second  Edition.  Es.  16  (25s.) 

"  The  treatise  on  '  Medical  Jurispradence  for  India '  by  Dr.  Lyon  is  an 
excellent  text-book  for  students,  and  a  useful  book  of  reference  for  practi- 
tioners. The  subject  is  exhaustively  treated,  the  information  is  concisely 
put,  and  there  is  a  pleasing  absence  of  'padding.'  The  illustrations  are 
among  the  most  beautiful  and  accurate  that  we  have  seen  in  a  book  of  this 
kind.  The  trustworthiness  of  the  legal  matter  has  been  ensured  by  its  sub- 
mission to  the  revision  of  an  able  barrister." — Saturday  Review. 

"An  admirable  exposition  of  the  Science  of  Medical  Jurisprudence 
generally,  but  its  special  value  lies  in  the  fact  that  it  has  been  written  for 

the  purpose  of  guidance  for  medical  men  practising  in  India The 

book  reflects  great  credit  on  the  author  and  publishers.  The  letterpress 
is  excellent — large  bold  type,  and  the  illustrations  are  accurate  represen- 
tations of  the  originals.  The  diction  is  clear  and  concise,  and  is  well 
worthy  the  author's  reputation." — The  Lancet. 

Plain  Tales  from  the  Hills  :  A  Collection  of  Stories. 
By  Rudyard  Kipling,  Author  of  "  Departmental  Ditties 
and  other  Verses."  Second  Edition,  Crown  8vo,  cloth. 
Rs.  4  (6s.) 

"  They  are  brilliant  sketches  of  character,  native  and  European,  and 
reflect  with  striking  vividness  the  incidents  and  surroundings  of  station 
life,  its  shadows  as  well  as  its  pleasures,  its  humorous  no  less  than  its  tragic 
side.  It  is  decidedly  an  entertaining  book,  and  those  to  whom  Indian  life 
is  at  all  familiar  will  find  it  doubly  so." — Bookseller. 

Hindu  Mythology :  Vedic  and  Puranic.  By  Rev. 
W.  J.  Wilkins,  of  the  London  Missionary  Society,  Cal- 
cutta. Illustrated  hy  very  numerous  Engravings  from 
Drawings  by  Native  Artists.  Uniform  with  "  Lays  of 
Ind,"  "  Riding,"  &c.     Rs.  7-8  (10s.  6d.) 

"  Mr.  Wilkins  has  done  his  work  well,  with  an  honest  desire  to  state 
facts  apart  from  all  theological  prepossession,  and  his  volume  is  likely  to 
be  a  useful  book  of  reference." — Guardian. 

"  In  Mr.  Wilkins's  book  we  have  an  illustrated  manual,  the  study  of 
which  will  lay  a  solid  foundation  for  more  advanced  knowledge,  while  it 
will  furnish  those  who  may  have  the  desire  without  having  the  time  or 
opportunity  to  go  further  into  the  subject,  with  a  really  extensive  stock  of 
accurate  information." — Indian  Daily  News. 
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Echoes  from  Old  Calcutta :  being  chiefly  Reminiscences 
of  the  days  of  Warren  Hastings,  Francis,  and  Impey.  By 
H.  E.  Busteed.  Second  Edition.  Considerably  Enlarged 
and  Illustrated.     Es.  6  (8s.  6d.) 

"  Dr.  Busteed  has  made  an  eminently  readable,  entertaining,  and  by  no 
means  uninstructive  volume  ;  there  is  not  a  dull  page  in  the  whole  book." 
— Saturday  Review. 

"The  book  will  be  read  by  all  interested  in  India  " — Army  and  Navy 
Magazine. 

"The  papers  deal  with  some  of  the  most  interesting  episodes  in  the 
political  and  social  history  of  Calcutta,  and  while  some  fresh  light  is 
thrown  on  all  of  them,  more  than  one  of  them  are  placed  in  an  entirely 
new  aspect." — Calcutta  Review. 

"  The  story  of  that  frail  East  Indian  beauty,  who  became  Princess  of 
Benevento,  has  never  been  told  in  detail  before,  and  Dr.  Busteed  could 
scarcely  have  found  a  livelier  or  more  picturesque  subject  to  illustrate 
Anglo-Indian  life  a  hundred  years  ago." — Times  of  India. 

"  Not  only  can  no  one  who  reads  these  papers  fail  to  appreciate  either 
their  interest  or  their  literary  merit,  but  it  is  only  necessary  to  compare 
them  with  what  has  been  previously  published  on  the  same  subjects,  to  вее 
that  they  form  a  contribution  of  no  mean  value  to  the  history  of  the  times 
with  which  they  deal."—  The  Englishman. 

Indian  Notes  about  Dogs  :  their  Diseases  and  Treat- 
ment.   By  Major  С .    Third  Edition,  Revised.      Fcap. 

8vo.,  cloth.     Re.  1-8. 

Indian  Horse  Notes :  an  Epitome  of  useful  Information 
arranged  for  ready  reference  on  Emergencies,  and  specially 
adapted  for  Officers  and  Mofussil  Residents.  All  Technical 
Terms  explained  and  Simplest    Remedies  selected.       By 

Major   С ,  Author  of  "  Indian  Notes    about    Dogs." 

Second  Edition,  Revised  and  considerably  Enlarged.    Fcap. 
8vo.,  cloth.     Rs.  2. 

Horse  Breeding  in  India:  being  a  Second  Edition  of 
"  The  Steeple  Chase  Horse ;  how  to  select,  train,  and  ride 
him,  with  Notes  on  Accidents,  Diseases,  and  their  Treat- 
ment."    By  Major  J.  Humfrey.     Crown  8vo.     Rs.  3-8. 

Amateur  Gardener  in  the  Hills.  Hints  from  various 
Authorities,  adapted  to  the  Hills.  By  An  Amateur. 
Crown  8vo.     Rs.  2-8. 
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Eighth  Edition.     Crown  8vo.     Rs.  7.     (10s.  6d.) 

The  Management  and   Medical   Treatment  of 

Children  in  India.  By  Edward  A.  Birch,  M.D.,  Surgeon- 
Major  Bengal  Establishment.  Second  Edition,  Revised. 
Being  the  Eighth  Edition  of  "  Goodeve's  Hints  for  the 
Management  of  Children  in  India," 

Dr.  Goodeve. — "  I  have  no  hesitation  in  saying  that  the  present  edition 
is  for  many  reasons  superior  to  its  predecessors.  It  is  written  very  care- 
fully, and  with  much  knowledge  and  experience  on  the  author's  part, 
whilst  it  possesses  the  great  advantage  of  bringing  up  the  subject  to  the 
present  level  of  Medical  Science." 

The  Medical  Times  and  Gazette,  in  an  article  upon  this  work  and 
Moore's  "  Family  Medicine  for  India,"  says  : — The  two  works  before 
us  are  in  themselves  probably  about  the  best  examples  of  medical 
works  written  for  non-professional  readers.  The  style  of  each  is  simple, 
and  as  free  as  possible  from  technical  expressions.  The  modes  of  treat- 
ment recommended  are  generally  those  most  likely  to  yield  good  results  in 
the  hands  of  laymen  ;  and  throughout  each  volume  the  important  fact  is 
kept  constantly  before  the  mind  of  the  reader,  that  the  volume  he  is  using 
is  but  a  poor  substitute  for  personal  professional  advice,  for  which  it 
must  be  discarded  whenever  there  is  the  opportunity. 

A  Tea  Planter's  Life  in  Assam.  By  George  M. 
Barker.  With  Seventy-five  Blustrations  by  the  Author. 
Crown  Svo.     Us.  5-8  (7s.  6d.) 

"  Mr.  Barker  has  supplied  us  with  a  very  good  and  readable  description, 
accompanied  by  numerous  illustrations  drawn  by  himself.  What  may  be 
called  the  business  parts  of  the  book  are  of  most  value." — Contemporary 
Review. 

"  A  very  interesting  and  amusing  book,  artistically  illustrated  from 
sketches  drawn  by  the  Author." — Mark  Lane  Express. 

A  Complete  List  of  Indian  Tea  Gardens,  Indigo 

Concerns,  Silk  Filatures,  Sugar  Factories,  Cinchona 
Concerns,  and  Coffee  Estates.  With  their  Capital, 
Directors,  Proprietors,  Agents,  Managers,  Assistants,  &c, 
and  their  Factory  Marks  by  which  the  chests  may  be 
identified  in  the  market.     5s. 

"  The  strong  point  of  the  book  is  the  reproduction  of  the  factory  marks, 
which  are  presented  side  by  side  with  the  letterpress.  To  buyers  of  tea 
and  other  Indian  products  on  this  side,  the  work  needs  no  recommenda- 
tion."— British  Trade  Journal. 

The  Tea  Estates  of  Ceylon,  their  Acreage  and 
Proprietors.  Is,  6d.,  or  with  the  "  Indian  Tea 
Gardens,"  6s. 
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The  Fauna  of  British  India,  including  Ceylon  and 
Burma.  Published  under  the  authority  of  the  Secretary  of 
State  for  India.  Edited  by  W.  T.  Blanford,  F.E.S.,  and 
Illustrated. 

For  the  present  the  work  will  be  restricted  to  Yertibrate 
Animals,  and  will  occupy  seven  volumes.  Med. 
8vo.     About  Es.  15  each. 

Mammals  described  by  W.  T.  Blanford.     One 

volume.     Parti.,  Es.  7-8.     Ready. 
Eeptiles  and  Batrachians  by  A.  Boulenger  of 

the  British  Museum.     One  volume. 
Fishes. — By  F.  Day,  CLE.,   Deputy  Surgeon- 
General.  Two  volumes.  Es.  15  each.  Ready. 
Birds. — Three  volumes. 

Grasses. — Illustrations  of  some  of  the  Grasses 
of   the   Southern    Punjab.      Being   Photo- 
Lithographs  of  some  of  the  principal  Grasses 
found  at  Hissar.      With  short   descriptive 
Letterpress,  by  "William  Coldstream,  B.A., 
B.C.S.,  Fellow  of  the  Punjab  University  and 
Member  of  the  Eoyal  Botanical  Society  of 
Edinburgh.     Demy  folio,  Thirty-nine  Plates 
beautifully  executed  by  the  University  Press. 
Edinburgh.     Es.  16.     (25s. ) 
Our    Administration    of  India :   being   a   complete 
Account  of  the  Revenue  and  Collectorate  Administration 
in  all  Departments,  with  special  reference  to  the  Work 
and  Duties  of  a  District  Officer  in  Bengal.     By  H.  A.  D. 
Phillips.     Es.  4-4  (6s.) 
"  In  eleven  chapters  Mr.  Phillips  gives  a  complete  epitome  of  the  civil, 
in   distinction   from   the   criminal,  duties  of   an  Indian  Collector.     The 
information  is  all  derived  from  personal  experience.     A  polemical  interest 
runs  through  the  book,  but  this  does  not  detract  from  the  value  of  the 
very  complete  collections  of  facts  and  statistics  given." — London  Quarterly 
Review. 

"  It  contains  much  information  in  a  convenient  form  for  English  readers 
who  wish  to  study  the  working  of  our  system  in  the  country  districts  of 
India. " —  Westm  inster  Review. 

"  A  very  handy  and  useful  book  of  information  upon  a  very  momentous 
subject,  about  which  Englishmen  know  very  little." — Pall  Matt  Gazette. 

The    Reconnoitrer's    Guide    and    Field     Book 

adapted  for  India.     By  Lieut. -Col.  M.  J.  King-Barman, 

B.S.C.  Second  Edition,Ee vised  and  Enlarged.  In  roan.  Es.  4, 

It  contains  all  that  is  required  for  the  guidance  of  the  Military 

Eeconnoitrer  in  India  :  it  can  be  used  as  an  ordinary  Pocket  Note 

Book,  or  as  a  Field  Message  Book;  the  pages  are  ruled  as  a 

Field  Book,  and  in  sections,  for  written  description  or  sketch. 

"  To  officers  ser vino- in  Tndia  this  o-m'rlp  will  Vip  invnlnoKlo  " ЛюпЛ   Jw,i<n 
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The  Culture  and  Manufacture  of  Indigo,  with,  a 
Description  of  a  Planter's  Life  and  Resources.  By  "Walter 
Maclagan  Reid.  Crown  8vo.  With  nineteen  full-page 
Illustrations.     Rs.  5  (7s.  6d.) 

"  It  is  proposed  in  the  following  Sketches  of  Indigo  Life  in  Tirhoot  and 
Lower  Bengal  to  give  those  who  have  never  witnessed  the  manufacture  of 
Indigo,  or  seen  an  Indigo  Factory  in  this  country,  an  idea  of  how  the  finished 
marketable  article  is  produced  :  together  with  other  phases  and  incidents 
of  an  Indigo  Planter's  life,  such  as  may  be  interesting  and  amusing  to 
friends  at  home." — Introduction. 

History  of  Civilization  in  Ancient  India.  Based 
on  Sanscrit  Literature.  By  Romesh  Chunder  Dutt.  In 
3  vols.  Vol.  I.  Vedic  and  Epic  Ages,  with  Map.  Crown 
8vo.     Rs.  4. 

The  Government  of  India.  A  primer  for  Indian 
Schools.  By  H.  B.  Second  Edition.  Sewed  As.  8.  Cloth 
Rs.  I. 

Bombay  Sketches.  In  Bengali.  By  S.  Tagore,  Bo.  C.S. 
With  Photographic  Illustrations.     Royal  8vo.     Rs.  8. 

Tales  from  Indian  History :  being  the  Annals  of 
India  retold  in  Narratives.  By  J.  Talbots  Wheeler. 
Crown  8vo.,  cloth  gilt.     Rs.  3-4  (5s.) 

"  No  young  reader  who  revolts  at  the  ordinary  history  presented  to  him 
in  his  school  books  will  hesitate  to  take  up  this.  No  one  can  read  a  volume 
such  as  this  without  being  deeply  interested." — Scotsman. 

"  While  the  work  has  been  written  for  them  (natives),  it  has  also  been 
written  for  the  people  of  England,  who  will  find  in  the  volume,  perhaps  for 
the  first  time,  the  history  of  our  great  dependency  made  extremely  attractive 
reading." — Saturday  Review. 

Calcutta  Turf  Club  :    Rules  of  Racing,  together 

with  the  Rules  relating  to  Lotteries,  Betting  and  Defaulters, 
and  the  Rules  of  the  Calcutta  Turf  Club.  Authorised 
Edition.     (Revised  on  June  11,  1S89).    Cloth.     Rs.  2. 

Caesar  de  Souza,  Earl  of  Wakefield.  By  the  Author 
of  "India  in  1983."     Crown  8vo.     Cloth.    Rs.  2-8. 

Leviora  :  being  the  Rhymes  of  a  Successful  Competitor, 
By  T.  F.  Bignold,  Bengal  Civil  Service.    8vo.    Rs.  7-8. 

India  in  1983.  A  Reprint  of  this  celebrated  brochure 
written  at  the  time  of  the  "  Ilbert  Bill."  Fcap.  8vo.  Re.  1. 
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Under  Patronage  of  the  Secretary  of  State. 

Statistics  of  Hydraulic  Works,  and  Hydrology 

of  England,   Canada,  Egypt,   and  India.       Collected  and 

reduced  by  Lowis  D'A.  Jackson,  C.E.,  Author  of  "Canal 

and    Culvert   Tables,"     "Hydraulic    Manual,"     "Aid  to 

Engineering  Solution,"  &c.     Royal  8vo.     Rs.  10  (15s.) 

"...  Though  apparently  compiled  primarily   for  the  benefit   of  the 

India  Public  Works'  Department,  the  book  contains  much  information 

which    is   not    generally    known   in   England    even   amongst    engineers, 

especially  as  regards  the  gigantic   scale  on   which   hydraulic  works  are 

carried  out  in  foreign  countries." — The  Builder. 

Game,  Shore,  and  Water  Birds  of  India.  By  Col. 
A.  Le  Messurier,  R.E.,  with  111  Illustrations.  A  vade 
meeum  for  Sportsmen.  Embracing  all  the  Birds  at  all 
likely  to  be  met  with  in  a  Shooting  Excursion.  8vo. 
Rs.  10  (15s.) 

"  To  the  man  who  cares  for  bird  shooting,  and  the  excellent  sport  which 
is  almost  illimitable  on  the  lakes  or  ' '  tanks "  in  the  Carnatic  or  the 
Deccan,  Colonel  Le  Messurier's  present  work  will  be  a  source  of  great 
delight,  as  every  ornithologic  detail  is  given,  in  conjunction  with  the  moet 
artistic  and  exquisite  drawings.  .  .  .  No  sportsman's  outfit  for  Upper 
India  can  be  considered  complete  without  this  admirable  work  of  reference." 
— Broad  Arrow. 

A  Manual  of  Surveying  for  India,  detailing  the 
mode  of  operations  on  the  Trigonometrical,  Topographical 
and  Revenue  Surveys  of  India.  Compiled  by  Sir  H.  L. 
Thuillier,  K.C.S.I.,  and  Lieut.-Col.  R.  Smyth.  Prepared 
for  the  use  of  the  Survey  Department,  and  published  under 
the  authority  of  the  Government  of  India.  Royal  8vo. 
Rs.  16  (30s.) 

The  Hindoos  as  they  are  :  a  description  of  the  Manners, 
Customs,  and  Inner  Life  of  Hindoo  Society.  Bengal. 
By  Shib  Chunder  Bose.  Second  Edition.  Revised. 
Crown  8vo.     Rs.  5. 

"  Lifts  the  veil  from  the  inner  domestic  life  of  his  countrymen." —  West- 
minster Review. 

A  Memoir  of  the  late  Justice  Onoocool  Chunder 
Mookerjee.  By  M.  Mookerjee.  Third  Edition.  12mo. 
Re.  1  (2s.  6d.) 

The  Biography  of  a  Native  Judge,  by  a  native,  forming  a  most 
interesting  and  amusing  illustration  of  Indian  English. 

The  reader  is  earnestly  advised  to  procure  the  life  of  this  gentleman, 
written  by  his  nephew,  and  read  it." — The  Tribes  on  my  Frontier. 
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Hints  on  the  Study  of  English.  By  F.  J.  Eowe, 
M.A.,  and  "W.  T.  Webb,  M.A.,  Professors  of  English  Litera- 
ture, Presidency  College,  Calcutta.  New  Edition,  Eevised. 
Crown  8vo.,  cloth.     Ks.  2-8. 

Talim-i-Zaban-i-Urdll.  A  Guide  to  Hindustani.  By 
Dr.  G.  S.  A.  Banking.     Crown  Svo.     Bs.  5. 

Essays   on   Mohammadan   Social  Reform.     By 

Delawarr  Hosaen  Ahmed  Meerza.     2  vols.  Svo.     Es.  3. 

A  Companion  Reader  to  "Hints  on  the  Study  of  English." 
(Eighteenth  Thousand.)     Demy  Svo.     Price  Be.  1-4. 

Fifty  Graduated  "Weekly  Papers  in  Arithmetic, 
Algebra,  and  Geometry  for  the  use  of  Students  preparing 
for  the  Entrance  Examinations  of  the  Indian  Universities. 
"With  Hints  on  Methods  of  Shortening  Work  and  on  the 
"Writing  of  Examination  Papers.  By  "W.  H.  "Wood,  B.A., 
F.C.S.,  Lecturer  in  Mathematics  and  Science,  La  Martiniere 
College.     Be.  1-8. 

Indian  Lyrics.  By  W.  Trego  "Webb,  M.A.,  Bengal 
Education  Service.    Square  Svo.,  cloth  gilt.    Bs.  4  (7s.  6d.) 

"  He  presents  the  various  sorts  and  conditions  of  humanity  that  comprise 

the  round  of  life  in  Bengal  in  a  series  of  vivid  vignettes He 

writes  with  scholarly  directness  and  finish." — Saturday  Review. 

"A  pleasant  book  to  read." — Suffolk  Chronicle. 

"The  style  is  pretty  pleasant,  and  the  verses  run  smooth  and  melodious." — 
Indian  Mail. 

Hindustani  as  it  should  be  Spoken.  A  Manual 
with  Explanations,  Vocabularies,  and  Exercises.  By  J. 
Tweedie,  C.S. 

Fishing  in  the  Kumaon  Lakes.  By  Wr.  Walker, 
M.D.,  M.A.,  Deputy  Surgeon-General,  N.  W.  P.  W7ith 
Map  of  the  District  and  Plans  of  each  Lake.     Ks.  4. 

Banting  in  India,  with  some  Remarks  on  Diet 

and  Things  in  General.     By  Surgeon-Major  Joshua  Duke. 
Third  Edition.     Cloth.     Be.  1-8. 
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The  Points  of  the  Horse.  A  Familiar  Treatise  on  Equine 
Conformation.  By  Capt.  M.  H.  Hayes.  Illustrated  by 
J.  H.  Oswald  Brown.     In  preparation. 

Describes  the  points  in  which  the  perfection  of  each  class  of 
horses  consists;  illustrated  by  very  numerous  reproductions  of 
Photographs  of  Living  Typical  Animals :  forming  an  invaluable 
guide  to  owners  of  horses. 

Landholding ;  and  the  Relation  of  Landlord  and 

Tenant  in  Various  Countries  of  the  AYorld.  By  C.  D. 
Field,  MA.,  LL.D.     8vo.,  cloth.     Ks.  16. 

"  The  latter  half  of  this  bulky  volume  is  devoted  to  an  exhaustive  de- 
scription and  examination  of  the  various  systems  of  Land  Tenure  that  have 
existed  or  which  now  exist  in  British  India.  .  .  .  We  may  take  it 
that  as  regards  Indian  laws  and  customs  Mr  Field  shows  himself  to  be 
at  once  an  able  and  skilled  authority.  In  order,  however,  to  render  his 
work  more  complete,  he  has  compiled,  chiefly  from  Blue-books  and  similar 
public  sources,  a  mass  of  information  having  reference  to  the  land  laws  of 
most  European  countries,  of  the  United  States  of  America,  and  our 
Australasian   colonies." — Field. 

"  Supplies  a  want  much  felt  by  the  leading  public  men  in  Bengal.  .  .  . 
He  gives  a  complete  account  of  the  agrarian  question  in  Ireland  up  to  the 
present  day,  which  is  the  best  thing  on  the  subject  we  have  hitherto 
seen.  Then  he  has  chapters  as  to  the  Roman  law,  the  Feudal 
system,  English  law,  Prussian,  French,  German,  Belgium,  Dutch,  Danish, 
Swedish,  Swiss,  Austrian,  Italian,  Greek,  Spanish,  Portuguese,  Russian 
and  Turkish  land  laws,  which  .  .  .  will  enable  controversialists  to 
appear  omniscient.  On  the  Indian  law  he  tells  us  all  that  is  known  in 
Bengal  or  applicable  in  this  province." — Friend  of  India  and  Statesman. 

Queries  at  a  Mess  Table.    What  shall  we  Eat  ? 

What  shall  we  Drink  1  By  Surgeon- Major  Joshua  Duke. 
Fcap.  8vo.,  cloth,  gilt.     Ks.  2-4. 

Culinary  Jottings.  A  Treatise  in  Thirty  Chapters,  on 
Reformed  Cookery  for  Anglo-Indian  Exiles.  Based  upon 
Modern  English  and  Continental  principles.  "With  thirty 
Menus  of  Little  Dinners  worked  out  in  detail,  and  an 
Essay  on  our  kitchens  in  India.  By  "  Wyvbbn."  8vo., 
cloth.     Rs.  5-8. 

A  Text-Book  of  Indian  Botany,  Morphological, 

Physiological,  and  Systematic.  Profusely  Illustrated.  By 
"W.  H.  Gregg,  B.M.S.,  Lecturer  on  Botany  at  the  Hugh 
Government  College.    Cr.  8vo.    Rs.  5  ;  interleaved,  Rs.  5-8. 
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Manual  of  Agriculture  for  India.  By  Lt.  Frederick 
Pogson.  Illustrated.  Crown  8vo.,  cloth,  gilt.  Us.  5 
(7s.  6d.) 

Contents. — Origin  and  general  character  of  soils — Ploughing  and 
Preparing  the  ground  for  sowing  seed — Manures  and  Composts — Wheat 
cultivation  —  Barley  —  Oats  —  Rye  —  Rice  —  Maize  —  Sugar  -  producing 
Sorghums — Common,  or  n on- sugar-producing  Sorghums — Sugar-cane  Crops 
— Oil-seed  Crops — Field  Pea,  Japan  Pea,  and  Bean  Crops — Dall,  or  Pulse 
Crops — Root  Crops — Cold  Spice  Crops — Fodder  Plants — Water-nut  Crops 
— Ground-nut  Crops — The  Rush-nut,  vel  Chufas — Cotton  Crops — Tobacco 
Crops — Mensuration — Appendix. 

Roxburgh's  Flora  Indica ;    or,   Description   of 

Indian  Plants.  Reprinted  literatim  from  Cary's  Edition. 
8vo.,  cloth.     Es.  5  (10s.  6d.) 

The  Future  of  the  Date  Palm  in  India.  (Phoenix 
Dactylifera.)  By  E.  Bonavia,  M.D.,  Brigade-Surgeon, 
Indian  Medical  Department.     Crown  8vo.,  cloth.     Es.  2-8. 

Kashgaria    (Eastern    or    Chinese     Turkestan), 

Historical,  Geographical,  Military,  and  Industrial.  By  Col. 
Kuropatkix,  Eussian  Army.  Translated  by  Major  Gowan, 
H.M.'s  Indian  Army.     8vo.     Es.  6-8.  (10s.  6d.) 

Mandalay  to  Momien :  a  Narrative  of  the  Two  Expedi- 
tions to  Western  China  of  1868  and  1875,  under  Cols. 
E.  B.  Sladen  and  H.  Browne.  Three  Maps,  numerous 
Views  and  Wood-cuts.  By  John  M.  D.  Anderson. 
Thick  demy  8vo.,  cloth.     Es.  5.  [1876. 

British  Burma  and  its  People :  being  Sketches  of 
Native  Manners,  Customs,  and  Eeligion.  By  Capt. 
С  J.  F.  S.  Forbes.     8vo.,  cloth.    Es.  4-8.  [1878. 

My  am -Ma:    The    Home    of  the    Bur  man.      By 

Tsaya  (Eev.  H.  Powell).  Crown  8vo.  Es.  2.  [1886. 

A  Critical  Exposition  of  the  Popular   "  Jihad," 

sbowing  that  all  the  Wars  of  Mohammad  were  defensive, 
and  that  Aggressive  War  or  Compulsory  Conversion  is  not 
allowed  in  the  Koran,  &c.  By  Moulavi  Cheragh  Ali, 
Author  of  "Eeforms  under  Moslem  Rule,"  "Hyderabad 
under  Sir  Salar  Jung."     8vo.     Es.  6. 
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Ancient  India  as  described  by  Ptolemy :  Being  a 
Translation  of  the  Chapters  on  India  and  on  Central  and 
.  Eastern  Asia  in  the  Treatise  on  Geography  by  Klaudios 
Ptolemaios,  the  celebrated  Astronomer  :  with  Introduction, 
Commentary,  Map  of  India  according  to  Ptolemy,  and 
a  very  copious  Index.  By  J.  W.  McCrindle,  M  A.  8vo., 
cloth,  lettered.     Ks.  4-4. 

The  Life  of  H.M.  Queen  Victoria,  Empress  of 
India.  By  John  J.  Pool,  Editor,  "Indian  Missionary." 
With  an  Original  Portrait  from  a  Wax  Medallion  by  Signor 
С  Moscatti,  Assistant  Engraver,  Her  Majesty's  Mint,  Cal- 
cutta.    Crown  8vo.     Paper,  Ее.  1.     Cloth,  Ke.  1-4. 

Poppied  Sleep.  By  Mrs.  H.  A.  Fletcher,  Author  of 
"  Here's  Rue  for  You."     Crown  8vo.     Re.  1-8. 

The  Bengal  Medical  Service,  April,  1885.  Com- 
piled by  G.  F.  A.  Harris,  Surgeon,  Bengal  Medical  Service. 
Royal  8vo.     Rs.  2. 

A  Gradation  List  giving  Medical  and  Surgical  Degrees  and 
Diplomas,  and  Universities,  Colleges,  Hospitals,  and  War 
Services,  etc.,  etc. 

Ague  ;  or  Intermittent  Fever.  By  M.  D.  O'Connell, 
M.D.     8vo.,  sewed.     Rs.  2. 

Book  of  Indian  Eras.— With  Tables  for  calculating 
Indian  Dates.  By  Alexander  Cunningham,  C.S.I.,  CLE, 
Major-Genl.,  R.E.,  Bengal.     Royal  8vo.,  cloth.     Rs.  12. 

Protestant  Missions.— The  Fourth  Decennial  Statistical 
Tables  of  Protestant  Missions  in  India,  Ceylon,  and  Burmah. 
Prepared,  on  information  collected  at  the  close  of  1881,  by 
the  Rev.  J.  Hector,  M.A.,  Free  Church  of  Scotland ;  the 
Rev.  H.  P.  Parker,  M.A.,  Church  Missionary  Society,  and 
the  Rev.  J.  E.  Payne,  London  Missionary  Society,  at  the 
request  of  the  Calcutta  Missionary  Conference,  and  with 
the  concurrence  of  the  Madras  and  Bombay  Missionary 
Conferences.     Super-Royal  8vo.     Rs.  2-8. 

A  Map  of  the  Civil  Divisions  in  India,  including 
Governments,  Divisions,  and  Districts,  Political  Agencies 
and  Native  States.     Folded.     Re.  1.  ь 
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Calcutta    to   Liverpool    by    China,   Japan,    and 

America,  in  1877.      By  Lieut -General  Sir  Henry  Xormax. 
Second  Edition.     Fcap.  8vo.,  cloth.     Rs.  2-8.     (3s.  6d.) 
The  only  book    published  on  this  interesting  route  between 
India  and  England. 

Guide  to  Masuri,  Landaur,  Dehra  Dun,  and  the 

Hills  Xorth  of  Dehra;  including  Routes  to  the  Snows 
and  other  places  of  note ;  with  Chapters  on  Garhwal 
(Tehri),  Hardwar,  Rurki,  and  Chakrata.  By  John 
Northam.     Rs.  2-8. 

A  Handbook  for  Visitors  to  Agra  and  its  Neigh- 
bourhood. By  H.  G.  Keene,  C.S.  Fourth  Edition. 
Revised.     Maps,  Plans,  &c.     Fcap.  8vo.,  cloth.     Rs.  2-8. 

A  Handbook  for  Visitors  to  Delhi  and  its  Neigh- 
bourhood. By  H.  G.  Keene,  C.S.  Third  Edition.  Maps. 
Fcap.  8vo.,  cloth.     Rs.  2-8. 

A  Handbook  for  Visitors  to  Allahabad,  Cawn- 

pore,  and  Lucknow.  By  H.  G.  Keene,  C.S.  Second 
Edition,  re-written  and  enlarged.     Fcap.  Svo.     Rs.  2-8. 

Hills  beyond  Simla.  Three  Months'  Tour  from  Simla, 
through  Bussahir,  Kunowar,  and  Spiti,  to  Lahoid.  ("In 
the  Footsteps  of  the  Few.")  By  Mrs.  J.  C.  Murray- 
Aynsley.     Crown  Svo,  cloth.     Rs.  3. 

Son  Gruel ;  or,  What  he  met  i'  the  Mofussil  (after  two 
Noble  Lords).     Cantos  I.  and  II.     Fcap.  Svo.     Re.  1  each. 

An  Historical  Account  of  the  Calcutta  Collec- 

torate.  From  the  days  of  the  Zemindars  to  the  present  time. 
By  R.  С  Sterndale,  author  of  "Municipal  Work  in  India." 
Svo.,  cloth.     Rs.  2. 

Life :  An  Explanation  of  it.  By  W.  Sedgwick,  Major, 
R.E.      Crown  Svo.,  cloth.     Rs.  2. 

Elementary   Statics  and  Dynamics.     By  W.   N. 

Boutflower,  B. A.,  late  Scholar  of  St.  John's  College, 
Cambridge,  and  Professor  of  Mathematics,  Muir  Central 
College,  Allahabad.     Crown  Svo.     Rs.  3-8. 

The    Landmarks  of   Snake  Poison  Literature. 

By  Vincent  Richards,  F.R.C.S.  Crown  Svo.  Second 
Edition.     Rs.  2-8. 
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A  Key  to  the  Entrance  Course,  1889.  (Calcutta 
University  Entrance  Examination,  1889.)  By  W.  T.  Webb, 
M.A.     Fcap.  8vo.     Rs.  2. 

Indian- English  and  Indian  Character.  By  Ellis 
Underwood.     Fcap  8vo.     Be.  1. 

The  Trial  of  Maharaja  Nanda  Kumar.    A  Narrative 

of  a  Judicial  Murder.  By  H.  Beveridge,  C.S.  8vo., 
cloth.     Es.  5. 

The  Indian  Tribute  and  the  Loss  by  Exchange. 

The  failure  of  Bimetallism  as  a  remedy  for  India's  growing 
burden.  By  T.  I.  Pollard,  author  of  "  Gold  and  Silver 
"Weighed  in  the  Balance."     Crown  8vo.,  cloth.     Bs.  2-8. 

Gold   and    Silver  Weighed  in  the  Balance :  A 

measure  of  their  value,  &c.  By  T.  I.  Pollard,  author  of 
''The  Indian  Tribute,  &c."     Crown  8vo.,  cloth.     Es.  2-8. 

Seonee  :  or,  Camp  Life  on  the  Satpura  Eange.  A  Tale  of 
Indian  Adventure.  By  E.  A.  Sterndale,  Author  of 
"  Mammalia  of  India,"  "Denizens  of  the  Jungles."  Illus- 
trated by  the  Author.  With  an  Appendix.  Second  and 
cheaper  edition,  post  8vo.     Es.  6  (8s.  6d.) 

"  He  has  strung  these  detached  reminiscences  together  after  a  new  plan, 
and  has  varied  them  with  descriptions  of  Indian  life,  native  and  Anglo- 
Indian,  which  are  very  pleasant  reading."—  Home  Xeics. 

"  Mr.  Sterndale's  interesting  narrative  of  Indian  life." — Broad  Arrow. 

Modern  Hinduism  :  Being  an  Account  of  the  Eeligion 
and  Life  of  the  Hindus  in  Northern  India.  By  W.  J. 
Wilkixs,  of  the  London  Missionary  Society,  Author  of 
"Hindu  Mythology,  Vedic  and  Puranic."  Demy  8vo. 
Price  Es.  8. 

The  Sepoy  Officers'  Manual.  Second  Edition.  Eevised. 
By  Capt.  E.  G.  Barrow.     Es.  2-8. 

The  Laws  of  Wealth :  A  Primer  on  Political  Economy 
for  the  Middle  Classes  of  India.  By  Horace  Bell,  C.E. 
Fcap.     8  annas. 

Reminiscences  of  Behar.  By  an  Old  Planter.  Crown 
8vo,  cloth.     Es.  3-8.  2 
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Hindu  Tribes  and  Castes.  By  the  Rev.  M.  A.  Sherring, 
M.A.,  LL.B.,  Lond.     In  3  vols.     Cloth.     Es.  40. 

"Mr.  Sherring's  work  is  systematically  and  clearly  arranged.  Every 
caste,  from  the  highest  Brahmin  to  the  lowest  classes  of  aborigines  and 
outcasts,  is  passed  in  review.  .  .  .  This  is  the  first  attempt,  we  believe, 
to  give  anything  like  a  general  survey  of  the  caste-system  as  it  exists  in 
the  Bengal  Presidency.  Mr.  Sherring  has  well  studied  his  subject,  and  he 
writes  well  and  clearly." — Saturday  Review. 

From  the  City  of  Palaces  to  Ultima  Thule.    With 

a  Map  of  Iceland,  Icelandic  Vocabulary,  Money  Tables, 
&c.     Crown  8vo,  sewed.     Be.  1. 

Splendidly  Illustrated  book  of  Sport.      In  Demy  4to  ;  Rs.  25  ;  elegantly 
bound.     (£2  2s.) 

Large  Game  Shooting  in  Thibet,  the  Hima- 
layas, and  Northern  India.  By  Colonel  Alexander  A.  Kin- 
loch.  Containing  descriptions  of  the  country  and  of  the 
various  animals  to  be  found  ;  together  with  extracts  from  a 
journal  of  several  years'  standing.  With  thirty  illustrations 
and  map  of  the  district. 

"An  attractive  volume,  full  of  sporting  adventures  in  the  valleys  and 
forest  hills  extending  along  the  foot  of  the  Himalayas.  Its  pages  are  also 
interesting  for  the  graphic  description  they  give  of  the  beasts  of  the  field, 
the  cunning  instinct  which  they  show  in  guarding  their  safety,  the  places 
which  they  choose  for  their  lair,  and  the  way  in  which  they  show  their 
anger  when  at  bay.  Colonel  Kinloch  writes  on  all  these  subjects  in  a 
genuine  and  straightforward  style  aiming  at  giving  a  complete  description 
of  the  habits  and  movements  of  the  game." — British  Mail. 

"  If  Carlyle  had  ever  condescended  to  notice  sport  and  sportsmen  he  might 
probably  have  invented  some  curious  and  expressive  phrase  for  the  author 
of  this  book.  It  is  the  work  of  a  genuine  shikari  .  .  .  The  heads  have 
been  admirably  reproduced  by  the  photograph.  The  spiral  or  curved  horns, 
the  silky  hair,  the  fierce  glance,  the  massive  jaws,  the  thick  neck  of  deer, 
antelope,  yak  or  bison,  are  realistic  and  superior  to  anything  that  we  can 
remember  in  any  bookshelf  full  of  Indian  sport." — Saturday  Review. 

"The  splendidly  illustrated  record  of  sport.  The  photo-gravures,  es- 
pecially the  heads  of  the  various  antelopes,  are.  lifelike  ;  and  the  letterpress 
is  very  pleasant  reading." — Graphic. 

Musketry  Made  Easy  for  Native  Officers  and  Non- 
commissioned   Officers,    Native    Army.       By  Lieutenant 

E.  E.  S.  Taylor,  Adjutant,  38th  Bengal  Infantry.  Ar- 
ranged in  Questions  and  Answers.  English  and  Urdu. 
Second  Edition.     As.  8. 

The  Invasion  and  Defence  of  England.  By  Captain 

F.  N.  Maude,  R.E.     Crown  8vo.     Ее.  1-8. 
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Notes  on  the  Course   of  Garrison    Instruction, 

with  diagrams.  By  Major  E.  Lloyd,  Garrison  Instructor. 
Crown  8vo. 

The  Indian  Articles  Of  War.  Annotated.  By  Captain 
H.  S.  Hudson,  27th  Madras  Infantry.  Crown  8vo.  Cloth. 
Es.  4. 

Hand-Book  to  the  Drill  in  "  Extended  Order." 

Part  III.     Field  Exercise.     1884.     With  Plates. 

Firminger's   Manual   of  Gardening  for    India. 

A  New  Edition,  thoroughly  Eevised  and  Re-written.  With 
many  Illustrations.  By  J.  H.  Jackson,  Editor,  Indian 
Agriculturist.     In  the  press. 

Ince's  Guide  to  Kashmir.  Eevised  and  Re-written.  By 
Surgeon-Major  Joshua  Duke.     With  Maps.    Es.  6. 

Major  Capel.  A  Novel.  By  Mrs.  H.  A.  Fletcher,  Author 
of  "  Here's  Eue  for  You  "  and  "  Poppied  Sleep."     Ее.  1-8. 

English  Etiquette  for    Indian   Gentlemen.    By 

W.  Trego  Webb,  Bengal  Educational  Department.  Fcap. 
8vo.     Ее.  1-4. 

The  book  comprises  chapters  on  General  Conduct,  Calls,  Dining-out, 
Levees,  Balls,  Garden-parties,  Railway-travelling,  &c. 

Also  a  chapter  on  Letter-writing,  proper  Modes  of  address,  &c, 
together  with  hints  on  How  to  draw  up  Applications  for  Appointments,  with 
Examples. 

Musketry  Instruction  in  the  form  of  Question  and 
Answer.     By  Captain  L.  E.  Dumoulin. 

Questions  and  answers  on  Prisjes,  Returns,  Registers,  Rifle 
Ranges,  Testing  Rifles  and  Ammunition,  &c.  The  Schools  of 
Musketry.  Description  of  M.  H.  Rifle.  Penetration  of  M.  H. 
Bullet.  Questions  and  answers  on  the  whole  of  the  above.  The 
extra  "  subject."     Fire  Tactics. 

Letters  on  Tactics  and  Organization.  The  Bela- 
tionship  of  British  to  Continental  Systems.  By  Captain 
Г.  N.  Maude,  E.E.     Crown  8vo.     Es.  5. 

The  Captain's  Daughter.  A  Novel  literally  translated 
from  the  Eussian.  By  S:  H.  Godfrey,  Bombay  S.C.  Es.  2. 

Russian  Conversation  -  Grammar  (on  the  System  of 

Otto).  With  Exercises,  Colloquial  Phrases,  and  an  English 
Eussian  Vocabulary.  By  A.  Kinloch,  late  Interpreter  to 
H.B.M.  Consulate,  St.  Petersburgh. 
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LAW    PUBLICATIONS. 

The  Code  of  Criminal  Procedure  :  being  Act  X.  of 
1882  (amended  1886  and  1887),  with  Notes  of  all  Judg- 
ments and  Orders  thereon.  By  H.  T.  Prinsep,  Judge  of 
the  Supreme  Court,  Calcutta.     8vo.     Es.  12  (24s.). 

The  Code  of  Criminal   Procedure.     Together  with 

Rulings,  Circular  Orders,  Notifications,  &c,  of  all  the  High  Courts  in 
India,  and  Notifications  and  Orders  of  the  Government  of  India  and 
the  Local  Governments.  Edited,  with  Copious  Notes  and  full  Index, 
by  W.  F.  Agnew,  and  Gilbert  S.  Henderson,  M.A.,  Barristers-at- 
Law.     Second  Edition.     Royal  8vo.,  cloth.     Rs.  18  (36s.) 

Manual  of  Revenue  and  Collectorate  Law  :  with 
Important  Rulings  and  Annotations.  By  H.  A.  D. 
Phillips,  Bengal  Civil  Service.  Crown  8vo.  cloth. 
Rs.  10. 

The  Indian  Contract  Act;  Act  IX.  of  1872.    With  a 

Commentary,  Critical,  Explanatory,  and  Illustrative.  By 
С.  С.  Macrae.     8vo.     Es.  10  (18s.) 

The  Negotiable  Instruments  Act,  1881 :  heing  an 

Act  to  define  and  amend  the  Law  relating  to  Promissory 
Notes,  Bills  of  Exchange  and  Cheques.  Edited  by  M.  D. 
Chalmers,  M.A.,  Barrister-at-Law,  Author  of  "A  Digest 
of  the  Law  of  Bills  of  Exchange,"  &c,  and  Editor  of 
Wilson's  "Judicature  Acts."  8vo.,  cloth.  Rs.  7-8  (10s.  6d.) 

A  Commentary  on  Hindu  Law  of  Inheritance, 

Succession.  Partition,  Adoption,  Marriage,  Stridhan,  and 
Testamentary  Disposition.  By  Pundit  Jogendro  Nath 
Bhattacharji  Smarta  Siromani,  M.A.,  D.L.  Demy  8vo. 
Cloth,  gilt.     Rs.  12. 

A  Chaukidari  Manual ;  being  Act  VI.  (B.C.)  of  1870,  as 
amended  by  Acts  1.  (B.C.)  of  1871  and  1886.  With  Notes, 
Rules,  Government  Orders,  and  Inspection  Notes.  By  G 
Toynbee,  C.S.,  Magistrate  of  Hoogbly.  Crown  8vo, cloth.  R,  1 
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Manual  of  the  Revenue  Sale  Law  and  Certificate 

Procedure  of  Lower  Bengal,  being  Act  XI.  of  1859  ;  Act 
VII.  (B.C.)  of  1868;  and  Act  VII.  (B.C.)  of  1880  :  The 
Public  Demands  Recovery  Act,  including  Selections  from 
the  Rules  and  Circular  Orders  of  the  Board  of  Revenue. 
With  Notes.  By  W.  H.  Grimley,.  B.A.,  C.S.  8vo. 
Rs.  5-8  ;  interleaved,  Rs.  6. 

The  Morth- Western  Provinces'  Rent  Act,  being 
Act  XII.  of  1881,  as  amended  by  Act.  XIV  of  1886. 
With  Notes,  &c  By  H.  W.  Reynolds,  C,S,  Demy  8vo., 
cloth,     Rs.  7. 

The  Bengal  Tenancy  Act.  Being  Act  VIII.  of  1885. 
With  Notes  and  Annotations,  Judicial  Rulings,  and  the 
Rules  framed  by  the  Local  Government  and  the  High  Court 
under  the  Act.  For  the  guidance  of  Revenue  Officers  and 
the  Civil  Courts.  By  R.  F.  Rampini,  M.A.,  C.S.,  Barrister- 
at-Law,  District  and  Session  Judge,  and  M.  Finucane, 
M.A.,  C.S.,  Director  of  the  Agricultural  Department, 
Government  of  Bengal,  Second  Edition.  Royal  8vo.  Cloth. 

The  Inland  Emigration  Act  ;  with  Orders  by  the 
Lieutenant-Governor  of  Bengal ;  Forms  by  Government  of 
Bengal ;  Resolution  of  the  Government  of  India ;  Resolu- 
tion of  the  Government  of  Assam  ;  Rules  made  by  the 
Chief  Commissioner  of  Assam,  and  Orders  by  the  Lieutenant- 
Governor,  N.  W.  P.  Interpaged  with  blank  pages  for  notes. 
Crown  8vo.     Rs.  2-4. 

The  Hindu  Law  of  Inheritance,  Partition    and 

Adoption  according  to  the  Smritis.  By  Dr.  Julius  Jolly, 
Tagore  Law  Lecturer,  1883.     Rs.  10. 

The  Bengal  Local  Self- Government  Act  (B,C, 
Act  III  of  1885),  and  the  general  Rules  framed  thereunder, 
With  Critical  and  Explanatory  Notes,  Hints  regarding 
Procedure,  and  reference  to  the  Leading  Cases  on  the  Law 
relating  to  Local  Authorities,  To  which  is  added  an 
Appendix  containing  the  principal  Acts  referred  to,  &c, 
&c.  •  and  a  Full  Index,  By  F.  R,  Stanley  Collier, 
B.CS.,  Editor  of  "  The  Bengal  Municipal  Act."  Crown 
8vo.     Rs.  4, 

An  Income  Tax  Manual,  being  Act  II.  of  1886,  The 
Rules,  Rulings  and  Precedents,  &c,,  and  Notes,  By  W,  H. 
Grimley,  B.A.,  C.S.,  Commissioner  of  Income  Tax,  Bengal. 
Royal  8vo.     Rs.  3-8 ;  interleaved,  Rs.  4. 
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The  Pocket  Penal,  Criminal  Procedure  and  Police 

Codes;  also  the  Whipping  Act  and  the  Eailway  Servants' 
Act.     With  General  Index.     Fcap.  8vo.,  cloth.     Rs.  4. 

The  Pocket  Civil  Procedure  Code,  with  Court  Fee, 
Indian  Evidence,  Specific  Relief,  Indian  Registration, 
Limitation,  and  Stamp  Acts.  With  General  Index. 
Fcap.  8vo.,  cloth.     Rs.  4. 

The  Indian  Penal  Code  and  other  Laws  and  Acts 

of  Parliament  relating  to  the  Criminal  Courts  of  India. 
With  Notes.  By  J.  O'Kinealt,  Judge  of  the  High  Court, 
Calcutta.     Third  Edition.     Royal  8vo.     Rs.  12  (24s.) 

Legislative  Acts  of  the  Governor-General  of  India  in 
Council ;  published  annually  with  Index.  Royal  8vo., 
cloth.  1872,  Rs.  10;  1873,  1874,  and  1875,  Rs.  5  each 
1876,  Rs.  6;  1877,  Rs.  10;  1878,  Rs.  5  ;  1879,  Rs.  5 
1880,  Rs.  4  ;  1881,  Rs.  8  ;  1882,  Rs.  15-8  ;  1883,  Rs.  5 
1884,  Rs.  5;  1885,  Rs.  5;  1886,  Rs.  5;  1887,  Rs.  5 
1888,  Rs.  5. 

Introduction  to  the  Regulations  of  the  Bengal 

Code.  By.  C.  D.  Field,  M.A.,  LL.D.  (specially  reprinted  for  the 
use  of  students,  etc.).     In  crown  8vo.,  cloth.     Rs.  3. 

The  Law  of  Evidence  in  British  India.    By  с  D. 

Field,  M.A.,  LL.D,  Judge  of  the  High  Court,  Calcutta.  Fourth 
Edition.     Rs.  18. 

The  Indian  Contract  Act  No.  IX.  of  1872.    To- 

gether  with  an  Introduction  and  Explanatory  Notes,  Table  of 
Contents,  Appendix,  &c.  By  H.  S.  Cunningham,  M.A.,  one  of  the 
Judges  of  H.M.'s  High  Court  of  Judicature,  Calcutta;  and  H.  H. 
Shephard,  M.A.,  Barrister-at-Law.     Fifth  Edition.     Rs.  15. 

The  Practice  of  the  Presidency  Court  of  Small 

Causes  of  Calcutta.  The  Presidency  Small  Cause  Courts  Act 
(XV.  of  1882),  with  Copious  Notes;  the  Code  of  Civil  Procedure, 
with  Notes  and  References ;  the  Rules  of  Practice,  Institution,  and 
Court  Fees ;  and  a  complete  Index.  By  R.  S.  T.  MacEwen, 
Barrister-at-Law,  one  of  the  Judges  of  the  Presidency  Court  of  Small 
Causes  of  Calcutta.     Thick  8vo.     Rs.  10. 

Introduction  to  the  Duties  of  Magistrates  and 

Justices  of  the  Peace  in  India.  By  Sir  P.  Benson  Max- 
well, Kt.  Specially  edited  for  India  by  the  Honble. 
L.  P.  Delves  Broughton,  Barrister-at-Law.  Royal  8vo., 
cloth,  lettered.     Rs.  12. 
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The  Indian  Limitation  Act ;  Act  XV.  of  1877.  (As 
amended  by  Act  XII.  of  1879,  and  subsequent  enact- 
ments), with  Notes.  By  H.  T.  Eivaz,  Barrister-at-Law, 
Advocate,  N.-W.-P.,  and  Punjab.  Third  Edition,  Eoyal 
8vo.,  cloth.     Rs.  10. 

The  Law  of  Specific  Relief  in  India;  being  a  Com- 
mentary on  Act  I.  of  1877.  By  Charles  Collett,  late  of  the  Madras 
Civil  Service,  of  Lincoln's  Inn,  Barrister-at-Law,  and  formerly  a  Judge 
of  the  High  Court  at  Madras.     Demy  8vo.     Rs.  10  (14s.) 

Manual  of  Indian  Criminal  Law :  being  the  Penal 
Code,  Criminal  Procedure  Code,  Evidence,  Whipping, 
General  Clauses,  Police,  &c,  Acts,  with  Penal  Clauses 
of  Legal  Practitioners'  Act,  Registration,  Arms,  Stamp, 
&c,  Acts.  Fully  Annotated,  and  containing  all  applicable 
Rulings  of  all  High  Courts  arranged  under  the  appropriate 
Sections  up  to  date.  By  H.  A.  D.  Phillips.  Thick 
crown  8vo.     New  Edition.     Es.  10. 

Glossary  of  Medical  and  Medico-legal  Terms, 

including  those  most  frequently  met  with  in  Courts. 
Compiled  by  R.  F.  Hutchinson,  M.D.,  Surgeon-Major. 
Second  edition.     18mo.,  cloth.     Rs.  2. 

The  Stamp  Law  of  British  India,  as  constituted  by 
the  Indian  Stamp  Act  (I.  of  1879).  Rulings  and  Circular 
Orders  of  the  four  High  Courts ;  Notifications ;  Resolutions  ; 
Rules ;  and  Orders  of  the  Government  of  India  and  of  the 
various  Local  Governments  ;  together  with  Schedules  of  all 
the  stamp  duties  chargeable  on  Instruments  in  India  from 
the  earliest  times.  Edited,  with  Notes  and  Index,  by 
Walter  R.  Donogh,  M.A.,  of  the  Inner  Temple,  Barrister- 
at-Law.     Demy  8vo.     Rs.  8. 

Code  of  Civil  Procedure  (Act  XIV.  of  1882  as  amended 
by  subsequent  Acts).  With  Notes,  &c.  By  J.  O'Kinbaly, 
C.S.,  Judge  of  the  High  Court,  Calcutta.  Fifth  Edition. 
Royal  8vo.    Rs.  16. 

Law  of  Intestate  and  Testamentary  Succession 

in  India,  including  the  Indian  Succession  Act  (x.  of  1865), 
with  a  Commentary,  and  the  Parsee  Succession  Act, 
Hindu  Wills  Act,  Probate  and  Administration  Act,  Dis- 
trict Delegates  Act,  Acts  xii.  and  xiii.  of  1855,  Regimental 
Debts  Acts,  Acts  relating  to  the  Administrator-General 
Certificate  Act,  and  Oudh  Estates  Act,  with  Notes  and 
Cross  References  and  a  General  Index.  By  Gilbert  S. 
Henderson,  M.A.,  Barrister-at-Law.     Rs.  16. 
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Comparative  Criminal  Jurisprudence,  being  a 
synopsis  of  the  law,  procedure,  and  case  law  of  other 
countries,  arranged  as  far  as  possible  under  the  correspond- 
ing sections  of  the  Indian  Codes.     By  H.  A.  D.  Phillips. 

Vol.  I.  Crimes  and  Punishments.    Vol.  II.  Procedure  and  Police.    Ps.  12. 

This  work  will  include  extracts  from  the  Penal  and  Criminal  Procedure 
Codes  of  the  State  of  New  York,  of  Louisiana,  of  France,  Belgium,  and 
Germany,  the  English  statute-law  and  case-law  (up  to  date),  as  well  as  the 
most  important  decisions  of  the  Courts  of  various  American  States,  the 
Supreme  Court  of  the  United  States,  and  the  Court  of  Cassation  in  Paris  ; 
also  extracts  from  the  best  works  on  criminal  law  and  jurisprudence. 

The    Indian    Law    Examination    Manual.     By 

Fendall  Currie,  Esq.,  of  Lincoln's  Inn,  Barrister-at-Law. 
Third  Edition.     Demy  8m     Rs.  5. 

Contents: — Introduction — Hindoo  Law  —  Mahomedan  Law — Indian 
Penal  Code — Code  of  Civil  Procedure — Evidence  Act — Limitation  Act — 
Succession  Act — Contract — Registration  Act — Stamp  Acts  and  Court  Fees 
— Mortgage --Code  of  Criminal  Procedure — The  Easement  Act — The 
Trust  Act — The  Transfer  of  Property  Act — The  Negotiable  Instruments 
Act. 

The  Law  of  Mortgage  in  India,  including  the  Transfer 
of  Property,  with  Notes  of  Decided  Cases.  The  Second 
Edition  of  the  Tagore  Law  Lectures,  1876.  Revised  and 
partly  rewritten.  By  Rashbehary  Ghose,  M.A.,  D.L. 
Rs.  10. 

The  Bengal  Municipal  Manual,  containing  the  Muni- 
cipal Act  (В.  C.  Act  III.  of  1884)  and  other  Laws  relating 
to  Municipalities  in  Bengal,  with  the  Rules  and  Circulars 
issued  by  the  Local  Government,  and  Notes.  Second 
Edition,  Revised  and  Enlarged.  By  F.  R,  Stanley 
Collier,  B.C.S.     Crown  8vo.,  cloth.     Rs.  5. 

Possession  in  the  Civil  Law,  abridged  from  the  Treatise 
of  Von  Savigny.  To  which  is  added  the  Text  of  the  Title 
on  Possession  from  the  Digest,  with  Notes.  Compiled  by 
J.  Kelleher,  Esq.,  Bengal  Civil  Service.     Rs.  8. 

Principles  of  Specific  Performance  and  Mistake. 

By  J.  Kelleher,  Esq.,  Bengal  Civil  Service.     Rs.  8. 

A  Few  Plain  Truths  about  India.  By  Sir  Richard 
Garth,  Q.C.     8vo.     Re.  1. 
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TAGORE  LAW  LECTURES. 

The  Hindu  Law ;  as  administered  to  Hindus  by  Britisli 
Courts.  (1870  and  1871.)  By  Herbert  Cowell.  Royal 
8vo.,  2  vols.,  cloth,  each  Rs.  8. 

History   and    Constitution   of  the   Courts   and 

Legislative  Authorities.     (1872.)     By  Herbert  Cowell. 
New  Edition.    (1884).    Demy  8vo.     Rs.  6. 

Mahomed  an  Law.     By  Shama  Churn  Sircar. 

Digest  of  Laws  according  to  Sunni  Code.    Rs.  9.     (1873.) 
Sunni  Code  in  part  and  Imamyah  Code.     Rs.  9.       (1874.) 

The  Law  relating  to  the  Land  Tenures  of  Lower 

Bengal.     (1875.)     By  Arthur  Phillips.     Rs.  10. 

The  Law  relating  to  Mortgage  in  India.  (1876.) 
By  Rash  Behari  Ghose. 

The  Law  relating  to  Minors  in  Bengal.  (1877.) 
By  E.  J.  Trevelyan.     Royal  8vo.,  cloth.     Rs.  10. 

The  Hindu  Law  of  Marriage  and  Stridhana. 

(1878.)    By  Gooroo  Doss  Banerjee.    Royal  8vo.    Rs.  10. 

The  Law  relating  to  the  Hindu  Widow.     By 

Trailokyaxath  Mittra,  M.A.,  D.L.     Rs.  10.     (1879.) 

The  Principles  of  the  Hindu  Law  of  Inheritance. 

By  Rajcoomar  Sarvadhicari,  B.L.     Rs.  16.     (1880.) 

The  Law  of  Trusts  in  British  India.    By  W.  Г. 

Agnew,  Esq.     Rs.  12.     (1881). 

The  Law   of   Limitation    and   Prescription   in 

British  India.     By  Opendra  Nath  Mitter.     (1882.) 

The  Hindu  Law  of  Inheritance,  Partition,  and 

Adoption,  according  to  the  Smritis.    By  Dr.  Julius  Jolly. 
(1883.)     Rs.  10. 

The  Law  relating  to  Gifts,  Trusts,  and  Testa- 
mentary Dispositions  among  the  Mahomedans.  By  Syed 
Ameer  All     (1884.)     Rs.  12. 


xxviii  Thacher,  Spink  4'  Co.,  Calcutta. 


Published  Monthly.    Subscriptions  Rs.  18  per  Annum,  including 

Postage. 

THE    INDIAN    MEDICAL    GAZETTE. 

A  Record  of  Medicine,  Surgery,  and  Public  Health,  and  of 
General  Medical  Intelligence,  Indian  and  European.  Edited 
by  K.  MoLeod,  M.D. 

The  Indian  Medical  Gazette  has  for  more  than  twenty  years 
earned  for  itself  a  growing  and  world-wide  reputation  by  its 
solid  contributions  to  Tropical  Medicine  and  Surgery.  It  is  the 
sole  representative  medium  for  recording  the  work  and  ex- 
perience of  the  Medical  Profession  in  India ;  and  its  arrange- 
ments with  the  leading  Medical  Journals  in  Great  Britain  and 
America  enable  it  not  only  to  diffuse  this  information  broadcast 
throughout  the  world,  but  also  to  cull  for  its  Indian  readers, 
from  an  unusual  variety  of  sources,  all  information  which  has 
any  practical  bearing  on  medical  works  in  India. 

It  is  indispensable  to  every  Member  of  the  Medical  Profession 
in  India  who  wishes  to  keep  himself  abreast  of  medical  progress, 
for  it  brings  together  and  fixes  the  very  special  knowledge  which 
is  only  to  be  obtained  by  long  experience  and  close  observation 
in  India.  In  this  way  it  constitutes  itself  a  record  of  per- 
manent value  for  reference,  and  a  journal  which  ought  to  be  in 
the  library  of  every  medical  man  in  India  or  connected  with 
that  country. 

The  Gazette  covers  altogether  different  ground  from  TJie 
Lancet  and  British  Medical  Journal,  and  in  no  way  competes 
with  these  for  general  information,  although  it  chronicles  the 
most  important  items  of  European  Medical  Intelligence.  The 
whole  aim  of  the  Gazette  is  to  make  itself  of  special  use  and 
value  to  Medical  Officers  in  India,  and  to  assist  and  support 
them  in  the  performance  of  their  difficult  duties. 

It  is  specially  devoted  to  the  best  interests  of  the  Medical 
Services,  and  its  long-established  reputation  and  authority 
enable  it  to  command  serious  attention  in  the  advocacy  of  any 
desirable  reform  or  substantial  grievance. 

The  Contributors  to  TJie  Indian  Medical  Gazette  com- 
prise the  most  eminent  and  representative  men  in  the  profession, 
and  the  contents  form  a  storehouse  of  information  on  tropical 
diseases  which  would  otherwise  be  lost  to  the  world. 
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PUBLISHED  IN  CALCUTTA  ANNUALLY. 
Super  Royal  8vo.     Leather  backs,  36s. 

THACKER'S    INDIAN    DIRECTORY, 

Embracing  the  whole  Empire  governed  by  the  Viceroy  of 
India  and  also  the  Native  States;  with  complete  and  detailed 
information  of  the  Cities  of  Calcutta,  Bombay  and  Madras. 
With  Almanac,  Army  List,  and  general  information. 

"  There  is  no  occasion  to  apologize  for  classing  '  Thacker's  Indian 
Directory  '  with  books  for  review.  It  represents  more  labour  and  thought 
than  many  a  solid  contribution  to  literature,  and  although  it  is  merely  a 
compilation,  no  small  degree  of  industry  and  method  have  been  bestowed 
upon  it.  Every  year  sees  the  Directory  grow  in  size,  and  advance  in 
utility.  This  year  we  have  a  portly  volume  which  suggests  the  possibility 
of  its  shortly  emulating  its  unwieldy  prototype,  Kelly's  London  Directory. 
Before  everything,  the  volume  before  us  is  in  reality  what  it  professes  to 
be — a  Directory  for  India.  Besides  an  enormous  mass  of  information  of 
the  purely  Directory  kind,  which  must  have  taken  a  world  of  labour  to 
collect  and  collate,  the  volume  comprises  complete  Army  Lists  for  Bengal, 
Madras,  and  Bombay,  including  the  volunteers  ;  lists  of  officers  in  the 
various  Government  Departments  ;  lists  of  the  Tea,  Indigo,  Coffee,  and 
other  estates  in  the  country  ;  and  much  valuable  information  regarding 
the  Telegraphs,  Postal  Rules,  Law  Courts,  Charities,  and  a  host  of  other  sub- 
jects. Nothing  more  strikingly  represents  the  change  that  has  come  over 
India  in  recent  years  than  this  great  Directory.  Here  is  seen  at  a  glance 
the  vast  development  of  our  industries,  the  growth  of  the  white  population, 
the  increased  pressure  of  competition,  and  all  the  manifold  interests  which 
go  to  make  up  the  complex  fabric  of  Anglo-Indian  life  in  these  days." — 
Englishman,  Calcutta. 

"  The  work  now  '  includes  in  the  Mofussil  Directory  an  account  of  every 
district  and  principal  town  in  British  and  Foreign  India  and  every  native 
State,'  thus  forming  a  complete  guide  to  the  whole  of  our  possessions  in  the 
East.  The  value  of  such  a  work,  if  it  is  accurate  and  trustworthy,  is 
obvious  and  almost  goes  without  saying  ;  and,  after  putting  its  pages  to  the 
test  of  a  careful  scrutiny  where  our  personal  experience  enables  us  to  do  so, 
we  are  able  to  pronounce  it  apparently  deserving  of  all  commendation.  .  .  . 
The  alphabetical  list  of  residents  throughout  India  in  the  three  great 
provinces,  with  their  addresses,  must  be  of  great  service  to  those  who  have 
business  with  our  Eastern  Empire." — The  Times  (London). 

"  Aims  at  being  a  directory  to  the  whole  of  India.  It  contains  separate 
classified  and  street  directories  of  each  of  the  cities  of  Calcutta,  Bombay, 
and  Madras,  a  remarkably  comprehensive  and  detailed  Mofussil  directory, 
and  a  vast  amount  of  general  information  relating  to  India,  its  government, 
commerce,  postal  arrangements,  festivals,  and  official  establishments.  .  . 
The  expansion  of  the  work  will  be  welcomed  as  a  response  to  the  growing 
requirements  of  commerce  with  India." — Manchester  Guardiav. 
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